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BRUZDOWNICA

59G370

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA BRUZDOWNICY

X Elektronarzedzie nalezy uzytkowacd tylko z zataczona w dostawie ostona. Ostona musi by¢
dobrze przymocowana do elektronarzedzia i tak ustawiona, aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa, co oznacza, ze zwrécona do operatora czes¢ tarczy tnacej ma by¢ w jak
najwiekszym stopniu ostonieta. Ostona ma chronic¢ operatora przed odtamkami i przypadkowym
kontaktem z tarcza tnaca.

X Stosowac nalezy tylko diamentowe tarcze tnace. To, ze osprzet daje sie przymocowac do
elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

X Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanego narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza
niz podana na elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.

Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamac, a jego
czesci odprysnac.

X Diamentowych tarcz tnacych mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych. Na przyktad
nie nalezy nigdy uzywac bocznej powierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tnace
przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych moze spowodowac
ztamanie $ciernicy tego rodzaju.

X Do wybranej tarczy tnacej nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych
prawidtowej wielkosci.

Odpowiednie kotnierze podpieraja tarcze tnaca i zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo jej
zlamania

X Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza odpowiada¢ wymiarom
elektronarzedzia. Narzedzia robocze o niewfasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

X Tarcze, podkiadki, kotnierze i inny osprzet musza dokladnie pasowa¢ na wrzeciono
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie na wrzeciono elektronarzedzia,
obracajg sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem

X W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowa¢ narzedzia robocze pod katem odpryskéw i peknieé. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢,czy nie ulegto ono
uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia.

Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia roboczego, nalezy uruchomic¢ elektronarzedzie i
pozostawic¢ wlaczone przez minute na najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by
uzytkownik i inne osoby postronne znajdowaly sie poza strefa obracajacego sie narzedzia
roboczego. Uszkodzone narzedzia tamia sie zwykle podczas trwania tego testu.

X Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne.W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca calq twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
uzy¢ maski przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniacego przed malymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi sie w powietrzu cialami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych muszg filtrowacé powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu
przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

X Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
osobistego wyposazenia ochronnego. Odfamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia
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robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia rowniez poza bezposrednig strefg zasiegu.

X Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wtasny przewéd, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedgcymi pod napieciem, wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie rowniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby obstugujacej.

¥ Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewod sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dion lub
cafa reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie robocze.

¥ Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia
roboczego. Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktéra jest odfozone,
przez co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

X Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z
obracajgcym sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujacej.

X Nalezy regularnie czyscic szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz
do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

X Nienalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga spowodowac
ich zapton.

X Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia
roboczego, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

X Elektronarzedzie nalezy mocno trzymad, a cialo i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywag, zeby miec jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich Srodkéw ostroznosci.

X Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze
moze wskutek odrzutu zranic reke.

X Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktdrej poruszy sie elektronarzedzie podczas
odrzutu. Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania.

X Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiac narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu,
by narzedzia robocze zostatly odbite lub by sie one zablokowaty.

Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych
krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

X Nie nalezy uzywac brzeszczotéw do drewna lub zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto
powoduja odrzut lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

X Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzac
nadmiernie gtebokich ciec.

Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwos$¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

X W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy
wylaczy¢ i odczekad, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyciagac
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i
usunac przyczyne zakleszczenia sie.

X Niewlacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopékiznajduje sie ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiagnac swoja petna predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku
Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

X Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
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spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty mogg sie ugia¢ pod ciezarem
wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak
i przy krawedzi.

W Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéow w scianach lub operowaniu w
innych niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

X Napiecie sieci powinno by¢ zgodne z wielkoscig napiecia podang na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia.

X Nie rozpoczynaj pracy przed osiggnieciem petnych obrotéw przez elektronarzedzie.

X Nalezy uzywa¢ odpowiednich przyrzadéw poszukiwawczych pod katem wystepowania
ukrytych przewodéw zasilajacych instalacji elektrycznej, gazowej lub wodno-kanalizacyjnej
lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru ,uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢
do wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

X Przy obrébce kamienia nalezy zastosowac¢ odsysanie pytu. Odkurzacz musi by¢ dostosowany do
odsysania pylu kamiennego. Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie pytem.

X Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno w obydwu rekach i zapewnic¢ bezpieczng
pozycje pracy. Elektronarzedzie prowadzone jest bezpieczniej w obydwu rekach.

X Kazdorazowo przed potaczeniem elektronarzedzia do sieci ,nalezy sprawdzac przewoéd
zasilajacy. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym przewodem. Nie nalezy dotykac
uszkodzonego przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda. Uszkodzony przewdd podwyzsza ryzyko porazenia pradem, zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie .

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania sSrodkéow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw:

POCID®

2 3

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Urzadzenie zizolacja klasy drugiej.

Uzywaj Srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa).
Odtacz przewéd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia.

Chroni¢ przed deszczem.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Bruzdownica jest recznym elektronarzedziem napedzanym jednofazowym silnikiem komutatorowym z
izolacja Il klasy.

Elektronarzedzie przeznaczone jest do ciecia i wykonywania bruzd instalacyjnych w scianach, podtogach
itp. w materiatach takich jak: beton, kamien, cegta itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja bruzdownicy posiada system umozliwiajacy podfaczenie jej do zewnetrznego ukfadu
odprowadzajacego pyt np. odkurzacza przemystowego, ktéry powinien by¢ podtagczony podczas pracy.
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie)

oumpwN=
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ﬁ Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt przedni

. Rekojes¢

. Adapter

. Kréciec odprowadzania pytu
. Ostona tarcz tnacych

. Tarcza tnaca

. Pokretto blokady stopy

. Stopa

. Whacznik

10.Dzwignia blokady wigcznika
11.Przycisk blokady wrzeciona
12.Rolka prowadzaca
13.Nakretka

14.Sruby

15.Kotnierz zewnetrzny

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

NGOV A_A,WN

O

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz specjalny - 1szt.
2. Adapter - 1szt.
3. Klucz szesciokatny - 1szt.
4. Podkfadka dystansowa o grubosci 3,8 mm -5 szt.
5. Podktadka dystansowa z podtoczeniem -1 szt.
6. Diuto - 1szt.
7. Walizka transportowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

K Wsuna¢ adapter (3) (zwracajac uwage, aby jego wystepy trafity w prowadzenia) do krédca
odprowadzania pytu (4) i zabezpieczy¢ obracajac w prawo (rys. A).
X Demontaz adaptera przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

ODPROWDZANIE PYLU

. Podczas pracy bruzdownica powinna by¢ podiaczony do zewnetrznego urzadzenia odprowadzania
pyhu.
K Poluzowac nakretke (13) adaptera (3).
B  Wsuna¢ koricowke weza ssacego systemu odprowadzania pytu do adaptera (3) i zabezpieczy¢
dokrecajac nakretke (13) (rys. B) (zwrdci¢ uwage na szczelne potaczenie).
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Rozpoczynajac prace nalezy uruchomié systemu odprowadzania pytu np. odkurzacz przemystowy a
nastepnie bruzdownice. Po zakonczeniu pracy nalezy postepowac w sposéb odwrotny najpierw wytgczyc
bruzdownice a pdzniej odkurzacz. Takie postepowanie pozwoli uniknaé niepotrzebnego zapylenia w
miejscu pracy. W niektorych modelach odkurzaczy przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajace
dla elektronarzedzi nastepuje automatyczne wigczenie i wylgczenie odkurzacza sterowane wiacznikiem
elektronarzedzia.

USTAWIANIE SZEROKOSCI BRUZDY / WYMIANA TARCZ TNACYCH

@ Nalezy stosowac tylko diamentowe tarcze tnace przeznaczone do pracy na sucho, zwracajac uwage
na maksymalna dopuszczalna predkosc obrotowa zaznaczong na tarczy tnacej.

Szeroko$¢ bruzdy zalezna jest od ilosci podktadek dystansowych umieszczonych pomiedzy tarczami
@ tnacymi i od grubosci tarcz tnacych. Zakres szerokosci bruzdy wynosi od 8 do 26 mm.
Szeroko$¢ bruzdy mozna wyliczy¢ w nastepujacy sposéb:
Szerokos¢ bruzdy = ilos¢ podktadek dystansowych x ich grubos¢ + grubos¢ tarcz tnacych.
@ Bez wzgledu na ilos¢ zastosowanych podkladek dystansowych pomiedzy tarczami tnacymi, podkiadka
dystansowa z podtoczeniem musi by¢ uzyta i umieszczona bezposrednio pod druga tarcza tnaca celem jej
centrycznego osadzenia.

Bruzdownica moze by¢ uzytkowana z jedna lub z dwoma tarczami tnacymi.

K Odkreci¢ pokretto blokady stopy (7) i obroci¢ do dotu stope (8).

X Odkreci¢ sruby (14) mocujace ostone tarcz tnacych (5) (rys. C).

X Odsunac uchwyt przedni (1) i zdja¢ ostone tarcz tnacych (5) (rys. D).

K Wecisnac i przytrzymac przycisk blokady wrzeciona (11), odkreci¢ kluczem specjalnym (w wyposazeniu)
kotnierz zewnetrzny (15) (rys. E).

Wazne! Nakretke nalezy pokrecaé w lewo zgodnie z kierunkiem obrotu tarcz tnacych.

Zdjac z wrzeciona tarcze tnace, podktadki dystansowe oraz kotnierz wewnetrzny i doktadnie oczyscic.
Wazne! Zabierak kotnierza wewnetrznego musi by¢ wiasciwie osadzony na wrzecionie.

Zamontowac kotnierz wewnetrzny, tarcze tnace wraz z podktadkami dystansowymi tak, aby uzyskac
pozadang szerokosc¢ bruzdy ( nalezy zwrdci¢ uwage na whasciwy kierunek obrotéw tarcz tnacych - patrz
strzatki na tarczach tnacych i pokrywie ochronnej).

K Dokreci¢ kotnierz zewnetrzny (15) przytrzymujac wcisniety przycisk blokady wrzeciona (11).

K Zamontowac pozostate elementy w kolejnosci odwrotnej do ich demontazu.

XX XX

@ Niezaleznie od pozadanej szerokosci bruzdy, nalezy zamontowac wszystkie podktadki dystansowe,

aby nie nastapilo poluzowanie tarcz tnacych. Miedzy tarczami tnagcymi musi by¢ zamontowana
przynajmniej jedna podktadka dystansowa. Podczas pracy z dwoma tarczami tnacymi nalezy zawsze
jednoczesnie wymieniac obie tarcze tnace.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

@ Regulowana stopa bruzdownicy jest zarazem ogranicznikiem gtebokosci ciecia. Gtebokos¢ ciecia mozna
regulowac w zakresie od 8 do 30 mm.
X Poluzowa¢ pokretto blokady stopy (7)
X Przesunac stope (8) na pozadang gtebokos¢ ciecia korzystajac z podziatki umieszczonej na ostonie tarcz
tnacych (5).
X Dokreci¢ pokretto blokady stopy (7) celem zabezpieczenia ustawionej wartosci.

PRACA /USTAWIENIA

@ Przed uzyciem bruzdownicy nalezy skontrolowa¢ stan tarcz tnacych. Nie wolno uzywa¢é
wyszczerbionych, peknietych, zwichrowanych lub w inny sposéb uszkodzonych tarcz tnacych. Zuzyte
tarcze tnace nalezy wymienic¢ na nowe. Przed przystapieniem do pracy nalezy przeprowadzi¢ rozruch
prébny bez obcigzenia trwajacy, co najmniej jedna minute.
Po zakonczeniu pracy zawsze nalezy wylaczy¢ bruzdownice i odczeka¢, az tarcze tnace catkowicie
zatrzymaja sie. Dopiero wtedy mozna odtozy¢ bruzdownice.

X Tarcze tnace musza byc prawidiowo zamocowane i musza swobodnie obracac sie.
X Nigdy nie wolno przecigza¢ bruzdownicy. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
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spowodowac niebezpieczne pekniecia tarcz tnacych.

¥ Nigdy nie wolno uderzac tarczami tnacymi o materiat obrabiany.

¥ Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnacych od pilarek tarczowych przeznaczonych do przecinania
drewna. Zastosowanie takich tarcz tnacych czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia,
utratg nad nim kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej
bruzdownicy. Podczas uruchamiania i pracy bruzdownice nalezy trzymac¢ obiema rekami.

Bruzdownica posiada wigcznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.
Wiaczanie:

K Przesuna¢ dzwignie blokady wigcznika (10) do przodu.

K Wecisna¢ przycisk wiacznika (9) (rys. F).

Wyltaczanie:

K Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (9).

PRACA BRUZDOWNICA

@ Bruzdownica przeznaczona jest wylacznie do wykonywania cie¢ prostoliniowych. Niedopuszczalne
jestwykonywanie cie¢ krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do
pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbada¢ miejsce, w ktérym bedzie prowadzona praca pod wzgledem
niewidocznych instalacji wodnych, elektrycznych lub gazowych, ktére nalezy zlokalizowac za
pomoca specjalnego przyrzadu do wyszukiwania przewodow.

@ Po uruchomieniu bruzdownicy nalezy odczeka¢, az tarcze tnace osiagna predkos¢ maksymalnag
dopiero wtedy mozna rozpoczac prace. Podczas wykonywania ciecia nie wolno wiacza¢ lub wytgczac
bruzdownicy. Wiacznik moze by¢ obstugiwany jedynie wowczas, gdy tarcze tnace odsuniete s od
obrabianego materiatu.
X Ustawic szerokosc i gtebokos¢ ciecia.
K Przytozy¢ tylng czes$¢ stopy (8) wraz z rolkg prowadzacg (12) do muru (tarcze tnace uniesione nad
powierzchnig muru).
X Uruchomi¢ bruzdownice i odczekac, az tarcze tnace osiggna petna predkos¢ obrotowa.
X Stopniowo opuszczac bruzdownice wgtebiajac sie tarczami tngcymi w mur (podczas tego ruchu tylna
krawedz stopy powinna stykac sie z powierzchniag muru) (rys. G).
X Gdy stopa pilarki catg powierzchnig spocznie na murze kontynuowac ciecie, przesuwajac bruzdownice
w kierunku do siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarcz tnacych).
X Wycinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania obracajac bruzdownice wokét linii
styku tylnej krawedzi stopy z murem.
X Zezwoli¢, aby po wyfaczeniu tarcze tnace catkowicie zatrzymaty sie i dopiero wtedy mozna odtozy¢
bruzdownice.
X Powstaty w bruzdzie mostek nalezy usuna¢ za pomoca przecinaka.

@ Aby wyréwnac nierébwnosci powstajace podczas tworzenia bruzdy nalezy ustawi¢ wieksza gtebokos¢

ciecia o ok. 3 mm, anizeli pozadana. Podczas przekuwania $cian np. za pomocag miota udarowego mozna w
duzym stopniu zapobiec odpryskiwaniu materiatu na powierzchni $ciany wykonujac uprzednio za pomoca
bruzdownicy rowek z maksymalna gtebokoscia ciecia.

@ Po wylaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac obracajacych sie tarcz tnacych dociskajac je

do obrabianego materiatu lub wciskajac przycisk blokady wrzeciona.
Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie. Nacisk powinien by¢ umiarkowany i roztozony
réwnomiernie na powierzchnie styku stopy z materiatem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego
nacisku na bruzdownice moze spowodowa¢é, nadmierne nagrzewanie silnika, uszkodzenie tarcz
tnacych lub zadziatanie zabezpieczenia przeciw przecigzeniowego. Stosowac okresowe przerwy w
pracy.

@ Urzadzenie posiada system elektroniczny zapewniajacy wiasnosci stabilizujace predkos¢ obrotowa
jak rowniez zabezpieczenie przeciw przecigzeniowe. W przypadku nadmiernego obcigzenia silnik
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bruzdownicy zostaje automatycznie zatrzymany. W takim przypadku nalezy natychmiast odciazy¢
bruzdownice i ponownie wiaczyc bez obcigzenia na okoto 1 min. w celu schtodzenia.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykad
nieostonietymi czesciami ciata przed ich schtodzeniem.

@ Przy cieciu szczegdlnie twardych materialow moze dojs¢ do przegrzania tarczy tnacej, a tym samym
do jej uszkodzenia. Snop iskier otaczajacy tarcze tnaca jest objawem przegrzania. Nalezy wtedy
natychmiast przerwac ciecie i ochtodzi¢ tarcze tnaca zezwalajac, aby bruzdownica popracowat z
najwyzsza predkoscia obrotowa bez obciazenia przez 3 - 5 minut.
Wyraznie zmniejszajaca sie wydajnos¢ ciecia i snop iskier otaczajacy tarcze tnaca moze by¢ oznaka
stepienia tarczy tnacej.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.
@ X Bruzdownice najlepiej czysci¢ za pomoca miekkiej szczotki lub strumienia sprezonego powietrza.
X Do czyszczenia nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.
X Bruzdownice zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.
Nalezy utrzymywac w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne silnika.
W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zlecic sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.
X Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub i wkretéw mocujacych. W czasie pracy moga
one z czasem ulec poluzowaniu.
X  Wymiane przewodu zasilajacego lub inne naprawy nalezy powierza¢ wytacznie autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

X
X

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Bruzdownica

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1320W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 9000 min™’
Klasa ochronnosci I
Srednica tarczy tnacej 125 mm
Wewnetrzna $rednica tarczy tnacej 22,2 mm
Rozmiar gwintu wrzeciona M14
Zakres szerokosci bruzdy 8-26 mm
Zakres gtebokosci ciecia 8-30mm
Masa 4,2kg
Rok produkciji 2021

@ DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji
Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego L, oraz poziom
mocy akustycznej L, i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
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Wartoséci drgan (wartos¢ przyspieszen) a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma
EN 60745-2-22, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norma
EN 60745 procedure pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajgco konserwowane, poziom drgan moze ulec zmianie.

Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan,
takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak, wiasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s

OCHRONA SRODOWISKA

Produktoéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wrazzdomowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla $srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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WALL CHASER

59G370

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use the power tool only when included guard is installed. Guard must be securely fitted to power
tool and adjusted to guarantee the best possible safety level, which means that cutting blade
part facing operator must be shielded as much as possible. The guard must protect the operator
against splinters and accidental contact with cutting blade.

e Use only diamond cutting blades. Possibility of equipment installation in the power tool alone does
not guarantee safe use.

e Maximum permissible rotary speed of a working tool must not be lower than maximum rotary
speed specified for the power tool. Working tool that exceeds permissible rotary speed may crack
and part of it may splinter.

e Use diamond cutting blades only for tasks they are designed for. For example, never grind with
side surface of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove material with disc edge. Applying
side force may break disc of this type.

e Always use undamaged fixing flanges with size matching to cutting disc or blade. Proper flanges
support cutting blade and reduce risk of breaking.

e Outer diameter and thickness of working tool must match to power tool dimensions. Working
tools with incorrect dimensions may be insufficiently shielded or controlled.

e Discs, blades, pads, flanges and other equipment must exactly match to spindle of the power
tool. Working tools that do not match precisely to power tool spindle rotate unevenly, produce hard
vibrations and may cause loss of control over the power tool.

e Do not use damaged working tools under any circumstances. Check working tools for cracks
and dents before each use. In case of dropping power tool or working tool, make sure it is not
damaged or use other, undamaged tool.

Once the working tool has been checked and installed, start the power tool and allow it to work
for one minute at maximum speed. Make sure that user and bystanders stay away from range
of the rotating working tool. Damaged tools usually break during this test.

e Wear personal protection equipment. Depending on the task, use protective mask that shields
whole face, eye protection or safety glasses. When necessary use anti-dust mask, hearing
protectors, work gloves or special apron that protects against small particles of grinding and
grinded material. Protect eyes against particles produced at work and floating in the air. Anti-dust
mask and respiratory protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure to noise may
lead to hearing loss.

o Make sure to keep bystanders at safe distance from the power tool range. Each person close to
operating power tool must use personal protection equipment. Splinters of processed piece or
cracked working tool can chip off and cause damage also beyond direct range.

o Whenever power tool can hit hidden electric wires or its own power cord during operation, hold
it only by insulated handle. When in contact with live wires all metal parts of the power tool are live
too, this may cause electric shock of the operator.

o Keep power cord away from rotating working tools. Loss of control over the power tool can lead to
cutting or catching the power cord, also hand or whole arm can get into rotating work tool.

e Never put away the power tool before working tool comes to complete stop. Rotating tool can
contact the surface it is put on, which can cause loss of control over the power tool.

e Do not carry power tool when it is rotating. Accidental contact of rotating working tool with clothes
may cause its catching and plunging of working tool into operator’s body.

e Clean ventilation holes of the power tool on regular basis. Motor blower sucks dust into casing and
large depositions of metal dust may cause electric hazards.
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e Do not use power tool in proximity of flammable materials. Sparks can cause ignition.
e Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or other liquid coolants may cause electric
shock.

Kick back and relevant safety tips

Kick back is a sudden power tool reaction to jamming or catching of rotating work tool, such as grinding
wheel, plate, wire brush etc. Catching or locking causes sudden stop of rotating work tool. Uncontrolled
power tool is then pulled in direction opposite to work tool rotations.

e Hold the power tool firmly, position your hands and body to limit kick back effect. Always use
additional handle when it is included in standard equipment, to have the greatest possible
control of kick back forces and counter torque during start up. Tool operator can control sudden
pulling and kick back effect by observing appropriate safety precautions.

o Always keep your hands away from rotating working tools. As a result of kick back, working tool
may cause hand injury.

e Stay away from zone of power tool potential movement at kick back. At kick back the power tool
moves in direction opposite to movement of grinding disc at the place of jamming.

e Be very careful when processing corners, sharp edges etc. Prevent rebound or jamming of work
tools. Rotating work tool is more susceptible to jamming when processing corners, sharp edges or
after rebound. It can cause loss of control or kick back.

e Do not use blades for wood or toothed blades. Work tools of this type often cause kick back or loss
of control over power tool.

e Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure. Do not make too deep cuts. Overloading
cutting blade increases its load and risk of jamming or locking, and in consequence kick back or blade
breaking.

o In the event of jamming of cutting blade or having a break in work, switch off the power tool
and wait until wheel comes to complete stop. Never attempt to remove rotating wheel from cut
material, as this may cause kick back. Find and remove cause of jamming.

e Do not switch on the power tool back, when it is still in processed material. Before cutting again,
cutting blade should reach its full rotational speed. Otherwise the blade may catch material,
bounce out of work piece or cause kick back.

e Support sheets and large objects before processing to minimise risk of kick back caused by
jammed blade. Large objects can bend under own weight. Support work piece on both sides, at
cutting line and near edge.

o Be careful when cutting holes in walls and operating in other areas with reduced visibility. Blade
plunging into material may cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires and other
objects.

Additional safety instructions

e Mains voltage should match the voltage specified on the rating plate of the power tool.

e Do not start working before the power tool reaches its full rotary speed.

Use proper detection tools for hidden power lines, gas and water pipes, or ask housing
cooperative for schemes and help. Contact with live wires may cause fire, damage of gas pipe may
cause explosion. Plunging into a water pipe causes material losses, it may also cause electric shock.

e Use dust extraction when processing stone. Vacuum cleaner must be designed to remove stone
dust. Use of such devices reduces risks resulting from dust.

e Hold the power tool firmly in both hands when working, maintain safe working position. The
power tool is safer when used in both hands.

e Check the power cord each time before connecting the power tool to mains socket. Do not use
the power tool with damaged power cord. Do not touch damaged power cord. If the power cord
gets damaged during operation, unplug it from the mains socket. Damaged power cord increases
risk of electric shock, have it replaced in authorised service point.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.
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Explanation of used symbols

PHR:0®

2 3

Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein

Device with class Il insulation.

Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
Disconnect the power cord before starting maintenance or servicing.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

CONSTRUCTION AND USE

Wall chaser is a hand-held power tool driven by single-phase commutator motor with insulation class II.
The power tool is designed for cutting and making chases in walls, floors etc. in materials like concrete,
stone, brick etc. without use of water.

The wall chaser is equipped with system that allows connecting external dust extraction, e.g. industrial
vacuum cleaner, which should be operating during work.

Range of use covers repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities
(tinkering).

ounpwN=

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Front handle

Handle

. Adaptor

. Dust extraction outlet
. Cutting blades shield
. Cutting blade

. Base locking knob
Base

. Switch

10.Switch lock lever
11.Spindle lock button
12.Guiding roller

13.Nut

14.Screws

15.0uter flange

* Differences may appear between the product and drawing.

VOENOUAWN =

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

Oe>E

INFORMATION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Special key -1 pce
2. Adaptor -1 pce
3. Hexagonal key -1 pce
4. Spacing washer, 3.8 mm thick -5pcs
5. Spacing washer with neck -1 pce
6. Chisel -1 pce
7. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION / DEINSTALLATION OF ADAPTOR

e Slide the adaptor (3) into the dust extraction outlet (4) (be careful to place protrusions in notches) and
turn clockwise to secure (fig. A).
e Adaptor removal is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

DUST EXTRACTION
During operation the wall chaser should be connected to external dust extraction device.

e Loosen nut (13) of the adaptor (3).
e Put end of hose of dust extraction system into the adaptor (3) and secure by tightening nut (13)
(fig. B) (make sure the connection is tight).

When starting to work, first switch on the dust extraction system, e.g. industrial vacuum cleaner, next
switch on the wall chaser. When the work is finished proceed inversely — switch off the wall chaser first, next
the vacuum cleaner. This procedure allows to avoid unnecessary dustiness in the workplace. Some types
of industrial vacuum cleaners are equipped with power supply socket for power tools and switching the
vacuum cleaner on and off is automated, controlled with switching the power tool.

SETTING CHASE WIDTH / CUTTING BLADES REPLACEMENT

@ Use only diamond cutting blades designed for dry operation, consider maximum allowable
rotational speed specified on cutting blade.

@ Chase width depends on number of spacing washers placed between cutting blades, and on thickness of
cutting blades. Chase width range is 8 to 26 mm.
You can calculate chase width with the following formula:
Chase width = number of spacing washers x thickness + thickness of cutting blades.

@ Regardless of number of spacing washers between cutting blades, the spacing washer with neck
must be used and placed under the second cutting blade to keep its concentricity.

@ The wall chaser can be used with one or two cutting blades.

Unscrew the base locking knob (7) and turn the base downwards (8).

Undo screws (14) that fix the cutting blades shield (5) (fig. C).

Pull away the front handle (1) and remove the cutting blades cover (5) (fig. D).

Press and hold the spindle lock button (11), use special key (included) to remove the outer flange (15)
(fig. E).

Important! Turn the nut counter-clockwise, according to direction of rotation of cutting blades.

Take cutting blades, spacing washers and inner flange off the spindle and clean thoroughly.
Important! Inner flange coupling should be properly seated on the spindle.

Install inner flange and cutting blades with spacing washers to get required chase width (consider
appropriate direction of cutting blades rotation — see arrows on cutting blades and the protection
shield).

e Tighten the outer flange (15) while holding the spindle lock button (11) pressed.

e Install other parts in reversed sequence of disassembly.
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Regardless required chase width install all the spacing washers to avoid loosening the cutting
@ blades. There must be at least one spacing washer between cutting blades. When working with two
cutting blades, always replace both blades at a time.

SETTING CHASE DEPTH

Adjustable wall chaser base is also a cutting depth limiter. Cutting depth can be set from the range of 8 to
30 mm.

e Loosen the base locking knob (7).

e Move the base (8) to required cutting depth, use the scale located on the cutting blades shield (5).

e Tighten the base lock knob (7) to secure the chosen value.

OPERATION /SETTINGS

Check condition of cutting blades before use. Do not use cuttnig blades that are warped, with dents,
@ cracks or other damages. Replace worn out cutting blades with new ones. Before starting to work

start up the tool and let it run without load for at least one minute.

After work is finished always turn the wall chaser off and wait until the cutting blades stop completely.

Only then you can put the wall chaser away.

e Cutting blades must be installed properly and must be free to rotate.
A o Never overload the wall chaser. Overloading and too strong pressure may cause dangerous crack of
cutting blades.
e Never hit processed material with cutting blades.
e Never use cutting blades for circular saws designed for cutting wood. Use of such cutting blades
often results in the tool kickback, losing control and may cause operator injury.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Mains voltage must match the voltage on the wall chaser rating plate. Hold the wall chaser with both
hands when starting and during operation.

The wall chaser features switch that protects against unintentional starting up.
Switching on:

e Move the switch locking lever (10) to the front.

e Press the switch button (9) (fig. F).
Switching off:

e Release pressure on the switch (9).

WORKING WITH WALL CHASER

The wall chaser is designed only for straight cuts. Making curved or round cuts is forbidden. The tool
is designed for dry operation only.

Before starting to work examine the place where the operation will take place, check for hidden
plumbing, electrical and gas installations. You can find it with special device for wire localization.

Wait a while after starting the wall chaser until the cutting blades reach their top speed, only then
@ you can proceed with your work. Do not switch the wall chaser on or off in the middle of a cut.
Operate the switch only when the cutting blades are away from the processed material.

e Set chase width and depth.
@ e Put back of the base (8) with guiding roller (12) to a wall (cutting blades must be lifted above the wall

surface).

e Start the wall chaser and wait until cutting blades reach full rotational speed.

e Gradually lower the wall chaser and plunge the cutting blades into the wall (during this move rear edge
of the base should have contact with surface of the wall) (fig. G).

e Assoon as the wall chaser base fully rests on the wall, continue with the cut and move the wall chaser
towards yourself (in direction opposite to rotation of cutting blades).

e Finish cutting in reverse order it was started, by turning the wall chaser around line of contact of the
rear edge of the tool base and the wall.

e After switching off allow the cutting blades to stop completely, only then you can put the wall chaser

away.
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e Use a chisel to remove material remaining in the chase.

To even up irregularities produced when making a chase, set chasing depth approx. 3mm deeper than
required. When hammering through a wall, e.g. with a hammer drill, you can largely prevent chipping material
on the wall surface by making a preliminary cut with the wall chaser set to maximum chasing depth.

@ After switching the wall chaser off, do not stop rotating cutting blades by pushing them against
processed material or pressing the spindle lock button.

Do not press the wall chaser too hard. Pressure should be moderate and uniform on the whole
surface of contact of base and processed material. Applying too big pressure onto wall chaser may
cause motor overheating, cutting blades damage or actuation of overload protection. Make periodic
breaks in operation.

The device is equipped electronic system, ensuring features for rotational speed stabilization and
overload protection. In case of an overload the wall chaser motor will be stopped automatically. In
such case remove load from the wall chaser and switch it on without load for approximately 1 minute
to cool down.

Cutting blades during operation heat up to high temperatures - do not touch them with unprotected
parts of your body.

@ When cutting very hard materials, cutting blade may be overheated and damaged in consequence.

Shower of sparks around the cutting blade indicates overheating. When it appears, immediately stop
cutting and cool the blade by running it with full rotational speed with no load for 3-5 minutes.
Noticeable decrease of cutting efficiency and sower of sparks around the cutting blade may indicate
blunt cutting blade.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

Soft brush or compressed air are best for cleaning the wall chaser.

Do not clean the wall chaser with water or chemical cleaning agents.

Store the wall chaser in dry place, beyond reach of children.

Keep ventilation holes of the motor unobstructed.

In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor

checked by a qualified person.

e Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened. During operation they may get loosened
after some time.

e Entrust replacement of power cord and other repairs only to authorized service workshop.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Wall Chaser
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1320W
Idle rotational speed 9000 rpm
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Protection class Il
Cutting blade diameter 125 mm
Inner diameter of cutting blade 22,2 mm
Spindle thread diameter M14
Chase width range 8-26mm
Chase depth range 8-30mm
Weight 42 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Loa and acoustic power level L,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determined
as defined in the EN 60745-2-22 standard.

Thevibration level providedin thisinstruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure: LpA: 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power:L,, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a,=7,451 m/s*> K=1,5m /s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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MEPEBO/ OPUTMHAJIbHON UHCTPYKLIUN (RU)

LUTPOBOPE3

59G370

BHUMAHMWME: MEPE HAYAJIOM SKCIYATALUUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIACHOCTU

® DNeKTPUYECKYI0 PYYHYI0 MallVHYy cnefyeT MCMo/ib30BaTb TOJNIbKO C 3alUTHbIM KOXYXOM,
BXOAALMM B €e KOMMIEKT. 3alUTHbIN KOXKYX [O/KeH ObITb HAieXKHO NMPUKPENeH K Py4yHON
MallvHe U PacnosioKeH B pacyeTe Ha obGecrneyeHme MaKCMMaJibHOI 6e30MacHOCTN TaKuM
o6pa3om, YTo6bl CO CTOPOHDI ONepaTopa Gbina OTKpbITa MMHUMaJbHasA YacTb OTPE3HOro ANCKa.
3alWMTHBIN KOXYX obecreymBaeT 3alyUTy onepaTopa oT ¢pparMeHTOB AUCKa NpuV ero paspbiBe 1 OT
CJly4YaliHOro NMPUKOCHOBEHMA K ANCKY.

e Heo6Gxoanmo ncnonb3oBaThb aiMasHble OTPe3Hble KPYru. Hy)HO MeTb B BUJY, YTO BO3MOXXHOCTb
KpernneHvs Apyroro paboyero WMHCTPyMeHTa K AaHHOW Py4yHOW MaluMHe He obecrneyvBaeT ee
6e30mnacHyto pabory.

e HomuHanbHaA yYacToTa BpaleHMA ANA pabouyero MHCTpPyMeHTa AOMKHA ObITb He HKe
MaKCMManbHOW 4acTOTbl BpalleHNA, yKa3aHHOW Ha MapKUPOBKE >SIEKTPUYECKON Py4YHOI
MawmHbl. [pn paboTte pabounm UHCTPYMEHTOM, BPalLaloWMMCcA ObicTpee HOMMHANbHOW YacToTbl
BpaLLEeHVA, MOXET MPON30TN ero paspbiB 1 pasfieT GpparmeHToB.

e AnmasHble OTpesHble KPYr [O/IKHbI MPUMEHATbCA TOJIbKO ANIA peKoMeHAyeMbiX pab6or.
Hanpumep, Henb3a nponssoanTb WiMdOBaHNE NIOCKOI CTOPOHOI OTPE3HOro Kpyra. OTpesHble
KpYyru npefHasHauyeHbl AnA BPe3HOro WindpoBaHmA. [puknagbiBaemMble K STUM Kpyram nornepeyHble
CUMbI MOTYT Pa3buTb KPyT.

e B no6om cnyyae Hy>KHO NONb30BaTbCA HENOBPEXAEHHbIMU ¢prlaHLaMN [IA OTPE3HOro Kpyra,
MMelMMN pasmep 1 ¢opMy, COOTBETCTBYIOLLYIO BbIGPAaHHOMY OTpe3HOMY Kpyry. [1paBunbHO
BblOpaHHble PpnaHLibl CITy>KaT OMOPOWN, CHXKasA BEPOATHOCTb pa3pbiBa AVCKa.

e HapyxHbili AnameTp M TonWMHa pabouyero WHCTPYMeHTa AOMKHbI ObiTb B npepenax
HOMMHAJIbHbIX pa3smMepoB [aHHOI IeKTPUYECKON PYYHON MalmMHbl. Pabouvie VHCTPYMEHTDI
HeCOOTBETCTBYIOLLEro pa3Mepa He MOryT B JOCTaTOYHOW Mepe orpaxaaTbCs M KOHTPOIMPOBATLCA.

e Pasmep nNoOCafloyMHOro OTBEPCTUA AVCKOB, Wail6, ¢pnaHueB M npouyeill OCHACTKU [AOMKHbI
obecneumBaTh Hapnexaulylo MocagKy Ha LWNUHAENEe 3NeKTPUYECKOll PYYHON MaluVHbI.
Pabounit MHCTPYMEHT C NOCAJOYHBIMU OTBEPCTUAMM, HE COOTBETCTBYIOLLVMY CPEACTBAM KpereHus
3NEKTPUYECKON PYYHOI MallUMHbI, OyAeT HecbanaHCMpPOBaHHbIM, OH OyAEeT Bbi3biBaTb MOBbILLEHHYIO
BMOPALIMIO 1 MOXKET MPUBECTM K MOTepe ynpasfieHNs.

e Henb3anonbsoBaTbcANOBpeXKAEHHbIM pabounmuHcTpymeHTOM. llepefKaXKAbIM NpUMeHeHnemM
Heo6xoANMO ocMaTpuBaTh pabounii MIHCTPYMEHT Ha NpeAMET HannumnA cKonos n TpewyH. Mocne
naZileHnA 3NeKTPUYECKOl PyYHOIl MalMHbI UM paboyero MHCTPYMEHTa HY»KHO NPON3BOANTD
OCMOTPHaHaNN4YMenoBpeXAeHNNNIN3aMeHNTberoHaHeNnoBpPeXAeHHbI PabouniiMHCTPYMEHT.
Mocne ocmoTpa M MOHTaXKa pa6oyero NMHCTPYMeHTa creflyeT pacnonoXmnTbcA Ha 6esonacHom
PacCTOAHNM BHE MJIOCKOCTY BPaLLeHNA abpasnBHOro A1CKa, a 3aTeM BKJIIOUYNTb 3NeKTPUYECKYHo
PYUHYIO MaLUVHY ANA pa6oTbl Ha MaKCMMaNibHOI YacToOTe BPaLeHNA X0JIOCTOro XoAa B TeueHne
1 MuH. Ha 5Tom 3Tane 06bIYHO NPONCXO[MUT Pa3pbiB NMOBPEXAEHHOTO paboyero MHCTPYMEHTa.

e Cnepsyer nonb3oBaTbCA CpPeACTBaMM UHAMBUAYaNbHOU 3awuTtbl. B 3aBucumoctm ot
BbIMOJIHAEMOI pPa6oTbl MONb3yNTeCh 3alUTHLIM JINLEBbIM LWTKOM, 3aKpbITbIMU UK
OTKPbITBIMYN 3aWUTHLIMM o4YKamu. Mo Mepe He06GXOAMMOCTM MOMb3YWTECh NbiIe3aAWNTHON
MacKoli, cpefcCTBaMI 3alMTbl OPraHOB CIyXa, MepyaTKamm 1 3alUTHbIM GapTYKOM, CMOCOGHBIM
3aflepnBaTb MenKue abpasuMBHble 4acTuMLbl M 4YacTuubl oGpabGaTbiBaemMoro martepuana.
CpepfcTBa 3alyTbl OPraHOB 3PEHNA JOKHBI ObITb CMOCOOHbI 3a[iepPXKMBaTh pasneTaloLmecs YacTuLbl,
obpasyoLymecs Npy NPon3BOACTBE Pa3INYHbIX PaboT. MbinesallyTHas Macka v pecnnpaTop AOSIKHbI
oTGUNBTPOBBIBaTL YacTULbl, 0bpasylolMecs Npy NPOU3BOACTBE PaboT. [nuTenbHoe BO3AENCTBYE
LyMa BbICOKOTO YPOBHSA MOXET Bbl3BaTb MOTEPIO CIlyXa.
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He ponyckaiiTe MOCTOPOHHUX HEMOCPeACTBEHHO GNM3KO K pa6ouein 30He. JlioGble nuua,
BXopALMe B pabouyio 30HY, JO/KHbI HOCUTb CPeACTBa MHANBUAYaNbHON 3awwuTbl. OparmeHTbI
06beKTa 06paboTKM MK MONIOMAHHOTO Paboyero UHCTPYMEHTa MOTYT pasfieTaTbCs U Bbi3blBaTb
TeflecHble MoBPeXAeHUs B HENMocpeACTBEHHOW GNM30CTY OT MecTa NPOU3BOLCTBA PabOoTh.

Mpu npousBoacTBe pab6oTbl, PN KOTOPOI1 NeKTPUYECKada MALUMHA MOXET MPUKOCHYTbCA K
CKpbITOI NPOBOJAKE, yAepXKNBaiiTe Py4YHYI0 MaLUMHY TONIbKO 32 N30IMPOBaHHYIO NMOBEPXHOCTb
3axBarTa. [1py NPUKOCHOBEHNI PEXKYLLETO MHCTPYMEHTA K HAXOAALLEMYCS MOJ HanpsiKeHreM NpoBoay
LOCTYMHble MeTaiInYyeckne YacTu SNeKTPUUYECKO PYYHOIN MaLLUVHBI MOTYT MOMNACTb Mo HanpshKeHue
1 BbI3BaTb MOpaXKeHne onepaTopa 3NeKTPUYeCcKriM TOKOM.

Heob6xogumo oTBoAWTb Kabenb OT Bpaujalouierocs pabouero MHCTpymeHTa. [lpu notepe
yrpaBfieHUs Kabenb MOXET ObITb MOBPEXAEH WM 3aXKaT, UTO MOBJIeYeT 3a CO60I 3aTArMBaHne KUCTu
VI PYKI B 30HY BpallatoLlerocs paboyero MHCTpyMeHTa.

YaepuBaniTe B pyKax J/IeKTPUYECKYIO PYYHYIO MalUVHY [0 MOJHOI OCTaHOBKM pa6ouero
MHCTPYMeHTa. Bpawatowminca paboumnii MHCTPYMEHT MOXKET 3aLenuTbCs 3a MOBEPXHOCTb 1 BbipBaTb
3M1IEKTPUYECKYIO PYUHYIO MALLVHY 13 PYK.

3anpeluaeTca BK/IOYATb JIEKTPUYECKYIO PYUYHYIO MalLMHY BO BpeMs ee nepeHocku. CnyvaiiHoe
NPYIKOCHOBEHME K BpallalollemMycs paboyemy VMHCTPYMEHTY MOXET 3aXBaTUTb OAeXAYy W HaHecTu
TpaBmy.

Hy)XHO perynspHo Npou3BOAUTb OYMCTKY BEHTUNALVOHHbLIX OTBEPCTUI PYYHOI MALUVHbI.
BeHTUNATOp anekTpoaBuraTens MOXeT 3acacblBaTb Mbilb BHYTPb KOPMyca, Mpu 3TOM Ype3mepHoe
CKOMNeHne MeTanv3nPOBaHHOW MbiNv B 06MacTVi BEHTUNALMOHHbBIX OTBEPCTUI MOXET Bbi3BaTb
nopakeHvie oneparopa 31eKTPUYeCKnUM TOKOM.
CTporo3sanpelyeHapaboTa3sieKTpuyYecKoil py4yHOI MalIHOV B6AM31 IerKoBOCN/IaMeHsA IoLUXCA
maTepuanoB. DTU MaTepurasibl MOTYT BOCMTAMEHUTBLCA OT UCKP.

Henb3a nonb3oBaTbcA paboummMu WHCTPYMEHTamMK, TPeGYLMMN NPUMEHEHUA KUJKNX
oXNaXKgamLwWwmx cpeacTB. [puMeHeHre BOAbI UM UHbIX OXNaXAAoLWMX CPeACTB MOXKET NPUBEeCTU K
NMOPAXKEHVIO 3N1eKTPUYECKIM TOKOM.

OTCKOK 1 COOTBETCTBYIOWWME NPpeAynpeXaeHna

OTCKOK - 3TO peakuus MallvHbl Ha BHE3anHoe 3aefjaHue WM 3aKIVHVBaHVE BpPALLAlOLEerocs
wndoBanbHOro Kpyra, WwindoBanbHOro TapenbyaToro ANCKa, WETKN UK MHOTO Paboyero NHCTPYMEHTa.
3aKMHMBaHME Bbi3bIBAET PE3KOE TOPMOXKEHVE BPALLAIOLWErOCs Ppabouero MHCTPYMEHTA. ITO NPUBOANT K
BO3HMKHOBEHMIO CUJIbl OTAAUM, BO3AENCTBYIOWEN Ha PYUHYIO MaLUWHY, HarMpaBneHHON NMPOTUBOMONIOXHO
Hanpas/eHNIo BpalleHns pabouero MHCTPYMEHTa U NPUIOXKEHHO B TOUKe 3aK/IMHUBAHUS.

HapexHo yaepxuBaiiTe pyuyHylo MallVHY, TeI0 U PYKN [OMKHbI HAXOAUTbCA B COCTOAHUU
roTOBHOCTM B N1I060I i MOMEHT NoracuTb CUly OTAAUM, BO3HUKAIOLLYIO NpU 0TCKOKe. 06s3aTenbHO
nonb3yiTecb [AOMNONHUTENbHOW PYKOATKONW, €Cnn OHa npefAycMOTpeHa, 3To obGecneuut
roTOBHOCTb 6bICTPO CKOMMEHCUPOBATb CUTY OTAAYUM UM PeaKTUBHOIO MOMEHTa npu nycke. Mpu
cobnofeHNr Mep NMPefoCTOPOXKHOCTN ONEPATOP MOXET KOHTPONMPOBATb PEAKTVBHDIA MOMEHT UK
CWNy OTAAYM NPY OTCKOKE.

Hukoraa He npn6GnuxaiiTe pyKy K Bpaljaioliemyca pabouemy MHCTPYMEHTY. BoamoxHa oThava
pabouero MHCTPYMEHTa B PyKY.

CnepyeT HaxoANTbCA Ha 6e30NacHOM PacCTOAHUM OT 30HbI OTGPacbiBaHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTa
npu otaave. Mpun otaaue pabounii IHCTPYMEHT OTOPACHIBAETCA B HaNpPaBEHUM, MPOTNBOMONOXHOM
HanpaB/eHwIo BPALLEHVA MUIbHOTO ANCKA B MeCTe 3aKNNHVBAHNA.

Mpu paboTte B yrnax, Ha OCTPbIX KPOMKax U T. M. He06XxoANMO 6biTb 0CO60 OCTOPOKHBIMM.
Cnepyet nsberatb coyaapeHuii n 3auensieHna paboyero MHCTPYMeHTa. YIiibl, OCTPbIE KPOMKM
1 COYAApPEeHVs MOTYT NPUBOAUTL K 3aLen/eHnio paboyero NHCTpymeHTa. MoryT Bbi3biBaTb MoTepto
ynpasneHus uiv oThauy.

He npukpennsiitTe nuabHble Lieny ANA pe3Kn ApeBecrHbl NN NWIbHbIE AUCKN. Takoi pabounii
VNHCTPYMEHT CNOCO6EH BbI3bIBaTb YaCTble OTCKOKU 1 MOTEPIO yNpaBAeHUA MaLLMHOWN.

Henb3a «3apaBnuBaTh» NMWIbHbIA ANCK WUAN NpUKnagbiBaTb 4pesmepHoe ycunue. Henb3sa
NbITaTbCA CMIIKOM CUNbHO 3ary6naTbea. Mpy nepeHanpsKeHnn NUIbHOTO AKCKa BO3pacTaeT
Harpyska, a Takxxe BEPOATHOCTb MPOBOPAYMBAHYA WV 3aKIMHNBAHUA MUBHOTO AMCKa B NPopesy,
NPy 3TOM YBENVYMBAETCA BOSMOXHOCTb OTAAYM VAN Pa3pbiBa NUIBHOTO AUCKA.



GRA\PHITE

e [py 3aKNMHMBaHMM WM BHE3anMHOM MpeKpalleHun paboTbl, cneayeT BbIKIOYUTL PYYHYIO
MalUVHY U yiepXKuBaTb ee 0 TeX Nop, NoKa ANCK NOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo nsbexaHne
BO3MOXHOIl OTAAauM 3anpelLjaeTca M3BNeKaTb abpasuBHbI ANCK U3 Mpopesu Ao Tex nop,
noka OH ABMXKeTcA. [InA yCcTpaHeHUA NPYYUHDI 3aKNMHMBAHKA [UCKa Haflo 06cnieioBaTh 1 MPUHATD
COOTBETCTBYIOLLVIE MEPbI.

e 3anpeujaeTcd BO30GHOBNATb Pa6GoOTy Py4yHON MalUVHbI, €M AUCK HaXOAUTCA B paHee
npopesaHHoM nase. BHauane pgoxpautech Habopa ANCKOM NMOJTHOI YacTOTbl BpalLeHWs, a 3aTemM
OCTOPOXKHO BBEAUTE €ro B MPONWIEHHbIN nas. [Ipn NOBTOPHOM MycKe PyYHOI MaLUUHbI C AUCKOM,
HaxoAALWMMCA B MPOPe3y, BO3MOXHO 3aK/IMHNBaHVE ANCKa WK OTAAva.

e HeoGxoanmo 3aKpennATb NaHenu wnu niobble KpynHorabapuTHbie 06bEKTbI 06paboTKN AnA
cBeieHNA K MMHUMYMY ONacHOCTY 3aljeMieHns Aucka u otgaum. KpynHorabaputHble o6beKTbl
06paboTKN UMEIT TeHAeHUUo npormbatbcA noj AencTBreM cobCTBeHHON Maccbl. Heobxoanmo
yCTaHaBNIMBaTb OMOpbl NoA 06beKT 06PaboTKM PAAOM C JIMHUEN pe3a 1 PAAOM C KpaaMu oObeKTa
06paboTKM € 06enxX CTOPOH AncKa.

e CnepyeT NpoABNATb 0COGEHHYI0 OCTOPOXKHOCTb NPM pa6oTe B HULIAX, UMEIOLMNXCA B CTEHaX
1 B APYrnX 3aTeMHEHHbIX 30HaX. [IpOHMKaWUIA NIBHBIA ANCK MOXET NnepepesaTb ra3oBble WK
BOJOMNPOBOAHbIE TPYObI, 3NEKTPONPOBOAKY WU VHbIE NPeAMETbI, KOTOPble MOTYT Bbi3BaTb OTAAYY.

[lononHuTenbHble yKasaHNA Mep 6e30nacHOCTH

e HanpseHune ceTn AOSKHO COOTBETCTBOBATb HaMPAXEHWIO, yKazaHHOMY B MacropTHOW Tabnuuke
PYYHON MaLUVHbI.

e He HaunHaliTe paboTy, MOKa 3N1EKTPOVHCTPYMEHT He HabepeT MOMHYI0 YacToTy BpaLleHus.

e Wcnonbsyiite cneynanbHbie NpUGOPbI ANA HAX0KAEHNA CKPbITON 3MIEKTPUYECKOI NPOBOAKMN,
NpoBOAKMN rasoBoil WM BOAOKaHaNM3aLMOHHOW ceTn, Nn6o obpaTuTech 3a NMOMOLLbIO B
COOTBETCTBYIOLMNE ropoAcKmne cnyx6bl. KOHTaKT C HaxoAAWMMICA MO HanpsXKeHMeM nposofamm
MOXeT Bbi3BaTb MOXap, a MoBpexAeHWe rasonpoBofa MOXeT MpuBecTU K B3pbiBy. Bcnepcteue
noBpexaeHnA BOJOMPOBOAHBLIX TPY6 MOXKeT ObiTb MPUYMHEH UMYLIECTBEHHbIN Yllepb, a Takxke
BO3MOXHO MOpaKeHMe 311IeKTPUYECKNM TOKOM.

e [lpu o6paboTke KaMHA MNoONb3yiTecb BbITAXKKONW nbn. Wcnonb3yinte nbinecoc,
npeAHasHa4yeHHbIll ANA OTCcOCa KaMeHHoW nbinun. lcnonb3oBaHve Takoro o6opyaoBaHUA
YMeHbLLIaeT ONnacHOCTb BO3AENCTBUA MblN.

e Bo Bpemsa pa6oTbl AepXuTe PyuyHyI0 MallMHY ABYMA pyKamu, NPUHUMaiTe YCTOW4MBYIO
nosuyuio. PyuHasa malinHa, yaepxusaemas fiByMa pykamu, 6onee 6e3onacHa.

o [lepep BKNOYEHNEM PYUYHOI MaLLVIHbI B PO3eTKY NpoBepAiTe WHYp nutaHuA. He pa6ortaiite ¢
PYYHOIlI MalUMHOWM, ecNn ee LWHYP NUTaHNA NoBpexaeH. He npukacaitecb K noBpexaeHHOMY
WHYPY NUTaHUA; B C/lyyae NOBPEXAEHMNA WHYpa NMTaHUA BO BpeMsA pa6oTbl, BbIHbTe BUNKY
13 po3seTKu. MoBpexaeHHbIN WHYP MUTaHWA MOBbIWAET PUCK MOPaXeHWUA 3NEKTPUYECKM TOKOM,
obpatnTech B cneynanv3avipoBaHHyo PEMOHTHYIO MacTEPCKYIO [i/1A ero 3amMeHb!.

BHUMAHME! O6opyaoBaHne npefAHa3HaYeHo AnA pa6oTbl BHYTpU NOMeLeHuIA.
Hecmotps Ha 6e30nacHyi0 KOHCTPYKLMIO, MPeANpPUHATbIE 3alTHbie MepPbl U UCMOJIb30BaHe CPeAcTB
3aWThbl, BCErAa CyLecTBYeT HeKOTOPbII OCTaTOUHbI PUCK NOJly4YeHNA TpaBMbl BO BpeMsA paboTbl.

PacwundpoBka nukTorpamm:

n

1 2 3 4 5 6

1. lNpounTanTe MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLum, cobntofanTe yKasaHua 1 npasBuna TeXHMKN 6e30nacHoCTy,
npviBefeHHbIE B MHCTPYKLUN.

2. DneKTPOMHCTPYMeHT Knacca Il

3. MNonb3yiiTecb CpeacTBamyM  WHAMBMAYANbHOW  3aliMTbl  (3aLWTHBIMM  OYKaMK,  HAyLHUKaMK,
nblnesalnTHOM MacKkon).

4. OTKNlouMTE WHYP NUTAHWA Nepes PEMOHTHO-HaNajouYHbIMK paboTamu.

5. He paspeluaiite 4eTAM NPUKACaTbCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY.

6. beperute ot goxaa.



GRA\PHITE

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Ltpobopes 3T0 pyuyHON 3SMEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT C OAHO(A3HbIM KOJNINEKTOPHbIM ABUraTesemMm u
n3onaumen Il knacca.

WNHCTpYyMeHT npepHa3HauyeH AnA npopesaHus WTpob (6opo3n) B 6GeToHe, KamHe, Kupnuye u T.n.,
TpebyoLWmnxcs Ans NPoKIagKy 3eKTPONPOBOAKY, Kabeneli 1 Tpy6 B cTeHax 1 nosy. Pe3ka ocylecTBiseTcs
6e3 NpUMeHeH s BOAbI.

KoHcTpyKkuua wrpobopesa npegycmMaTpuBaeT BO3MOXHOCTb MOAK/OUEHUA WHCTPYMEHTa K cuCTEMe
nbineyaaneHns, HanpUmMep, NPOMbILLIIEHHOMY Mblfecocy.

WNHCTpYMeHT npeaHa3HaueH Ans CTPOUTENbHBIX U PEMOHTHbIX PaboT B 6bITY.

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATb WHCTPYMEHT He No Ha3Ha4YeHulo.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3O0BPAXEHUAM

MepeuncneHHan HUXKe HymepaLna KacaeTcA 3NeMeHTOB MHCTPYMEeHTa, NpeACcTaB/IeHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpadryeckuMmn n3obpaxkKeHaMN.

. MNepepHasa pykoATka

. Pykoatka

. MepexopHuk

. MaTpy6ok AnA oTBOAA MbINN

Kokyx oTpesHbIx ANCKOB

. OTpe3Hol guck

. bnokmpatop nogoLwsbi

. MopowBa

. KHonka BknoueHua

10.Pbiyar 6710KMPOBKM KHOMKM BKITIOYEHNSA
11.KHonKa 6/10KMPOBKY LWNUHAENA
12.Hanpasnatowuit ponuk

13.lanka

14.BuHTbI

15.HapyxHbit pnaHewy

VWoONGOOUAWNS==

* BHeWwHW Bug I'IpVIOﬁpeTeHHOFO S/TIEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUUTENIbHO OT/INYATbCA OT I/I306pa}KEHHOFO Ha pUCyHKe

OMUCAHUE K rPAONYECKUM U3OBPAXEHUAM
BHVUMAHUE
A BHUMAHME - OMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUVE N AONOJIHUATEJIbHbIE NPUHARJIEXKHOCTU

1. CneumanbHbIN KoY -1 wr
2. TlepexopHuK -Twr
3. Knioy wecturpaHHbIi -Twr
4. lWanb6a wrpuHon 3,8 Mm -5uwr
5. Waiba c npoToukoit - 1wt
6. Jlonoto -1 wr
7. YemopaHumk -1 wr

NoAroToBKA K PABOTE

MOHTAX /AEMOHTAK NEPEXOAHUKA CUCTEMbI MbIIEYAANIEHNA

@ e BcTaBbTe NepexoaHuK (3) B naTpy6oK Asist oTBoAa Nbinv (4) (06palyas BHYMaHVE Ha TO, YTOObI BbICTYTbI
nonasnu B Na3bl) U 3aKpenuTe, NOBOpPayrBas BNpaso (puc. A).
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° ,D,eMOHTa)K nepexogHnKa oCyLecTBNAeTCA B nociefoBaTe/ibHOCTH, O6paTHOIZ €ro MOHTaXy.

YAANEHUE NbINA
Bo Bpems pa6oTbl uTpo6opes fomKeH 6bITb NOAK/IOUEH K CUCTEME NbiNeyAaneHmns.
@ e Ocnabbre ranky (13) nepexogHuka (3).

e BcraBbTe KOHeL| WaHra cucTembl NbineyfaneHvs B NepexoaHuK (3) v 3akpenuTe, 3aTarvBas raiiky (13)
@ (puc. B) (coegnHeHne AOMKHO ObITb FrePMETNYHbBIM).

Mpuctynas K paGoTe, BK/OUMTE MbIecoc, a 3aTteM WTpoGopes. Mocne 3aBeplueHns paboTbl CHavana
OTK/IoUMTE WTPO6OPE3, a 3aTeM MNbINECOC. ITO NO3BOANT U3beXaTb YPe3MEPHOTO 3anblieHns Ha pabouem
MecTe. B HeKOTOpPbIX MOAENSX MPOMBbILLNIEHHbIX MbISIECOCOB, 060PYAOBaHHbIX PO3ETKO /18 MOAKOUEHUS
3/IEKTPOVHCTPYMEHTA, MPOUCXOAMT aBTOMATMUECKOE BKIIIOUEHIE 1 BbIK/IIOUEHNIE MbISIECOCa, YIPaBsieMoe
KHOMKOW BKJTOYEHUA SIEKTPONHCTPYMEHTA.

HACTPOWKA LUAPUHBbI LUTPOBbI /3AMEHA OTPE3HbIX IVCKOB

@ MCﬂOﬂbByﬁTe TOJIbKO aJiMa3Hble OTpe3Hble ANCKN, NpeaHa3HaYeHHble AnA CyXOl‘il pe3Kn, 06pau.|aﬂ
BHAMaHNe Ha MaKCMMaJibHO AONYCTNMYIO HacTOTY BpallleHNA, YKa3aHHYI0 Ha OTpe3HOM ANcCKe.

LnpurHa wTpobbl 3aBUCUT OT KONMYECTBA LA, BCTABMEHHbIX MEXAY OTPE3HbIMU AUCKAMI, 1 OT TOSLLMHDI
OTpe3HbIX ANCKOB. LLUnprHa WTPoGbl perynpyeTcs B AruanasoHe oT 8 4o 26 MM.

LnpuHy WTpo6bl MOXKHO PaccuUTaTh CIEAYIOWUM CMIOCO6OM:

LWnpuHa wTpobbl = KOANYECTBO WAI6 X NX TONLWMHA + TONLMHA OTPE3HOro ANCKA.

HecmoTps Ha KONMYECTBO YCTAaHOBMIEHHBIX MEXAY ANCKamMM Waiib, wariib6a c NpoTouKoi AOMKHA 6bITh
yCTaHOBNEHa HenocpPeACTBEHHO MO/, BTOPbIM OTPE3HbIM AUCKOM AJ15l €ro NPaBubHON LLEeHTPOBKM.

LLtpobopes MoxeT paboTaTb C OLHUM WSV ABYMS| OTPE3HbIMMW AVCKaMMU.

e OTBMHTUTE GNIOKMPATOP NOAOLLBLI (7) 1 ONYCTUTE NOAOLLBY BHU3 (8).

o OTBMHTUTE KpenexHble BUHTbI (14) oTpe3Hbix AnckoB (5) (puc. C).

o OTOABMHbTE NepefHIo PYKOATKY (1) 1 CHUMKUTE KOXKYX OTpe3HbIX AUCKOB (5) (puc. D).

o Haxmute 1 npugepxnTe KHOMKY 6MoKMpoBKM WwWnuHgensa (11), ¢ noMowbio crneyuanbHOro Knwova
(BXOAWT B KOMMNINEKT) OTBUHTWTE HapyHbln dpnaHey (15) (puc. E).

BHumaHue! [aliky 3aTArMBanTe BNeBO B COOTBETCTBUY C HaMpaB/ieHMEM BPaLLEHUs OTPE3HbIX AUCKOB.
CHUMUTE CO WINMHAENS OTPe3Hble ANCKY, LWalbbl, HAPYXXHbI GnaHeL 1 Bce TaTenbHO ouncTuTe.
BHumaHue! MNanew Hapy>XHOro GpnaHLa JOMKEH ObITb MPaBUIbHO YCTAHOB/EH Ha WNWHAENe.
3aKpenuTte HapyXHblii dnaHel, oTpesHble AUCKU C lWaiibamn Tak, 4yTobbl MONyuuTb HeobXxoaumyo
WIMPUHY WTPOObI (06paTUTe BHMMaHUE Ha NPaBUIbHOE HampaB/ieHne BPaLLeHUs OTPEe3HbIX JUCKOB —
CM. CTPEeJIKU Ha JUCKaX 1 KOXyXe).

e 3aTAHUTe HapykHbIli dnaHel (15), NpyaepKmBas KHOMKY 61I0KMPOBKY WnuHgens (11).

e YCTaHOBUTE OCTasIbHbIE 3/IeMEHTbI B MOCeJ0BaTENIbHOCTY, 06PATHOW X AEMOHTAXY.

HesaBucumo ot Tpebyemoil LWMPUHBbI WITPOGbI cnegyeTr yCTaHOBUTb BCe Kpene)kHble wWaribbl,

@ 4yTO6bl NPEAOTBPaTUTL OCnabneHne ux KpersieHna. Mexay oTpesHbIMU AUCKaMU AOMKHa GbITb
ycTaHOBNEeHa MUHMMYM ofHa wWwaiiba. Mpu paboTe ¢ AByMA OTPE3HbIMM ANCKaMM B Clyyae M3HOCa
3aMeHe nogsexkaT ogHOBPeMeHHO 06a AnckKa.

HACTPOWKA MMYBUHbI LITPOBbI

@ Perynupyemas nopowsa LWTpo6ope3a OAHOBPEMEHHO BbIMOHAET GYHKLUIO OrpaHMuuTens rny6uHbl
WTPO6LI. MMY6MHY LITPOOLI MOXHO perynmposaTb B Anana3oHe oT 8 1o 30 Mm.
e OcnabbTe 61oKMpaTop nogoLBbl (7)
e YcTaHOBMTE NOAOLLBY (8) Ha HEOOXOAMMYIO FY6VHY, MONb3YACH LUKANON Ha KOXYXe OTPe3HbIX AUCKOB (5).
® 3aTAHUTe GnoKmpaTop NoAoLwBbl (7) ANnA GprKcaLymy OTPerynnMpoBaHHON ry6uHbI.

PABOTA / HACTPOUKA

@ Mpucrynasa Kk pa6ore c wWTpo6ope3om, NpoBepbTe TEXHUUYECKOE COCTOSIHUE OTPEe3HbIX ANCKOB.
3anpeujaercs paboTaThb ¢ Bbiep6aeHHbIMU, TPeCHYBLUINMU, AeGOPMUPOBAHHBIMM N NOGBIM APYrUM
o6pazom nospexaeHHbIMU AncKamu. MisHoweHHble oTpesHble ANCKU 3ameHsAlTe HoBbiMu. Mepen
Hayanom pa6oTbl npoBeauTe NPOGHDI NYCK MHCTPYMEHTa 63 Harpy3Ku, NPOAOCIKNTENbHOCTbIO He

MeHee OAHOI‘;I MUWUHYTbI.
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3aBeplumB pa6oTy, BbiKnUMTE WITPOGOPES 1 NOACKANTE 0 NOJTHON OCTAHOBKMN OTPE3HbIX AUCKOB.
Mocne 3TOro MOXHO OTCTaBUTDL WITPOGOpeEs.

e OTpe3Hble ANCKMN AOMKHbI 6bITb NPaBWIbHO 3aKpenseHbl, a TakKe CBO60AHO BpalLaTbCA.
A e 3anpelwjaercs neperpyxatb wTpo6opes. lMeperpyska u pabota ¢ GONbWIMM HaXMMOM Ha
VNHCTPYMEHT MOXKET BbI3BaTb MOBPEXAEHNE OTPE3HbIX ANCKOB.
e 3anpewjaercs yaapAaTb OTPe3HbIMM AUcKaMu 06 o6pabaTbiBaeMblii maTepuan.
e 3anpewjaeTca UCNONb30BaTb OTPe3Hble AUCKN ANA MW, NpeAHasHa4yeHHbIX ANA pacnuna
ApeBecuHbl. licnonb3oBaHme TaKnX OTPe3HbIX AUCKOB YpeBaTO BO3HMKHOBEHUEM Oo6paTHOro
yAapa, notepeii KOHTPONA Haf MHCTPYMEHTOM U MONTyYEeHNEM TeJIECHbIX NOBPEXAEHMIA.

BKNIOYEHUE / BbIKJIOYEHUE

Hanps)XeHne ceTm [AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HaMpsXeHulo, YKa3aHHOMY Ha wWunbauvke
WHCTPYMEHTa. Bo Bpemsa nyckaun paGOTbI co Lu‘rpoﬁope30M AepXKNTe NHCTPYMEHT ABYMA pyKamu.

Litpobopes o6opynoBaH BbiKNouaTenem, NPefoXPaHALMM OT CllyYaliHOTO BKITIOYEHNS.
BknioueHme:

e [lepenByriHbTE pbluar 6NIOKNPOBKM KHOMKY BKNtoueHus (10) Bnepeg.

e Haxmute KHOMKy BKntoueHua (9) (puc. F).

BbiknioueHne:

e  OTnycTuTe KHOMKY BKNtOUYeH A (9).

PABOTA CO LUITPOBOPE30M

@ LLirpo6opes cnyKuT ToNbKo ANA npAmMoro pacnuna. UHCTpyMeHT He npeiHasHayYeH ANA BbINONHEHNA
KpVBONMHENHbIX pe30B 1 3aKpyrneHuit. MpegHasHayeH TONbKO ANA CYyXOil pacnuioBKu.

Mpuctynas Kk paboTe, npoBepbTe pabouylo 30HY, KOTOpyl mnnaHupyere o6pabaTbiBaTh
wTpo6ope3om, Ha HanMuMe CKPbITbIX JEKTPNUYECKMNX, ra30BbIX N BOAHbIX NPOBOAOK, Hanpumep, ¢
noMoLLbio AeTeKTopa.

@ Mocne BknuyeHua wTpo6opesa pfaiiTe OTPe3HbIM AUCKaM HabpaTb MaKCMManibHYI0 4acToOTy

BpalleHUsA, U TONbKO MocCne 3TOro npucTynaiite K pa6ore. Bo Bpemsa npopesaHus wTpo6bl
3anpelyaeTca BbIKNOYaTb/BbIKAOYaTh WTpPo6opes. HaXumaTb Ha KHOMKY BKAIOYEHUA MOXKHO
TONbKO eC/n OTPe3Hble ANCKMN He NpuKacaloTca K obpabaTtbiBaemomy maTtepuany.

e HacTpoiiTte rny6urHy 1 WMPYHY LWTPOODI.

@ o [lpunoxuTe 3afHI00 YacTb NOAOLLBDI (8) BMECTe ¢ HanpaensloWuUmM ponnkoM (12) kK obpabaTtbiBaemol
NMOBEPXHOCTM (OTpe3Hble ANCKM NPUMNOAHATLI Hag 06pabaTbiBaeMOli MOBEPXHOCTbIO).

e BkntounTe WTpobopes 1 AaiTe OTPE3HbIM AMCKaM HabpaTb MaKCUMasibHY0 YacTOTy BpaLUeHNA.

e [locTeneHHo onyckaiTe WTPO6OpPe3, Norpy»kasa OTpesHble JUCKU B 06pabaTbiBaeMylo MOBEPXHOCTb
(B x0fle 3TOro [BWKEHWA 3afHAA KPOMKa MOAOLUBbI JOJKHA CompuKacatbcA ¢ obpabaTbiBaemon
noBepxHOCTbIO) (puc. G).

e Koraa nofoLuBa NAXKET BCel CBOEN NMOBEPXHOCTbIO Ha 06pabaTbiBaeMoN NOBEPXHOCTH, MPOAOIKalTe
npopesaHue, nepemelyan WTpobopes K cebe (B HanpasieHWU, NMPOTVBOMONOXHOM HarpaBneHuo
BpaLleHnA JUCKOB).

e 3aBeplunTe onepaLuio, BbINOHAA AENCTBUA, 0bpaTHble Hayany paboTbl — MOBOpayvBas WTpobopes
BOKPYT JIHMN COMPUKOCHOBEHVIA €ro 3afiHE KPOMKM C 0b6pabaTbiBaeMol MOBEPXHOCTbIO.

®  BbiKNtouMB WITPOOOPE3, MOLJOXKANTE [0 MOHOV OCTAHOBKY OTPE3HBIX AVICKOB U TONIbKO MOC/IE STOMO OT/IOKNTE
VNHCTPYMEHT.

o C rnomoLLblo AOJIOTa YAaIUTe MaTepuar, OCTaBLIMIACA MeXAy LWTpobamu nasa.

YTo6bl BBIPOBHATH HEPOBHOCTY, 0bpasyLMecs BO BPeMA MpopesaHus LITPOoObl, HEOOXOAVMMO 3ajaTb

@ rny6vHy WTPobbl Ha 3 MM 6orbLue Tpebyemolt. Bo Bpemsa 06paboTKm CTeH, HanpumMep, OTOOMHBIM MOJIOTKOM,
MOXHO NpeaynpeauTb OTKasbiBaHVe KyCOYKOB MaTeprana Ha MOBEPXHOCTW CTeHbl, MPeABapUTENbHO
npopesas WTpobope3om 60po3ay MaKCMManbHON ryOMHbI.

Mocne BbiKNOYeHNA WTpo6GOpesa He NbiTaliTeCcb OCTaHaBNMBaTb OTPE3Hble ANCKU, NPIKUMan NX
K o6pabaTbiBaemMoMy MaTepuany Ui HaXKumas KHOMKY 6110KMPOBKW WNVHAENS.

He HaxkumanTte Ha NHCTPYMEHT C 6onbuwomn cunoi. Haxum Ha KOHTaKTHYI0 NOBEPXHOCTb NOAOLWBDbI
C OGpaﬁaTblBaeMblM mMmaTepuanom AOMKeH 6bITb yYMepeHHbIM WU paBHOMEPHbIM. Cnwkom
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CUNbHDBIN HAXKVIM MOXKeT npuBecTn K neperpesy ABuUratesisa, NOBpeXAeHNI0 OTPEe3HbIX ANCKOB Unn
CpaﬁaTblBaHMlO npepoxpaHnuTensa, sawjujaloLliero ot neperpysku. Aeﬂal‘/‘lTe nepepbiBbl B pa60Te.

@ NHcTpymeHT 060pyAoBaH 3NEKTPOHHOI CMCTEMOI, CTaGUNM3NpyIoLIeil YacToTy BpallleHus, a TaKkKe

3alMTON OT Meperpysok. B ciyyae upesmepHoIl Harpysku NMPOMCXOANT aBTOMaTUYeCcKas OCTaHOBKa
ABuratens wrpo6opesa. B Takom cyyae cnepyert y6patb Harpy3Ky v NpoBecTy nyck 6e3 Harpysku B
TeyeHVe OK. 1 MUHYTBbI C LieJIblo OXNaXKAeHUA.

Bo Bpems pa60'rb| OoTpe3Hble AUCKN CUNIbHO HarpeBalTCA — He MNpuKacalTecb OrosieHHbIMU
yyacTKamMu Tena K Heoxa)KaeHHbIM ANCKaM.

@ Mpu 06paboTKe TBEpAbIX MaTepUanNoB MOXKET NPON30INTY Neperpes OTPE3HOro ANCKa 1, TeM CaMbiM,
ero nospexpaeHue. CHON UCKP BOKPYr OTPe3HOro Aucka cBupeTenbcTByeT 06 ero neperpese.
Heob6xogumo npekpatutb paboTy M OXNnaguTb AWUCK, No3Bonsa wTpo6opesy nopaboratb ¢
MaKCMMasibHOIN YacToOTO BpaleHns 6e3 Harpy3Ku B TeueHme 3 - 5 MUHYT.
Cna6as Npon3BOAUTENbHOCTb 1 CHOM NCKP MOTYT CBUAETENbCTBOBaTb 06 M3HOCE OTPE3HOro AucKa.

TEXHUYECKOE ObCJIYUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nu6o AencTBUAM, CBA3AHHbIM CO CO6OPKOI, PerynnpoBKOil, PEMOHTOM uan
ob6cnyxunBaHuem, cneayet o6a3aTeNbHO BbIHYTb BUJIKY LWHYPa NUTaHNA MHCTPYMEHTa U3 PO3eTKM.
®  Yuctute MHCTPYMEHT MATKOW LLETKON NN CTPYel CKaToro Bo3ayxa.
@ o [1nA YACTKM MHCTPYMeHTa 3aMnpeLlaeTca UCMosb30BaTb BOAY MU XMMUYECKMe YNCTALLME CPeacTBa.
e XpaHuTe MHCTPYMEHT B CyXOM, HEOCTYMHOM [/1A AeTell MecTe.
CuctemaTtnyeckmn ounLanTe BEHTUIALVOHHbIE OTBEPCTUA ABUraTeNA.
B cnyyae cunbHOro UCKpeHUA Ha KosekTope MnopyynTe MPOBEPKY COCTOAHUA YrOfbHbIX LLETOK
cneyvanmncry.
o CuctemaTMyecKkm MPOBEPANTE 3aTAXKKY BCEX KperexHblX BUHTOB. Bo Bpemsa paboTbl MHCTPyMeHTa
BO3MOXHO OCnabneHne 3aTaXKN BUHTOB.

e 3ameHy LWIHypa MWTaHUA W NPOYMEe PEMOHTHble PaboTbl MopyuvaliTe aBTOPK3OBAHHOW CEPBUICHON
MacTepCKOM.

3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

I/Isuomeuume yronbHble WeETKNU pABuratens (AAVMHOW MeHee 5 MM), WeTKM C obGropesuern
NMOBEPXHOCTbIO NNV LlapanuHamMmu cnegyeTr HeMeasIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cieayeT o6e WeTKu
OfHOBpPEMEHHO.
3aMeHy YrosibHbIX LWETOK MOXET BbIMONMHATb TONMbKO KBannduULMPOBaHHbIA CneunanincT;
peKoMeHAYeTCA NCNOoNb30BaTh OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonagKu JOMKHbI YCTPaHATLCA YNOTHOMOYEHHOW CEPBUCHOW Cy»K601 NPOon3BoANTENAA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

Litpo6opes

Mapametp BenuumnHa
HanpsxeHune nutaHmsa 230B AC
YacToTa ToKa NuTaHus 50y
HomurHanbHas MOLWHOCTb 1320 Bt
YacToTa BpalleHnsa Ha XONI0CTOM XoAy 9000 muH"'
Knacc 3awutbl I
[nameTtp oTpe3HOro ancka 125 mm
[Nocafo4HbIN AMAMETP OTPE3HOro ANCKaA 22,2 MM
Pe3bba wnuHaens M14
LnpurHa WTpobbl 8-26 MM
[ny6riHa WTpPo6bI 8-30mMm
Bec 4,2 kr
lof BbINyCKa 2021
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WHOOPMALIMA OB YPOBHE LLYMA U BUBPALIUN

NHdopmauus 06 ypoBHe wyma u Bubpauumn

@ YpoBeHb Wyma, TO eCTb YPOBEHb 3BYKOBOTO [iaBNieHna L, a Takxe ypoBeHb 3ByKOBOW MOLIHOCTY Lw, 1
3HayeHne HeornpefeneHHoCTN n3MepeHna K, npusBedeHHble B JaHHOW MHCTPYKLMM MO SKCrlyaTaLmm,
onpepeneHbl no EN 60745.
YpoBeHb BubpauMn (3HaueHne BUOPOYCKOpeHWs) a, W 3HaueHue HeonpeaeneHHoCTU usmepeHus K
onpepgeneHbl no EN 60745-2-22 1 npnBefeHbl HUKe.
MpuBefeHHbI B AAHHON MHCTPYKLUUM MO 3SKCMyaTauuy ypoBeHb BUOpaLun onpefenieH rno MeTomy
N3MepeHuii, ycTaHoBNeHHoMyY cTaHgapTom EN 60745, n moxeT ncnonb3oBaTbCa ANA CPaBHEHUA Pa3HbIX
MOAenell 3NeKTPOUHCTPYMeHTa OAHOro Knacca. lMapameTpbl BUOPaALMOHHON XapaKTepUCTUKM MOXHO
TaKXXe 1CMosb30BaTh /1A NPefBapUTESIbHON OLIEHKM BUOPaLIMOHHO SKCMO3NLIMN.
3aABneHHas BMOpaLMOHHAA XapaKTepuCTUKa NpefcTaBuUTeNlbHa AJIA OCHOBHbIX pabourx 3apaHui
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. BubpaLnoHHas XapakTeprcTka MOXET M3MEHUTbCA, eC/IN SNeKTPOUHCTPYMEHT
6yAeT Ucnonb3oBaTbCA A4 APYruX Lenei, TMbo ¢ Apyrumn pabounmMm NPUHAANEXHOCTAMU, a TakKe B
c/lyyae HefOCTaTOYHOro TeXHNYECKOro yXoAa 3a 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM. [puBedeHHble Bbilue MPUYUHbI
MOTYT BbI3BaTb YBeJIMYEHMEe [INTeNIbHOCTY BUOPALIMOHHOI SKCMO3MLMI 3a Neprog paboTbl.
[InA TOYHOWM OLEHKN BMOPALMOHHON 3KCMO3ULUM CriefyeT yyecTb Bpems, B TeyeHne KOTOpOoro
3NEKTPONHCTPYMEHT HaXOANTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOAHMU, MO0 BO BKIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B
[aHHOM Clyyae 3HayeHue MOJHOW BUOPaLMU MOXET ObiTb 3HaUUTENbHO HUXKe. [N 3awmThl onepaTtopa
OT BPeAHOro BO3AeiCTBUA BUOpaL i HeO6X0AMMO NPYIMEHATb [JOMOMHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHoCTy, a
MMEHHO: obecrneyrBaTb TEXHUYECKNI YXOf 3a SNEKTPOMHCTPYMEHTOM 1 PabounuMu NpuHaASIEXXHOCTAMY,
nofAepXuBaTb TeMnepaTtypy pyK Ha npriemnemMom ypoBHe, cobsiiofaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb aKyCTUYeCKoro faBneHuns: LpA =97,16 pb(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb aKyCTUYeCKOWN MOLLYHOCTH: LwA =108,16 ab(A) K=3 ab(A)
Bubpoyckopenue: a, =7,451 m/c> K= 1,5 m/c

3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPEAbI

nekTponpubopbl He CnepyeT BbIOpachiBaTb BMECTE C AOMALIHUMK OTXOAAaMW, WX ClepyeT nepedatb B
creumanbHbI NYHKT yTunnsaumun. HopmaLmio Ha TeMy yTUaM3aLummn MOXKeT NpefocTaBnTb NPOAABeL) U3genus
VNN MECTHbIE BNACTW. DNEKTPOHHOE 1 SIEKTPUYECKOe 060PYAOBaHME, OTPaGOTaBLLEE CBOV CPOK SKCMTyaTaLni,
COLEPXKIT OMacHbIE 1A OKpY»KatoLLei cpefibl BeluecTsa. O60pyA0BaHIe, HE MOABEPTHYTOE NPOLIECCY BTOPUYHON
nepepaboTKu, ABNAETCA MOTEHLNASIbHO OMACHbIM ANIA OKPYKaIOLLEN CPe/bl 1 300POBbA YenoBeKa.

* OcTaBnAem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa, pacnonoxerHana B Bapwase no aapecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKMeE NpaBa Ha CoaepaHne HacToALLel MHCTPYKLuuK (aanee ,VIHcTpykuuna"), B
T.4. TeKCT, poTorpadum, CXembl, PUCYHKI 1 YepTeXK, a TakKe KOMMOHOBKa, MPUHaANeXaT UCKTIoUNTeNIbHO KoMnaHuy Grupa Topex 1 3auueHbl
3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 rona 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoAaTenbHbix aktoB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnes.
u3m). KonvposaHvie, BocnpousseaeHue, nybnnkauma, UsmeHeHvie 31emMeHToB UHCTPYKLUK 6e3 NMCbMeHHOro cornacua komnaHuy Grupa Topex
CTPOro 3aMpeLLeHo 1 MOXeT MoBfieYb 3a COBOI rPaX/AaHCKyIO U YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA

B CEPUMUHOM HOMEPE, KOTOPbIA HAXOZUTCA HA U3JENINN

Mopsanok pacwmndpoBKkn MHOPMALN ClIeaYIOWUIA:
2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,

YY - mecay nsrotoBneHns

G- Kop, ToproBoii Mapku (nepBas 6ykBa)
*%¥%¥% - NOPAQKOBDbIN HOMep nsgennsa

U32omosneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monswa
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MEPEK. IHCTPYKLII 3 OPUTIHAJTY

LUTPOBOPI3

59G370

MPUMITKA: MEPEL TUM AK TMPUCTYNATU OO EKCMAYATAUIT IHCTPYMEHTY, C/ig YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLLIEO A 3BEPEFTW ii B AOCTYMHOMY MICLI.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3INEKU

o ENeKTPOiHCTPYMEHT [AOMYCKAETbCA eKCrylyaTyBaTil BUK/IIOYHO 3 KOXKYXOM, WO MOCTa4ya€ETbCA
B KOMMIEKTI. 3aX1CHII KOXyX MOBMHEH O6yTn Aobpe 3aKpinneHuii Ha enekTPOoiHCTPYMeHTI Ta (106
rapaHTyBaTh AKHaNbINbLWWA CTYNiHb 3aX1CTy) BCTAHOBEHWIA TaKM YMHOM, W06 YacTUHa pi3anbHOro
[MCKa, 3aKpUTa KOXKYXOM i 3BepHyTa A0 onepatopa, Oyna AkHaibinblie BKpuTa. KoXXyx mMoBUHEH
3axyLaT onepaTtopa Bif yNaMKiB, BUMagKOBOro KOHTAKTY 3 Pi3aibHUM AUCKOM.

e [lonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW BUK/IOYHO [AiaMaHTOBi pisanbHi pgucku. Toil ¢aKT, wWo
NPUHANEXHiCTb Moxe OyTu BCTaHOBJIEHa Ha ENEeKTPOIHCTPYMEHTI, He rapaHTye ii 6e3mneyHoi
ekcnnyartauii.

e MakcumanbHO fONYyCTMMA WBUAKICTb O6epTaHHA BUKOPMCTAHOrO POGOYOro iHCTpPyMeHTa
NoBMHHa NepeBMLLyBaTH TaKy, WO BKa3aHa Ha eNeKTPOiHCTPyMeHTi, abo pAopiBHIOBaTh iii.
Pobounin iHCTpyMeHT, AKNI 06epTaETbcA 3 GiNbLIOI, HiXK AOMYCTVMA, WBUAKICTIO, MOXeE 3/1aMaTUCA i
BUKUHYTMN CKaJKU.

e PisanbHuii ANCK MOXKe BMKOPNCTOBYBATUNCA TiNIbKN ANA TUX POGIT, ANA AKNX BiH NPMU3HavYeHUIA.
Hanpuiknap, kKaTeroprnyHo He fJonycKa€eTbCsA WiidyBaTh 6iYHOK NMOBEPXHELD Pi3anbHOro ANCKY. PizanbHi
OUCKW NpY3HaYeHi ANA yCyBaHHA MaTepiany OKpalKot AVCKY. BNave 6iuHMX cui Ha AUCKK LibOro TUMY
3/1aTeH NPU3BeCTA [0 iXHbOTO 371aMaHHS.

e [lo BU6paHOro Tuny pisasibHOro ANCKY AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATH INLLIE HEMOLWKOKEHi
KpinunbHi Komipu BignosigHoro posmipy. BianosigHi TMNopo3mipi Komipis «nignupaTb» pizanbHUN
[NCK, He Jaloym oMy, TUM CaMUM, 3/1aMaTUCA.

e 30BHIlWHIN AiameTp i ToBWMHA pPo6o4yoro iHCTPYMEHTY MNOBUHHI BignosigaTm posmipam
eNneKTpoiHCTpyMeHTa. Poboui iHCTPYMEHTU i3 HEBIAMOBIAHMMI PO3MipaMU He MOXYTb MOBHICTIO
KOHTpOJIIOBaTHCA.

e PizanbHi Anckn, nigKnaaKu, KOmipy Ta iHWNA Po60ounii iIHCTPYMEHT NOBMHEH TOYHO NacyBaT
AO WNUHAENA eNeKTPOoiHCTPYyMeHTa. Po6ounii iHCTPYMEHT, AKM TOYHO He Macye A0 LNUHAENd
€/1eKTPOIHCTPYMEHTa, 0OepTaETbCA HEPIBHOMIPHO, IHTEHCMBHO BIOpPYE Ta MOXe CMPUYMHUTACA A0
BTPaTW KOHTPOJIO Hafl €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e KaTeropmnuyHo He ONYCKA€ETbCA BUKOPNCTOBYBaTN po6ounii iHCTPYyMeHT i3 flepekramu. LLlopasy
nepep BUKOPUCTaHHAM Crlifi NepeBipATN po6ounii IHCTPYMEHT Ha NpeAMeT HasABHOCTI TPIilLMH.
Y BunapKy nafiHHA eneKTpPoiHCTpymMeHTa abo po6ouoro iHCTpymeHTa, Clifj nepeKoHaTucs,
o BOHM He TMOWKOAXKEHi, abo BMKOpUCTATU [HWWIA, HEMOWKOAKEHUN [HCTPYMEHT.
MicnAa nepeBipKM TeXHIYHOro CTaHy Ta 3aKpinneHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa cnifi BBIMKHYTH
€/IeKTPOIHCTPYMEHT i 3aNIMTN 1Oro YBIMKHEHMM MPOTArOM XBWIMHM Ha MaKCMManbHUX
obeprax, 3BepTalouy Npu LbOMYy yBary Ha Te, 106 3HaXOAMTUCA NMO3a 30HOK AOCATHEHHSA
po604oro iHCTPYMeHTa, Lo 06epTaeTbCA, | He AONYCTUTY CTOPOHHIX A0 L€l 30HU. [ToWKoaKeHNN
pobounii iIHCTPYMEHT, 3a3BMyYalt, TaMaeTbCA Mif Yac Takol nepesipKu.

e Cnig BUKOpMUCTOBYBaTU 3acobu ocobuctoi 6e3neku. 3anexHo Big Bugy pobit cnig Baaratm
3aXMCHY NiBMacKy, AKa 3aKpuBa€ 06NMYYA NOBHICTIO, 3aXUCT oyeil abo 3axucHi okynapu. 3a
HeoOXiaHOCTI Cnif BMKOpUCTOBYBaTH NPOTUMNIOBY MacKy, 6epByxa (6epyuii), po6oui pykasuui
a6o cneuianbHuil papTyx, AKMIA 3aXMLLAE Bif APIGHNX YacTOYOK MaTepiany, WO CTMPAETLCA,
Ta o6po6nioBaHoro marepiany. Cnig 6epertv oui Bif CTOPOHHIX Tifl, WO YTBOPIOWOTbCA Mg vac
npaui Ta 3giiMatoTbcA B MOBITPA. [poTUnMIoBa Macka i 3aCobu 3ax1CTy AMXanbHUX WAXIB MOBUHHI
BiAdiNbTPOBYBaTV NI, L0 YTBOPIOKOTLCA Nif Yac npaui. Tpyeana fia ranacy 3aaTHa CNpUYNHUTACA O
BTpaTu CIyXxy.

e Cnip 3BaxaTu, Wo6 CTOPOHHI 0cobu 3Haxoaunucsa Ha 6GesneuHiil BigcTaHi Big o6Gnacti gl
eneKkTpoiHcTpymeHTa. KoxHa 0coba, fika 3HaXOAUTbCA NOON3Y eNeKTPOIHCTPYMEHTA, WO MpPaLitoE,
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MOBVHHA BUKOPUCTOBYBATU 3aCO6U 0COBMCTOro 3axmcTy. Ynamku npeameTy, Wwo obpobnaeTbes, abo
TPiCHY TV PO6OUNIA IHCTPYMEHT 3AaTHI BUKMHYTY YIaMKU Ta CMPUYUHUTMCA [O TPaBMaTM3My TaKoX 3a
Mexamu 6e3nocepeaHboi obnacTi Al

Mip yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAroM AKNX PO60UNIA IHCTPYMEHT 3jaTeH HaTPanuTy Ha NPUXOBaHy
eneKkTponpoBoAKy abo Ha BRacHUil MepexeBUil LIHYP, eNeKTPOIHCTPYMEHT cnif Tpumartu
BUKJIIOYHO 3a i30/IbOBaHe PYKiB'A. B pe3ynbtaTi KOHTaKTy 3 OrofieHUM APOTOM Mifj HarNpyro CTpym
nepepacTbcAa Ha Hei30MboBaHi MeTaneBi AeTani eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta MOXe CMPUYMHWUTUCA [0
nopasKy eNeKTPUYHUM CTPYMOM KOPUCTyBaya.

MepexxeBuil WHYp cnif TpyumaTty Ha 6Ge3neuHiil BiAcTaHi Bif Po60O4YOro iHCTPyMeHTy, WO
obepTaerbca. Y pasi BTpaTu KOHTPOJIO Haf iHCTPYMEHTOM MepexeBUii WHYpP Moxe byTu nepebutuin
ab0 HaKpyuyeHWI1 Ha WNUHAEMb, HATOMICTb AONOHSA ab0 BCA pyKa MOXe OyTV MOLLKOLKEHO Po6oUMM
iHCTPYMEHTOM, L0 06epTaeTbCA.

KaTeropnuHo 3a60pOHAETbCA BiAKNaAaTh eneKTpoiHCTPYMEHT, po6ounii iIHCTPYMEHT AKOro e
ob6epraerbca. Po6ounii iHCTPYMEHT, WO 06epTaETbCA, MOXKeE 3iTKHYTUCA 3 MOBEPXHEl, Ha AKY oro
NoKJafieHO, BHAC/iJOK YOO MOXKHa BTPATUTN KOHTPOb Haf YCTaTKyBaHHAM.

He ponycka€eTbcA nepeHOCUTH YCTaTKyBaHHS, L0 NPaLo€. BUnafKoBMi KOHTAKT OAATY 3 BUPYOUNM
PO60YMM HCTPYMEHTOM MOXKE CMPUYMHUTUCA 1O HaKPyUYyBaHHA OfATY Ha WNVHAEND, i, AK HACNiAOoK,
KOHTaKTy pob0oy4oro iHCTPYMEHTY 3 Tiflom oneparopa.

Cnig perynsipHo oumwjati BEHTWIALUINHI WiNNHN eneKTpoiHCTPyMeHTa. BeHTunAaTtop AuryHa
BCVICA€E MU A0 KOPMyCy, a HagMipHe HarpoMafpKeHHA MeTasieBoOro Muily MOXe CTaHOBUTU PU3MK
nopasky eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

3a60pOHAETbCA BMKOPMCTOBYBATN YCTaTKyBaHHA MOGNM3Y /1Ierko3aliMnUCTUX PeYOBUH. IcKpy
MO>XYTb 3anannTu TaKi PEYOBUHU.

He ponyckaeTbcAa BUKOPUCTOBYBaTH iHCTPYMEHT, AKMIA BUMarae pifjkux 3aco6iB 0XonofKeHHs.
BrikopucTaHHa Boau abo iHWUWX PigKMX 3acobiB OXONOMKEHHA MOXe AOMPOBaAWTM [O MOPasKu
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

Bin6uTTa Ta BignoBigHi o3Hakm 6e3nekn

BigbuTtTA € HeouikyBaHOW peaKLi€lo enekTPOIHCTPYMeHTa Ha 6/I0KyBaHHA abo MOLIKOAXEHHA poboyoro
iHCTPYMEHTA, Lo 06epTa€eTbCs, TaKOrO AK WipyBanbHUA Kpyr, WwiidyBanbHa Tapinka, POTAHA LWiTKa TOLO.
MepeuenneHHa abo 610KyBaHHA MPOBaAWTb O HEOUiKyBaHOrO 3aTPUMaHHA POOOYOro iHCTPYMEHTa,
o obepTaeTbcA. HEKOHTPOMbOBAHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HamnpAMKY NPOTMBHOMY Bif
HanpsAMKY 06epTaHHA Po6OYOro IHCTPYMEHTa.

EneKTpoiHCTPYMEHT cnifp MiLlHO TpUMaTK, HaTOMICTb TifIO Ta pPyKW Ciif TpUMaTtn y Takomy
MOJIOXKEHHI, WO YMOXNUBIOE MaKCMMaJibHe HiBeNloBaHHA Big6uTTA. AKWoO A0 cTaHAapTHOro
KOMMJIEKTY NoCcTayaHHA BXOAUTb NOMiXKHe pYKiB'A, I0ro cnif 3aBXAn BUKOPMCTOBYBaTH, W06
MaTu AKHalNOBHIWMIA KOHTPONb Hap cunolo Big6uTTA ab6o MOMeHTOM BiABeAeHHA nig vac
Bia6UTTA. OnepaTtop Moxe onaHyBaTV CMUKaHHSA i ABULLE BifOWTTA, AKLLO AOTPUMYBATNCA BiANOBIAHNX
npaBun TEXHIKN 6e3neKku.

KaTeropnyHo 3a60poHAETbCA HabNMKaT PyKn A0 po6ouyoro iHCTPYMeEHTY, Wo obepTaeTbcs.
Po6ounii iHCTpYMeHT MO>Ke, BHAaCNiAOK BiOUTTA, MOPAHUTH PYKY.

He ponyckaeTbcAa HabnmKatuca [0 30HU Ail, B AKill Npauloe eneKTPOiHCTPYMEHT nig yvac
BiAGUTTA. BHacnifgoK BigbuTTa eneKkTpoiHCTPYMEHT PYXa€eTbCA B HANPAMKY NPOTUIEXHOMY Bif pyXy
wnidyBanbHOro Kpyry y MicLi 3a6i10KyBaHHs.

0Oco6nmBo o6epexkHO cnif 06podNATN KyTu, rocTpi okpanku Towo. Cnig 3anobirati Tomy, Wob
pobounii iHCTpymeHT ByB BigbuTHin abo 3a6nokoBaHMiA. PO6oUMI iIHCTPYMEHT, LWo obepTaeTbes, HinbLu
NOAATHWI Ha 3aKNVHIOBAHHA Mif Yac 06PO6KYM KyTiB, FOCTPUX OKpaioK abo nig yac BigoutTs. Lie moxe
CNPVYMHNTI BTPATy KOHTPOSIO abo BigobuTTA.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTU MOJIOTHA ANA NUAAHHA AepeBa abo Aucku 3 3y6uamu.
Poboumnin iHCTPYMEHT AaHOro TUMY YacTo CNPUYMHAE Big6WUTTA abo BTpaTy KOHTPOMO Hap
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Cnig yHnKaTtn 06CcTaBuH, y AKNX WidpyBanbHUA JUCK MoXe 3abnokyBaTuca, abo cnpuunHeHHA
HaATO CUNbHOFO HaTUCKY Ha Hboro. He peKomeHAYeETbCA BUKOHYBaTu LITPO6 Ha HagMipHO
BeNNKY rMun6uHy. lNepeBaHTaXeHHA pi3anbHOro AUCKY CMPUYMHAE OTO NiABULLEHE 3HOLWYBAHHA Ta
niABYLLYE PU3MK OTO 3aKNVHIOBaHHA abo 3ab6MoKyBaHHA, TOOTO NiABYLLYE BipOriaHICTb BigbuUTTA abo
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3N1aMaHHA JUCKY.

e YV BMNaAKy 3aK/NNHIOBAHHA NMWIbHOTO ANCKY abo nepepBu y po6oTi eNeKTpOoiHCTPYMEHT cnif
BUMKHYTU 3a 3auyeKaTu, AOKM AUNCK MOBHICTIO He 3YyNMHUTbCA. 3a6OPOHAETLCA HamaraTuca
BUTATTU AUCK, O e 06epTaeTbCA, 3 NPOopisy, OCKINbKM Lie 3AaTHe BUKIMKATY ABMLLe BiA6GUTTA.
Cnif, BUABWTY Ta YCYHYTU MPUYMHY 3aKIMHIOBAHHS.

e He ponycka€eTbcA NOBTOPHO BMMKATMN €/IEKTPOIHCTPYMEHT, NMOKM pisanbHUil ANCK 3aHYpPeHui
y matepian. lMepw HiXK NpofoBXKyBaTN pi3aHHA, pisaiIbHUA ANCK NOBUHEH BUWATA Ha MOBHY
WBNAKICTb 06epTaHHA. Y NPOTUBHOMY BUNAAKY ANCK MOXe 3a4enunTICA, BUCKOYNTH 3 MaTepiany,
w0 i1ioro 06po6nAITb, a60 CNIPUYNHUTI BIgOUTTA.

e [nutm a6o iHWIi Benuki npeameTn cnip nepep o6po6koto nignepTy, WO6 3MEHWNTN PUSUK
BiGMTTA, CNPUYMHEHOro ANCKOM, WO 3aKNMHUBCA. [abapuTHi npeaMeTM 3AaTHI 3rMHaTMCA
nif, BnacHoto Barotw. Matepianu, Wo o6pobnaAloTbeA, Cnif NianMpaTn 3 060x 6OKiB, AK NO6M3Y NiHii
nponuny, Tak i Ha OKpariKax.

e Cnip 36epiraTv 0oco6nmBy 06auHicTb Nif Yac BUpi3aHHA OTBOPIB Y cTiHax a6o B iHLWINX CyLinbHUX
noBepxHaAX. [1if Yac pizaHHA y TaKUX NOBEPXHAX Pi3anbHUiA ANCK 30aTeH BUKNMKATU ABNLLE BifOUTTA Y
BUMaJIKy HaTparieHHs Ha ra3oBi, BOJOrOHHI TPy6u abo eneKTponpoBOAKY Uv iHLWi NpeAMeTH.

[opaTkoBi NnpaBuna TexHiku 6esneku

e Hanpyra [xepena »MBMEeHHA Ma€ BIAMOBIAATV XapaKTepUCTVMKaM, 3a3HayeHUM Yy Tabnuui Ha
eNeKTPOIHCTPYMEHTI.

e He fonycKaeTbca NpUCTynaTv Ao Po6OTH, AOKM POOGOUNIA IHCTPYMEHT He JOCArHE NMOBHOI WBUAKOCTI
obepTaHHs.

e BuKopwucToByiiTe BignoBigHi npunagu ana nepesipkym micua MailbyTHbOI npaui Ha npegmer
HasABHOCTi MPUXOBaHOI eNleKTPONPOBOAKY, ra30roHiB UM BOAAHUX Ta KaHanisauilitHux Tpye6,
260 3BepHiTbCA NPO AONOMOrY 0 KOMYHanbHUX CNY»X6. KOHTaKT enekTpoiHCTpyMeHTa 3 JpOoTOM
nif Hanpyroio 34aTeH NPU3BECTU A0 MOXEeXi, NOLWKOAXKEeHHs ra3oroHy abo BUOYXy. MPOHUKHEHHS
[0 BOAAHOI TpyOM 3aaTHe JOMPOBAAMTU O MaTepiaibHUX 36UTKIB @60 JO MOPasKu eNeKTpUYHUM
CTPyMOM.

e [lig uyac 06po6KM KameHs cnif 3acTocoByBaTM 3aco6m BiACMOKTYBaHHA nuny. [OnA
BiACMOKTYBaHHA KaM'AHOro nuay [OMNYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATU MUAOCOC. BUKOpUCTaHHA
NPWIagiB Takoro TMMYy CKOPOUYE PU3MKI 3amIeHHs.

o EneKTpoiHCTPYMEHT clig MiLHO TpumaTh 06ipyu i 36epiratn 6e3neuHy po6ouy nosuuito. O6ipyy
TPYMaTU eNIeKTPOIHCTPYMEHT 6e3neuHille.

e lllopasy, nepw X NigKAlOYaTV eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi, cnif YyNneBHUTNCA Y TeXHIYHO
cnpaBHOMY cTaHi WHypy. He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATN €/IeKTPOIHCTPYMEHT i3
NOWKOAKEeHUM WHYypoM. He AonycKaeTbcs TOPKaTUCA MOLWKOAXKEHOro LHYpPY; Y BUNagKy
NOLWKOJPKEHHA WHYPY Nif Yac npaui cnifg BUTArTA BUAENKY 3 Po3eTKU. [OWKOMKEHNI WHYP
€ (GaKkTopoM MiABWILEHOrO PU3WKY MOPa3KM eNIeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aMiHATU MOLWWKOLKEHUI
MepeKeBUIN LUHYP [OMNYCKAETbCA BUKTIOYHO B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

YBATA! YctaTKyBaHHA Npu3HauyeHe AnA eKcnayaTauii y NpuMillleHHAX | He npu3HaveHe anA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLii, BUKOpPMCTaHHA 3aco6iB 6Ge3nekm i
AoAaTKoBUX 3aco6iB 0cO6GMCTOro 3axucTy, 3aBXKAN iCHYE 3aINLIKOBUI PU3MK TpaBMaTU3My Mif Yac
npaui.

YMOBHi No3HauKu

-

2 3 4 5 6

1

1. TNpounTanTe iHCTPYKLUiO, AOTPUMYTECH MPaBUIT TEXHIKM 6e3MeKy, Lo MICTATLCA B Hil!
2. Knacisonauji yctatkysaHHs |l
3. Cnig 060B’A3KOBO 3aCTOCOBYBATY 3acObM iHAVBIAYaNbHOrO 3aXUCTY AK, HANPWKNag, 3axXUCHI OKynapwu,

HaBYLWHWKN, NPOTUNUNOBY MAcCKy.
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4. Bip'epHaTn MepeXeBuiA WHYP, NepLU HiXK 3aX0ANTUCA 0OCYyroBYBaTU Ui PEMOHTYBATU.
5. 36epiraTv y HeAOCTYNHOMY AnA fiTei micyi!
6. boitbca gouwy!

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

LLTpobopi3 ABnA€ CO6OIO pyUHUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafiaHo Il Knac 3 enekTpoiszonsauji, Wo npauioe
Bif, 0jHO}A3HOro eN1eKTPOMOTOPY KONEKTOPHOIO TUMY.

EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HayeHunin Jo NpobrBaHHA WTPOO6IB B CTiHAX, NiANOrax TOLWO, WO BUKOHaHI 3 TaKMX
MaTepianis, AK: 6E€TOH, KaMiHb, Lierna ToLo, 6e3 BUKOPUCTaHHA BOAU.

KOHCTpYKLiA enekTpoiHCTpyMeHTa AonycKae il NigKMloYeHHA A0 30BHIWHbOroO Npunagy BiACMOKTYBaHHA
nuy, HaNpPUKag, NPOMMCIOBOrO MMOCOCY, WO NiAKNIOYAETLCA Ha Yac npadi.

IHCTPYMEHT MpU3HauyeHUn A0 BUKOPUCTaHHA B PEMOHTHO-OYAIBENbHMX MpauAX, a TakoX O iHWWMX
aMaToPCbKUX MpaLb.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a Npu3Ha4YeHHAM.

OMNUC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHLOrO BUMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHWN HUXKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB 10 L€l iHCTPYKLii.

. PykiB'a nposigHe

PykiB'a

. MepexigHnk

. auiBoOK BiACMOKTYBaHHA nuiy
3aXMCHUI KOXKYX Pi3asibHOro ANCKY

. [VCK pi3anbHuin

. Pyuka 6nokyBaHHs onipHOi pamKu

. OnipHa pamka

. KHOmMKa BBIMKHeHHA

10.Baxinb 6510KyBaHHsA KHOMKU BBIMKHEHHSA
11.KHonka 6n1oKyBaHHA WnNuHaens
12.HanpAamHe KoniwwaTko

13.HakpyTka

14.TBUHTK

15.30BHilUHIN KOMIp

PNOUBRWN=

O

* [cHye MOXIMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTVUHMM 30BHILLHIM BUMMAAOM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paxeHunin
Ha MasioHKy.

OMUC FrPA®IYHUX CUMBOIJ1IB

YBATA

3ACTEPEXXEHHA
MOHTAX/HANALUTYBAHHA
IHOOPMALIIA
MPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU
1. Kntou cneuianbHumn -1 wr
2. TMepexigHuUK -Twr
3. Kniou TopueBuii wecturpaHHmm -Twr
4, Wanba-npoknagka, 3,8 Mm -5 WT
5. Llanb6a-npoknaaka 3 NpOTOYKO -Twr
6. 3ybuno - 1wt
7. Kelic o nepeHOCKN i 36epiraHHA -Twr
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nigrotoBKA 4O PObO

MOHTAM/AEMOHTAX NMEPEXIAHUKA

e BcraBTe nepexigHuk (3) (tak, wWo6 nasu Ta BigNoBigHI 60pPO3HM cniBnanu) B OTBIP NauiBKa
BiICMOKTYBaHHA nuiy (4) i 3adikcyinTe, obepTatoun Briso (man. A).
e BuTAryetbca nepexigHWK y 3BOPOTHI NOCNIOBHOCTI.

BIACMOKTYBAHHA NNy

Ha uyac npaui ycratkyBaHHA NOBUHHO 6YTU Nig'€AHaHe A0 30BHIWHbOro NauiBKa BifjCMOKTYBaHHA
nuny.

@ e T[locnabre HakpyTKy (13) nepexigHuka (3).

e BcTaBTe KiHeub LWMAHry Bif NPWCTPOIO BifCMOKTYBaHHA MUy B nepexigHuK (3) wrpobopiza Ta
3adikcyiiTe 11oro, LOTArHYBLMN HaKpyTKy (13) (man. B) (ocobnumsy yBary cnif 3BepHyTU Ha 3abe3neyeHHs
repMeTUYHOCTI MigKMIOYEHHS).

Po3nounHatoun npauio, cnif, nepl 3a BCe, BBIMKHYTU NPUCTPI BIACMOKTYBaHHA MWy, Hanpuknag,

@ NPOMWCIOBUIA MUNIOCOC, i TiNbKM TOAi WTPO6OPI3. 3aBepLuyloun Npaulo, YCTaTKyBaHHA BUMMKalOTb B
3BOPOTHOMY MOPAAKY 1 nepefyciM BUMMKaIOTb YCTaTKyBaHHA, W Tinbku Toai nunococ. Lle gossonuntb
3ano6irT NOBCTaHHIO MUY Ha poboyomy micLi. B feaknx Mofenax npommcioBUX NMIOCOCIB, WO NOCiAaloTb
pO3eTKy ANA eneKTPOIHCTPYMEHTY, JOMYCKAETbCA aBTOMATMUHE BBIMKHEHHA Ta BMMKHEHHA MMiococa
O[IHOYACHO 3 BBIMKHEHHAM U/ BUMKHEHHAM MiJ'€AHAHOIO eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

HAJNIALUTYBAHHA WWAPUHU LUTPOBY/3AMIHA PI3AJIbHUX ANCKIB

@ JlonyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATU TiNIbKWN AliaMaHTOBI pi3anbHi ANCKY, WO Npu3HaYveHi ana npaui B
CyXMx ymoBaXx, Ta 3BepTaTul yBary Ha 3SHa4eHHA MaKCUMaJibHO NPUNYCTUMOI WBUAKOCTI, BKasaHOi
Ha pisaNibHOMY ANCKY.

LLnpuHa 60pO3HM BM3HAYAETLCA KIiNbKICTIO WANG-NPOKIAA0OK, WO BCTAHOBIIOWTLCA MiX pi3asibHUMK
OVICKaMU, @ TaKOXK TOBLUMHOK CaMUX pPi3anbHUX AWCKIB. [liana3oH wWnprHn 60po3eH CTaHOBUTH Bif 8 [0 26
MM.

Po3paxyHoK LWPUHM 60PO3HN MPOBaAMTLCA 3a HACTYNHOI GopMynoto:

LLinpuHa 60po3HM = KiNbKicTb Wa6-NPoKNafoK X iX TOBLNHA + TOBLMHA pi3aNbHUX AUCKIB.

HesanexHo BiA KiNnbKOCTi BUKOPMUCTaHUX Wa6-NPoOKNafAoK MK pisanbHUMU guckamu, waiba-
@ npoKiagKa 3 MPOTOYKOI0 NMOBMHHa BCTaHOBAlOBaTUCA 6Ge3nocepegHbo niA APYruM pisanbHUM
AVICKOM 3 MeTOI0 LIeHTPUYHOI NOCaAKN OCTaHHbOTO.

B wiit mofeni wWTpobopiza AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATW OAVH UM [iBa Pi3asibHOro AnCKa.

e BiakpyTiTb pyuKy (7) 6noKyBaHHA ONipHOT paMKu i MOBEPHITb pamKy (8) AOHU3Y.

® BigkpyTiTb rBuHTY (14), WO KPIinnATb KOXyXu pisanbHux guckis (5) (man. C).

e BigkpyTiTb rBUHTYK (1), WO KPINAATb KOXYXW pisanbHux anckis (5) (man. D).

® HaTucHiTb Ta npuTprMaiiTe KHOMKY OnOKyBaHHA wnuHAena (11), BiAKPYTiTb 3a [OMNOMOrow
cneuianbHOro Kitova (3 KOMNIEKTY NOCTaBKW) 30BHILWLHIN Komip (15) (man. E).

e YBATA! HakpyTKy BigKpy4yloTb BfiBO 3riAHO 3 HANPAMKOM 06epTaHHA Pi3anbHOro AUCKY.

CTArHITb 3i WWNWHAENA pi3anbHi AUCKK, Wanbu-NpoKnaaKy Ta BHYTPILLHIN KOMIP Ta peTeNbHO OUNCTITb
iX.

e YBATA! MopbaiiTe, o6 KynaukoBa MydTa BHYTPILLHbOrO KOMipa NPaBUIIbHO Cina Ha WNUHAEND.
BcTaHOBITb BHYTPILLHIA KOMIp, pi3anbHi AWCKM Ta WaiOW-NPOKNajKy TakMM UYMHOM, o6 [OCATTM
6axaHoi W1pUHM yTpoba (0cobnmnBy yBary 3BepHiTb Ha NPaBUIbHUI HaNPAMOK 06epTaHHSA pi3anbHUX
LOVCKIB (AMB. CTPINKIN Ha pi3anbHUX JMCKaX Ta 3aXUCHIN KpuLLi).

® HaTUCHITb 1 yTPUMYITe HAaTUCHYTOK KHOMKY OnoKyBaHHA wWnuHaena (11) Ta JOTATHITL 30BHILIHIN
Komip (15).

e BcTaHOBITb pelTy YacTUH B 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI Bifj NOCAIAOBHOCTI IEMOHTaXY.

HesanexHo Big 6axaHOi WMPUHN WTPo6a BCTAHOBITH YyCi Walibu-npoknagku, wWo6 3ano6irtm

@ PO360BTYBaHHIO pi3anbHMX AUCKIB. MiXK pisanbHUMM AucKkamy NOBMHHa 6GyTN BCTaHOBMNEHa
oHallMeHLW oAHa warliba-npoknaaka. Mig yac npaui ABoma pisanbHUMK ACKamu, B pasi noTpe6u,
3aMiHIOIOTb OHOYACHO 06UAaBa ANCKM.
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HAJNIAWUTYBAHHA MUBUHU WUTPOBY

PerynboBaHa onipHa pamka WTpo6opi3a BogHoYac € obMexXyBauem rrbrHa pisaHHsA. MnbuHy wrpoby

MOXHa peryntoBaTi B liana3oHi Big 8 4o 30 mm.

e [locnabTe pyuky 6510KyBaHHA onipHOT pamku (7).

e [lepecyHbTe pamKy (8) Ha 6axkaHy rMMOWHY pi3aHHSA, BUKOPUCTOBYOUM MOAITKY Ha KOXYCi pisanbHMX
aunckis (5).

e [lpuTArHITH PyUKy 6I0KyBaHHS MeXaHi3My Haxuny pamkiu (7), wob 36eperti BCTaHOBMIEHE 3HAYEHHS.

NnoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepep TM AK NpucTynaTy A0 eKcnyaTalii ycTaTKyBaHHSA, CJlif, NepeBipuTy CTaH pisanbHOro Agucka.
He ponycka€eTbcA BUKOPUCTaHHA AUCKIB 3 BULLLIEPOMHaMY, TPILMHAMM UM iHLUMMY NOLLKOAXKEHHAMM.
3yXuUTi ANCKM cNif 3aMiHUTY Ha HOBI. Mepw HiX NpucTynaTu o po6oTu, cnig 3anycTuTy WTpobopis
Ha ANOBOMY XOAi 1 3aNULWNTX NOro NpaLioBaTy He MeHL HiXK Ha XBUINHY.

MicnAa 3aKiHYeHHA PO6OTN IHCTPYMEHTOM MOro Cniff BUMKHYTU 11 3ayeKaTu A0 MOBHOI 3yNMUHKN
Aunckis. TinbKn nicns 4boro foNycKaeTbcA BifKNACTN iHCTPYMEHT.

A e Pi3anbHi ANCKN NoBUHHI 6YTY 3aKpinneHi npaBunbHO i1 06epTaTucs BinbHO.
o 3a60pPOHAETHCA NEePeo6TAKYBATU eNeKTPOIHCTPYMEHT. [epeo6TAKeHHA Ta HagMiIPHUIA TUCK HA
eNeKTPOiHCTPYMEHT NiA Yyac npaui 34aTHi BUKNNKaTN TPiCKaHHA pi3anbHOro iHCTPYMeHTY.

e He ponyckaerbcA 6uUTM pisanbHUM iHCTPYMeHTOM (pisaZibHMM AWCKOM) B MaTtepian, wWwo
06po6nioeTbea.

o 3a60pPOHAETbCA BUKOPUCTAHHA B WUITPO6GOpisax AUCKIB NMUIbHMX, NPU3HAYE€HUX A0 ANCKOBUX
nunok. B pasi HegoTpuMaHHA A0 peKomeHgauii cnocrepiraeTbcA sABULE «BiAGUTTA»
eNeKTPOiHCTPYMEHTY Hasaj B HanpAMKY onepaTopa, BTpaTa KOHTPOJIO Haji HUM, WO 3[aTHe
npu3BecT A0 TpaBMaTU3My.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

@ Hanpyra »XuBneHHs B Mepexi NOBUHHA BifNoBifaTy XapaKrepucTukam, BKasaHUM B Ta6nuui Ha
wrpo6opisi. Mig yac BBIMKHEHHS i NpaLi eN1eKTPOoiHCTPYMEHT clif, LinKo TpumaTtn o6oma pyKkamu.

KHoMKa BBIMKHEHHS NoCiAae MexaHi3m 6/10KyBaHHs, Lo 3anobirae BUNaaKOBOMY BBIMKHEHHIO iHCTPYMEHTa.
BBiMKHeHHsA:

e [lepecyHbTe Baxinb 6510KyBaHHA KHOMKM BBIMKHeHHA (10) Hanepes,.

® HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHeHHA (9) (man. F).

BuMKHeHHA:

e BianycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (9).

NOPAAOK POGOTU LUTPOBOPI3OM

@ Ltpo6opiz npu3HaueHUii BUKIIOYHO [0 BUKOHAHHA npAmMMX wWTpo6iB. Henpunyctumum e
BUKOHAHHA KPUBONIHIIHNX Ta KpyroBux WwWTpo6is. LTpo6opis He npusHaueHunii 4o ekcnnyaTauii B
BOJIOrOMy cepefoBMLLi.
Mepepn TMM AK NpucTynaTi Ao po6oTu, 3a AONOMOrol0 MeTanolwyKaya ciig nepeBipuTy, Yn B 30Hi
npaui € npuxoBaHi eNeKTPUYHi APOTH, ra3oBi Yu BOAOTiHHI TPy6N.

Micna BBIMKHEHHA CNif 3ayeKaT, OKM He GyZie OCATHYTO NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHA, i TiINbKMU TOA|
npuctynaTi Ao po6oTn. 3a60pOHAETbCA BMUKATX Y/ BUMMKATY WITPOGOPI3, ANCKN AKOTO 3aHYpeHi
B maTepian. KHONKy BMMKaHHA [ONYCKa€ETbCA HAaTUCKaTW TiIbKN TOAi, KON eNeKTPOiHCTPyMeHT
BUTATHYTO 3 MaTepiany.

® BCTaHOBITb WMPWHY Ta IMMOUHN pi3aHHA.
@ e [lprKnagiTb 3BOPOTHY YaCTUHY OMipHOI paMKK (8) pa3om 3 HanPAMHUM KoniwaTtkom (12) Ao CTiHu

(pi3anbHM ANCK MYCUTb 3HAXOAUTUCH Ha MOBEPXHELO CTiHN).

® BBiMKHITb €N1€KTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaiiTe, JOKM pi3anbHi ANCKM He HabepyTb MaKCMMarbHY LWBUAKICTb
obepTaHHA.

e [locTynoBo onyckKaiiTe WTPO6Opi3, 3aHypIoloun pisanbHi ANCKM B MaTepian (Mif yac Lboro pyxy 3agHa
OKpalika onipHa pamMka He NMOBMHHa BipuBaTUCA Bif MOBEPXHI CTiHK) (Man. G).

e AK TifIbKM onipHa pamKa MOBHICTIO NAXKe Ha CTiHy, JOMYCKAETbCA NPOAOBXMNTY Pi3aHHA, NepecyBaoun
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WTPo6Opi3 B HANPAMKY Ao cebe (B HaNPAMKY, WO € MPOTUIEXHNM [0 HaMpPAMKY 06epTaHHA pi3asibHUX
OUCKIB).

o «BuprHaHHA» 3aKiHUYeTbCA B MOPAAKY 3BOPOTHOMY A0 «Bpi3aHHsA»: LITPOOOPI3 Chif MOBepHyTH
[OBKOJa NiHii CTMKaHHA 3aAHbOI OKpalKM OnipHOI paMKK 3i CTiHOH.

e HeobxifHO, WO6 MNiCNA BUMKHEHHA EeNeKTPOIHCTPYMeHTa pi3anbHi AMCKU MOBHICTIO NepecTanu
obepTaTnca, i TiNbKK NiCNA LbOro BifKMa[aTh enekTPoiHCTPYMEHT.

e «MicTOK», Lo YTBOPIOETLCA B LUTPOGI, yCyBaloTb 3a JONMOMOToto 3y6una.

LLlo6 BMPIiBHATY HEPIBHOCTI, IO MOXYTb YTBOPUTUCA Mifl Yac NPopi3aHHA WTpoba, cif BCTaHOBUTY GinbLuy
rMVOUHY pi3aHHA Ha NpuU6A. 3 MM, HiX NoTpi6Ha. Mig yac NPo6VBaHHA CTiH, HaNPUKag, 3a JOMOMOrow
neppopartopa, MOXHa 3HaUHUM YMHOM CKOPOTUTM KiNlbKICTb OCKOJIKIB, LLIO PO3/1iTaloTbCA, AKLIO NOMNepeAHbo
BMKOHATU Ha NMOBEPXHi MaTepiasy 3a AONOMOroo LUTPO6opi3y 60PO3HY Ha MaKCUManbHY FNOVHY Pi3aHHA.

@ Micna BUMKHeHHSA WITPOo6opi3y He AONYCKAETbCA 3YNUHATU Pi3anbHi ANCKMN LWIAXOM BTUCKAHHSA iX B
Martepian, o 06po6ntoeTbCA, a60 HaTUCKalOUYM KHONKY 6NIOKYBaHHA WNUHAENA.

He ponyckaeTbca HaaTo cUbHE NPUTUCKATY WITPO6GOPI3 A0 NOBepXHi, Wo ii 06pobniotoTb. 3ycunnsa
NPUTNCKaHHA NOBUHHO Gy TV NOMipHe I fOK/IaAaTNCA PiIBHOMIPHO Ha NOBEPXHIO, WO il 06po6nsAioTh.
CnpuyMHeHHA Ha wWTPOGOpPi3 HaAMIPHOro TUCKY 3faTHe CMPUYMHUTUCA A0 MNeperpiBaHHA
eNeKTPOMOTOPY, NOLWKOAPKEHHS pi3anbHUX ANCKIB Y CNpaLiioBaHHA NPOTUNEepeBaHTa)KyBanbHOro
saxucty. lig yac npaui eneKTpomoTopom cnif nepiognyHo po6uTy Nnepepsu.

Enektponpunap o6nagHaHO eNeKTPOHHOI cucTemolo crabinisauii wBmMAKocTi obepraHHA Ta
npoTynepeBaHTa)KyBaNbHMM 3aXUCTOM. Y BUNaAKy NepeBaHTaXKeHHA eNIeKTPOMOTOop WTpobopisa
ABTOMAaTMYHO BUMMKAETbCA. B ibomMy BUNafKy cnif HerailHO NPUNUHATY NPaLio 3 HAaBaHTaXKeHHAM i
NOBTOPHO BBIMKHYTM ii 6€3 HaBaHTa)>KeHHsA Ha Npun6A. 1 XB., W06 eNeKTPOMOTOpP BIUCTUT.

Mip yac npaui pisanbHi ANCKN CUNbHO HarpiBalOTbCA; He AOMYCKAETbCA TOPKATUCA iX OroseHuMn
4YacTMHaMM Tina, 0K BOHU He OXOJoNN.

@ MNip yac pisaHHA 0co6n1MBO TBepAUX MaTepianiB MOXK/IMUBe neperpiBaHHA pisafibHOro AUCKY Ta, AK

HacnigokK, ii nowkKomKeHHA. My4yoK ickop foBKOna pisanbHOro ANCKY € O3HaKOI neperpiBaHHA.
B Takomy BunmapKy cnif HerailHO nepepBaTu po6oTy ii OCTYAUTU pi3aNbHUil ANCK, 3aNULLINBLUN
WwTPo6opi3 NpaLoBaTh 3 MaKCMMabHOIO LWBUAKICTIO 63 HaBaHTa)KeHHA Ha NPoTA3i 3 - 5 XBUINH.
BiguyTHe ckopoueHHA BUAATHOCTI pi3aHHA Ta NY4YOK iCKOP fO0BKOJa Pi3anbHOro AUCKY MOXYTb 6yTn
03HaKoI0 110r0 3aTyMJIeHHSA.

3BEPITAHHA TA ObCJIYITOBYBAHHA

nepen TUM AK perynioBaTt, peMOHTyBaTu eﬂeKTpOiHCprMeHT 4Yn BCTaHoOBNIOBaTU BIIITpaTHi
MaTepianm, yCcTaTKyBaHHA Cﬂin BVUMKHYTU KHOMKOKO BBiMKHEHHSA 1 BUTATTN BuAenky 3 po3eTKu.

He fonyckaeTbcsa UNCTUTU eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 BUKOPUCTaHHAM BOAU UM MUIOUMX 3aCO0iB.
YcTaTKyBaHHsA 36epiratoTb B CyXOMy MicCLji, HeJOCTYyNHOMY AJ1s AiTel.
Cnif yBaXKHO CTEXNTU, OO BEHTUAALIAHI WiNVHM B KOPNYCi yCTaTKyBaHHA 3aBXAN Oynn YNCTMM 1 He
3aTyNANNCA CTOPOHHIMU NpeaMeTaMu.

e B pasi noABM HaAMiPHOTO iCKPEHHA KOMyTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT Ciif nepefaTtyi KBanidikoBaHoMy
cnewianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LLiTOYOK [ABUTYHa.

e [lepiognyHo cnif NepeBipATU, UM AOTATHYTI BCi HAKPYTKYW, FBUHTW un iHWI dikcytoui getani. Mig yac
npawi pyxomi eneMeHTN MOXyTb CaMOTYXKM BiAKPYy4yBaTUCA.

® 3aMiHy MepeXeBoro LHYPY Y/ PEMOHT CJ1if BUKOHYBATU BUKJTIOYHO B aBTOPU30BaHOMY NMYHKTi 06Cyru
Ta PEMOHTY.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi witoukn B ABUryHi, WwWo 3Hocunuca (To6To KopoTwwi 3a 5 MM), cnaneHi un TpicHyTi, cnip
HeraiHo 3amMiHUTW. 3aBXAN Cifg 3amMiHAT 06MABI LWiTOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAW cnig  Aopy4yatM KeanidikoBaHUM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBAT/ BUK/IOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTuHuW.

(] yCTaTKyBaHHFI PEKOMEHAYETbCA YACTUTU M'AAKOI LWiTKOIO Un CTPpyMeHeM CTUcnoro I'IOBiTpﬂ.
OF

L]

L]

B pasi 6yab-AkMx HenonagokK ciif 38epTaTca 40 aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOTO LeHTPY BUPOGHIKa.
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HIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

LWTpOo60oDi3
a NoKazHMK
Hanpyra »uBneHHs 230 B 3m.cTp.
YactoTa cTpymy 50y
HoMmiHanbHa NOTY>KHiCTb 1320 Bt
LLIBnaKicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOfi 9000 xB.”
Knac enektpoizonauii Il
LiameTp pi3anbHOro ANCKy: 125 mm
[liameTp BHYTPILLIHIN Pi3anbHOro ANCKY 22,2 MM
| LliameTp remHTa Bici M14
[liana3oH WnpuHu WTpoby 8-26 MM
[iana3oH rmMbuHu WTPoby 8-30mMm
Bara 4,2 kr
Pik BurotoBneHHs 2021

IHOOPMALLIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHb

Indpopmauina wopo ranacy Ta Bi6pauii

@ PiBHi ranacy, Taki AK piBeHb aKyCTUYHOTO TWCKY L, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a Takox
HeBU3HayeHICTb BUMipioBaHHA K, BKa3aHi B iHCTPYKUiT HUXKue, 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 60745.
Amnnityga KonueaHb abo Bibpauii (3HaY4eHHA MPUCKOPEHHA) a, | HeBU3HaueHiCTb BUMiptoBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rigHoO 3i ctaHAaapTom EN 60745-2-22 i HaBOAATbCA HUXKYeE.
3a3HayeHnn y Ui iHCTPYKLUii piBeHb BibpaLii (konnBaHb) BUMIPAHMIA 3riJHO 3 BM3HAYEHO CTaHAAPTOM
EN 60745 npouepypol BUMIpIOBaHHA i MoXe OyTW BUKOPWCTaHUA [O MOPIBHANBHOIO aHanisy
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rogutbca Ao nonepeAHbOro aHasisy ekcnosuuii Bibpauii.
BkasaHuin piBeHb BibpaLii BignoBiAae OCHOBHMM BapiaHTam ekcrlyaTauii eneKTPOoiHCTPYMeHTY. AKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCrUTyaTyeTbCA 3 iHLIO MeTo abo 3 iHWMMY POBOUMMM IHCTPYMEHTaMK, @ TaKoX,
AKLWO pernameHTHi poboTn He 6yayTb ageKBaTHVMMM Ta AOCTaTHIMY, piBeHb BibpaLii Moxe BigpisHATHCA.
BuwesragaHi NpuMunHM MOXyYTb BUKAMKATV NiABULLEHY eKcno3uuilo Bibpalii npoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyartauii.
[lna peTenbHOro BU3HauYeHHA ekcno3uii BibpaLii ciig B3ATW JO yBaru nepiofu, KON enekTpoiHCTPYMeHT
BUMKHeHUI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, afe He BUKOPUCTOBYETbCA Yy POOOTi. TakMM YMHOM, CymapHa
eKcrnosuLia BibpaLii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnif BNpoBaAMTY [OAATKOBI 3acobU 6e3neKn 3 METO 3aXMNCTy KOPUCTyBaya Bifi HaCNiAKiB BibpaLii, Takux
AK: BOMNAL 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i poboUnM IHCTPYMEeHTOM, 3abe3neyeHHs BiAMOBIAHOT TemmnepaTypu
PYyK, HanexHa opraHisauis npaui.

PiBeHb TMCKy ranacy: LpA: 97,176 ob (A) K=3 b (A)
PiBeHb aKycTyHOI noTyHocTi: Lwa= 108,16 ab (A) K=3 b (A)
3HaueHHA BibpaLii (NpUCKopeHHs KonmeaHb): an= 7,451 m/c? K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEOBULLYA

3yXuUTi NPOAYKTU, WO MpPaLIooTb Ha €NeKTPUYHOMY KUBJEHHI, He CNif BMKMAATWM pa3om 3
nobyToBMMM BiAXOAaMK, a yTUNI30BYBaTU B CriellianbHUX 3aKnagax. BigomocTi npo yTunisauiio
MOXHa OTPMMaTU B NPoAaBLA NPOAYKLI Yn B opraHax MicLeBoi agmiHicTpauii. BignpaubosaHi
eNleKTPUYHI Ta @NeKTPOHHI Mpuagn MiCTATb PEUYOBUHM, O He € CMPUATINBUMW AN1A NPUPOJHOIO
cepepoBuLya. O6naiHaHHs, Lo He NepefaeTbcA A0 NepepobKm, MOXKe CTaHOBUTH Hebe3neKy Ans
cepefjoBuLIa Ta 340POB'A NOAUHN.

* BUpPOOHWK 3an1Lwae 3a Co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.
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«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanuHoio agpecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») cnosilya€, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i Jani Ha3uBaHOI «IHCTPYKLUiA»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MIiLLEeHi CBITIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX eNemMeHTIB Hanexarb
BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiNoBiAHO 10 3akoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «[po aBTopCbKe NPaBo i CNopiaHeHi npasa» (AuB.
opraH aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikauis, nepepobka B KOMEPLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLUiT un okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmoBoro [o3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumMaHHaA Ao L€l BUMOTY TATHe 3a
Co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMNOBIAANbHICTb.
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FALHORONYMARO
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FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Az elektromos kéziszerszamot kizardlag a mellékelt véddboritassal szabad hasznalni. A
védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos kéziszerszamra, és ugy kell beallitani,
hogy a lehet6é legmagasabb fokt legyen a biztonsag, ami azt jelenti, hogy a csiszolészerszam
kezel6 felé néz6 része minél nagyobb mértékben fedett legyen. A véddéboritas védi a kezel6t a
roppend darabok ellen, valamint a vagétércsa véletlen megérintésétdl.

o Kizardlag gyémanttarcsa alkalmazhaté. Az, hogy a tartozék felszerelheté a szerszémra, nem jelenti
azt, hogy biztonsagosan hasznélhato.

e A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem lehet kisebb, mint az elektromos
kéziszerszam megadott legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszam, ha a megengedett
fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog, eltorhet, darabjai szétrepiilhetnek.

e A gyémant vagotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelelé6 munkakhoz szabad hasznalni.
Példaul soha nem szabad a vagotarcsa oldalfeliiletét csiszolasra haszndlni. A vagotarcsak
anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa peremének segitségével. Az oldalirdnyu eréhatésok az ilyen
tipusu tarcsakat eltorhetik.

o A kivalasztott vagotarcsahoz csak ép, megfelel6 méretezésii rogzitogyiiriit szabad hasznalni. A
megfelel6 rogzitégyrli megtamasztja a vagotarcsat, csokkentve ezzel esetleges eltorésének veszélyét.

o A betétszerszam kiilsé6 atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszam méretezésének. A nem megfelel6 méretl betétszerszamoknal megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, fol6ttiik az uralom nehezen tarthaté fenn.

e A tarcsaknak, a rogzitégyiiriiknek és mas felszereléseknek pontosan illeszkedniiik kell az
elektromos kéziszerszam meghajté tengelyéhez (orséjahoz). Az elektromos kéziszerszam
orsdjahoz pontosan nem illeszthetd betétszerszamok egyenetlenil forognak, erés rezgést okoznak, és
a szerszam folotti uralom elvesztését idézhetik el6.

o Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden hasznalat el6tt ellenérizni kell
a betétszerszamot, nincsenek-e rajta lepattanasok, repedések. Az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesése esetén ellendrizni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy masik,
sériilésmentes szerszamot kell hasznalni.

o A betétszerszam ellendrzése és rogzitése utan az elektromos kéziszerszamot el kell inditani, és
egy percre hagyni kell miikddni a legnagyobb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a
szerszam kezel6je, sem mas személy ne tartézkodjon a forgé betétszerszam hatokorzetében. A
sériilt betétszerszamok e proba soran legtébbszor eltornek.

o A személyes védoeszkozok hasznalata kotelez6. A munka fajtajanak megfeleléen egész
arcot elfed6 alarcot, szemvédé eszkozt, véddészemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a
csiszolt, megmunkalt anyag apro részecskéi ellen védé porvédé alarcot, hallasvédé eszkozt,
védokesztyiit, védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka kézben a levegében
ropkodo részecskék ellen. A porvédd élarcnak, 1égzésvédé eszkoznek ki kell szlirnie a munka kozben
keletkez6 port. A hosszabb ideig hatd erés zaj hallaskarosodast okozhat.

e Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam hatétavolsagatol biztonsagos
tavolsagra tartézkodjanak. Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartézkodo
személynek viselnie kell a személyes védéeszkozoket. A munkadarab vagy a befogott szerszam
darabjai kivetédhetnek, és a kdzvetlen hatétavolsagon kiviil is sériilést okozhatnak.

e Olyanmunkakvégzésesoran,amikorazelektromoskéziszerszamrejtettelektromos vezetékekbe
vagy sajat csatlakozokabelébe iitkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva
szabad tartani. Ha kontaktus teremtédik fesziiltség alatti vezeték és az elektromos kéziszerszam
kozott, a szerszam minden fém alkatrésze fesziltség ald kertil, ami kezel6jére nézve aramiitéses baleset

veszélyét jelenti.
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e A halozati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgd betétszerszamoktol. Az elektromos
kéziszerszam folotti uralom elvesztése esetén atvagdédhat vagy kihdzédhat az elektromos
csatlakozokabel, és a kezet, vagy az egész kart elkaphatja a forgd szerszam.

o Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen meg nem all a befogott szerszam. A
forgo szerszam belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a szerszam
folott.

o Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgd betétszerszam véletlenil belekaphat az
Oltozetbe, felcsavarhatja, és a betétszerszam belemarhat a kezelGje testébe.

o Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor hiitéventilatora
beszivja a port a szerszdam hazaba, ahol nagyobb mennyiségl fémpor felgyiilemlése zarlatveszélyt
idézhet el6.

e Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata gyulékony anyagok koézelében. A szikrak
meggyulladasat okozhatjak.

e Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok, amelyek hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
vagy mas hitéfolyadék hasznélata dramdiités veszélyével jar.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

A visszarigas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a forgé betétszerszam, pl. a csiszolotarcsa, a

csiszolotanyér, a drotkefék, stb. beszoruldsara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulas a forgd

betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes iranyba randul.

o Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és a karoknak olyan helyzetet
kell felvennie, hogy enyhithesse a visszartigas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott
van segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a lehet6 legjobban ellendrzése alatt
tarthassa a visszarugo, vagy az inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszdmmal
dolgozva, betartva az 6vatossagi szabalyokat, uralni lehet a szerszamot ilyen viselkedése ellenére is.

o A kezét mindig tartsa tavol a forgo betétszerszamtol. Visszardgaskor a betétszerszdm megsértheti
a kezét.

o El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam visszarigasa alatt mozoghat.
Visszarugaskor az elektromos kéziszerszam a befékez6dé betétszerszdm mozgasiranyaval ellentétes
irdnyba mozdul el.

e Kiilonosen ovatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg kell el6zni, hogy a szerszam
visszapattanjon, vagy beszoruljon. A forgd betétszerszdm hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok,
élek megmunkaldsanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam folotti uralom elvesztésével vagy
visszarugassal jarhat.

o Tilos fahoz val6 tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését.

o Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a til nagy nyomoéerot. Ne végezzen til mély vagasokat. A
vagotarcsa tulterhelése noveli beszoruldsi, befékezédési hajlamat, és ezzel egyltt a visszarugds vagy
a tarcsatorés esélyét.

e A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le
kell allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgo tarcsat a
vagasbol kiemelni, mert ez visszaragast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell szlintetni a beszorulas
okat.

o Ne inditsa el a kéziszerszamot, ha az még az anyagba mélyed. A vagas folytatasa eldtt a
flirésztarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tarcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarugast okozhat.

o A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat megmunkalas el6tt ala kell tamasztani,
csokkentve igy a beszoruloé tarcsa okozta visszarigas esélyét. A nagyméretli munkadarabok
behajolhatnak sajat sulyuk alatt. A munkadarabot mindkét oldalon ala kell tdmasztani, gy a vagas
vonalanak kézelében, mint a pereménél.

e Legyen kiilondsen o6vatos nyilasok kivagasanal falban, vagy mas, nem lathaté teriilet
megmunkalasakor. Az anyagba mélyedd vagotarcsa a szerszdm visszarugdsat valthatja ki gaz- és
vizcsébe, elektromos vezetékbe, egyéb akadalyokba ttkodzésekor.
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Tovabbi biztonsagot érinté ajanlasok

A haldzati fesziltségnek azonosnak kell lennie az elektromos kéziszerszdam gyari adattablajan
feltiintetettel.

Ne kezdje meg a munkat, amig az elektromos kéziszerszam el nem érte teljes fordulati sebességét.
Hasznaljon megfelel6 keresé miiszereket a rejtett elektromos-, gaz- vagy vizvezetékek,
csatornak elhelyezkedésének felfedéséhez, vagy forduljon a szolgaltatéiizemhez segitségért. A
fesziiltség alatti vezeték megsértése tlizveszéllyel jar, a gadzvezeték megsértése pedig robbanasveszélyt
okozhat. A vizvezetékbe vagas aramutéses balesetet és anyagi karokat okozhat.

Kovek, épitokovek megmunkalasa soran porelszivast kell alkalmazni. A porelszivonak
alkalmasnak kell lennie koépor elszivasara. Az ilyen berendezések alkalmazasa csokkenti a
poremisszié kockazatait.

Az elektromos kéziszerszamot munkavégzés kozben erésen, két kézzel kell fogni, biztonsagos
testhelyzetet felvéve. Biztonsdgosabb az elektromos kéziszerszamot két kézzel vezetni.

Az eszkoz halozatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellenérizni kell a halézati
csatlakozokabelt. Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata sériilt csatlakozékabellel. Tilos a
sériilt csatlakozokabel érintése, ha a csatlakozokabel hasznalat kozben sériil meg, ki kell htizni a
csatlakozodugot az aljzatbol. A sériilt csatlakozdkabel ndveli az dramiitéses baleset kockazatat, ezért
szakszervizben ki kell cseréltetni.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

oumpwN=

POCID®

2 3

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
Il. oszt. szigetelésUi berendezés.

Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (zart védészemiiveget, hallasvédé eszkozt, porvédé alarcot)!
Karbantartas, javitas megkezdése el6tt huzza ki a haldzati csatlakozédugot az aljzatbol!

Gyerekek eldl elzarandd!

Csapadéktdl védendd!

FELEPITES, RENDELTETES

A falhoronymaré a Il. szigetelési osztélyba tartozik, meghajtasara egyfazisu, kommutatoros elektromotor
szolgal.

Alkalmazasi teriilete beton, ko, tégla és mas anyagu falakban, padlékban hornyok készitése halézatok
fektetéséhez.

A falhoronymaré kialakitasa lehetévé teszi kiils6 porelszivo berendezés, pl. ipari porszivé csatlakoztatasat,
és ezt ajanlatos is megtenni.

Felhasznalasi terlilete kiterjed az épitési és feltjitdsi munkdkra, valamint az 6nalléan végzett otthoni
barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltérd célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen hasznalati utasitas dbrain.

1.

2
3.
4

Mellsé markolat

. Markolat

Kozdarab

. Porelvezetd csonk



GRA\PHITE

5. Mardtarcsa véddboritas
6. Marotércsa

7. Talprogzité forgatdbgomb
8. Talp

9. Inditékapcsold
10.Inditokapcsolo reteszelés
11.0rsézar gomb
12.Vezet6gorg6
13.Rogzitégylri
14.Csavarok

15.Kuls6 rogzitégydrd

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Specialis kulcs -1db
2. Kozdarab -1db
3. Imbuszkulcs -1db
4. Hézagolo aldtét, 3,8 mm vastag -5db
5. Hézagol¢ alatét, hornyolt -1db
6. Vés6 -1db
7. Hordtéaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KOZDARAB FEL-ES LESZERELESE

@ e (Csusztassa a (3) kozdarabot (figyeljen arra, hogy illeszkedjen a vezet6hornyokba) a (4) porelvezetd
csonkba és jobbra elforditva rogzitse (A. abra).
e A koOzdarab eltdvolitdsa a beszereléssel ellentétes miveleti sorrendben torténik.

A PORELVEZETES

A falhoronymarét kiilsé porelszivé rendszerhez csatlakoztatva hasznalja.
e lazitsa meg a (3) kdzdarabon a (13) rogzitégy(rit.
e (susztassa a porelszivd rendszer csovének végét a (3) kdzdarabba és rogzitse a (13) rogzitégyrd

meghuzasaval (B. abra) (ligyeljen a csatlakozds tomdorségére).

A munka megkezdésekor elészor a porelszivo rendszert (pl. ipari porszivot) inditsa be, csak azutdn a
falhoronymarét. A munka befejeztével jarjon el forditott sorrendben, azaz el6szor a falhoronymarot
kapcsolja ki, majd ezutan allitsa le a porelszivast. Ha igy jar el, elkerlli a munkavégzés helyén a
folosleges porszennyezést. Az egyes porszivotipusoknal, amelyeknél a szerszam beépitett elektromos
csatlakozéaljzathoz csatlakoztathato, a porszivo be - és kikapcsolasa automatikusan torténik a szerszam
kapcsoléjanak mikodtetésekor.

A HORONYSZELESSEG BEALLITASA / A MAROTARCSAK CSEREJE

@ Kizardlag szaraz marasra szolgalé gyémant marodtarcsakat hasznaljon, és forditson figyelmet a
tarcsakon jelzett legnagyobb megengedett forgasi sebességre.
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A horony szélessége a marotarcsak kozott elhelyezett hézagold alatétek szamatol és a tarcsak vastagsagatol
fligg. A horonyszélesség 8 mm - 26 mm kozott valtoztathatd.
A horony szélességét az alabb bemutatott modszerrel szamithatja ki:

Horonyszélesség = hézagolo6 alatétek szama x vastagsaguk + a marétarcsak vastagsaga.
Fiiggetleniil attél, hogy hany hézagolo alatét keriil a mardtarcsak kozé, a hornyolt alatétnek
mindenképpen a masodik maroétarcsa ala kell keriilnie, mivel ez az alatét fogja kézpontositani.

A falhoronymaré alkalmazhaté egy vagy két mardtércsaval.

e Csavarja ki a (7) talprogzité forgatdgombot és nyissa le a (8) talpat.

e Csavarja ki az (5) védéboritast rogzité (14) csavarokat (C. Abra).

e Forditsa el az (1) mells6 markolatot és vegye le a marétarcsak (5) véddboritasat (D. abra).

e Tartsa benyomvaa (11) orsézar gombjat, csavarja ki a tartozék specialis kulccsal a (15) kllsé rogzitégyrdt
(E. abra).

e Fontos! A rogzitégydrit balra, a mardtarcsak forgasiranyaba kell forgatni.

e Vegye le azorsérél a mardtarcsakat, a hézagold alatéteket és a kiilsé rogzitégy(ir(it, és alaposan tisztitsa
meg Sket.

e Fontos! Ugyeljen a belsé régzitégy(ir(i fokanak pozicionalasara az orsén.

e Szerelje fel a kilsé rogzitdgylriit, a mardtarcsakat és a hézagold alatéteket ugy, hogy a kivant
horonyszélességet kapja (figyeljen oda a mardtarcsék helyes forgasiranydra — Id. a nyilakat a
maroétarcsakon és a védbboritason).

e Huzza meg a (15) kiilsé rogzitégydrdt, benyomva tartva az orsézar (11) gombjat.

e Atobbialkatrészt leszerelésiikkel ellentétes miveleti sorrendben szerelje fel.

@ Fiiggetleniil a kivant horonyszélességtél, fel kell szerelni az 6sszes hézagol6 alatétet a marotarcsak
meglazulasanak elkeriilésére. A marotarcsak kozott legalabb egy hézagol6 gytiriinek lennie kell. Ha
két marotarcsaval dolgozik, azokat mindig egyiittesen kell cserélni.

A HORONY MELYSEGENEK BEALLITASA

A falhoronymaro szabélyozhaté talpa egyben a marasi mélységhatarold szerepét is betdlti. A maras

mélységét 8 mm - 30 mm kozott lehet valtoztatni.

e lazitsa meg a talp rogzitését a (7) forgatogombbal.

e Allitsa a (8) talpat a kivant marasi mélységre a marétarcsak (5) védéboritasan elhelyezett beosztas
alapjan.

e A bedllitott értéket rogzitse a talprogzités (7) forgatdgombjat meghuzva.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A falhoronymaré hasznalatbavétele el6tt ellenérizze a marétarcsak allapotat. Tilos kicsorbult,
repedt, eldeformalt vagy mas modon sériilt tarcsakat hasznalni. Az elhasznalodott mardtarcsakat
cserélje jakra. A munka megkezdése el6tt végezzen prébaiizemet terhelés nélkiil, legalabb egy
perces jaratassal.

A munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a falhoronymaroét, és varja meg, mig a
mardtarcsa teljesen leall. Csak ekkor tegye le a falhoronymarot.

A e A marotarcsak legyenek szabalyosan rogzitve, és tudjanak szabadon forogni.
o Tilos a falhoronymaroét tulterhelni. A talterhelés, a tulzott nyomas a szerszamra a marétarcsak
balesetveszélyes elrepedését okozhatja.
o Tilos a mardtarcsakkal a falat titégetni.
o Tilos korfiirészhez valo, fa flirészelésére szolgalo fiirésztarcsak hasznalata. Az ilyen tarcsak
hasznalata gyakran a gép visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, sot, a
gép kezel6jének sériilését is okozhatja.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

@ A halozati fesziiltség egyezzen meg a falhoronymaré gyari adattablajan feltiintetett fesziltséggel.
Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel a falhoronymarot.
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@ A falhoronymaré inditokapcsolojat a véletlen elinditast kizard biztonsagi reteszelés védi.
Bekapcsolas:

e Forditsa az inditokapcsold reteszelés (10) karjat el6re.

e Nyomja be a (9) inditokapcsolot (F. rajz).

Kikapcsolas:

e Engedje fel a (9) inditokapcsoldt.

A FALHORONYMARO HASZNALATA

@ A falhoronymaro kizaroélag egyenes vonali hornyok marasara szolgal. Tilos ives, korvonalat koveté
hornyok készitése. A szerszam kizardlag szaraz lizemben hasznalhaté.

A munka megkezdése el6tt vizsgalja meg a munkateriiletet, nincsenek-e nem lathaté elektromos,
viz- vagy gazvezetékek, ezeket erre szolgalo keresovel deritheti fel.

Afalhoronymaro beinditasa utan varja meg, mig amarotarcsak elérik a maximalis forgasi sebességet,
és csak akkor kezdjen a munkaba. Maras kozben tilos a falhoronymarot ki-bekapcsolgatni. A ki- és
bekapcsolast csak akkor tegye, amikor a maroétarcsak nem érintkeznek a megmunkailt feliilettel.
@ o Allitsa be a marés szélességét és mélységét.
e Fektesse a (8) talp hatso szegélyét a (12) vezetégorgével a falra (a marodtarcsak a fal felszinét ne
érintsék).
e Inditsa be a falhoronymarot, és varja meg, mig a marétarcsak elérik a teljes fordulatszamot.
e Fokozatosan mélyitse a marétarcsakat a falba (a talp hatsé szegélye legyen allandé érintkezésben a fallal)
(G. abra).
e Amikor a talp mar teljes fellletével a falra fekszik, folytassa a horonymarast a szerszam eltolaséaval a
maroétarcsak forgasaval ellentétes iranyban.
e A vagas befejezését a kezdéshez hasonléan végezze, a talp falra fekvé hatsé pereme koril elforditva
emelje ki az anyagbdl a horonymarot.
e Varja meg, mig a mardtarcsak teljesen ledlinak, és csak ekkor tegye le a szerszamot.
e A horonyban megmaradd részeket vésével tavolitsa el.

A hornyolaskor esetlegesen keletkezé egyenetlenségek kiegyenlitésére allitson be kb. 3 mm-el nagyobb
vagasmélységet a kivantnal. Falak attorésénél, pl. vésdkalapaccsal, jelentésen csokkenthetd a tormelék
kivetédése a falfeltiletbdl, ha elézetesen a falhoronymaréval bevagast készit maximalis vagasmélységgel.

@ A falhoronymaré kikapcsolasa utan tilos a forgé marotarcsak fékezése falhoz nyomassal, vagy az
ors6zar gombjanak megnyomasaval.
Nenyomjaafalhoronymaroéttul erésenamegmunkalandéfeliilethez. Gyakoroljonafalhoronymardra
mérsékelt, a talp érintkezéfeliiletén egyenletesen megoszl6 nyomast. A falhoronymarara gyakorolt
tal nagy nyomas a motor tilmelegedését, a marétarcsak sériilését vagy a talterhelésvédo biztositék
miikodésbelépését valthatja ki. Tartson idonként sziinetet munkavégzés kozben.

@ A szerszam fordulatszam-stabilizalo elektronikaval, valamint tulterhelésvédo biztositékkal van
felszerelve. Tulterhelés esetén a meghajtomotort az elektronika automatikusan lekapcsolja. llyenkor
a falhoronymaroét azonnal terhelésmentesiteni kell, majd tjra be kell kapcsolni, és a hiitéshez kb.
egy percet terhelés nélkiil jaratni kell.
A marotarcsak munka kozben erésen felheviilnek — ne érintse ket lehiilésiik el6tt védtelen
kézzel.

@ Kiilonosen kemény anyagokban végzett maras soran a mardtarcsak tulmelegedhetnek,
karosodhatnak. A marétarcsat ovezé szikrafelhé tilmelegedésre utal. llyenkor a marast azonnal
le kell allitani, és le kell hiiteni a tarcsakat, engedve, hogy a gép maximalis forgasi sebességgel,
terhelés nélkiil miikodjon 3-5 percen at.

Az észlelhetéen lecsokkent hatékonysag szikraesdvel parosulva a marétarcsak eltompulasara utal.

KEZELES, KARBANTARTAS

a falhoronymarat a halézati csatlakozo kihuzasaval.
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A falhoronymarét puha kefével vagy stiritett levegével a legel6nydsebb tisztitani.

A falhoronymaré tisztitasahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.

A falhoronymarét tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.

A motorhaz szell6zényilasait tartsa tisztan, legyenek a levegd szamara atjarhatok.

Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor

szénkeféinek allapotat.

e Rendszeresen ellendrizze a csavarok meghuzottsagat, a kotéelemek éllapotat. Munka kézben idével
ezek meglazulhatnak.

e A haldzati csatlakozdvezeték cseréjét és mas javitasokat végeztesse a kijelolt szervizekben.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznédlédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizardlag képzett szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

0

@ Barmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Falhoronymaré

Jellemzé Erték
Halbzati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1320W
Uresjarati fordulatszam 9000 min’
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
A mardtarcsa atmérdje 125 mm
A mardtércsa furatatmérdje 22,2 mm
Az orsé (kihajtotengely) menete M14
Horonyszélesséqg tartomany 8-26 mm
Marési mélységtartomany 8-30mm
Témeg 4,2 kg
Gyartasi év 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

@ A jelen Utmutatodban a kibocsatott zajszintek, mint a Loa hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriltek megadasra.
Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-22 szabvany szerint
kertltek megadasra.
A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kerilt megaddsra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhato
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszdm alapvetd alkalmazédsa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszdm mas formaban vagy egyéb szerszammal ker(l alkalmazésra, valamint,
ha nem volt elegend6é mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
expozicidjat valamennyi munka tekintetében megnéveli.
A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 6ssze expozicio lényegesen
kisebb lehet.
A felhasznalé rezgés hatasatdl vald védelme érdekében tovabbi védéintézkedésekre van szlikség, mint pl.:
az elektromos szerszam és a munkaeszkozok karbantartédsa, a kezek megfelelé hdmérsékleténe
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Hangnyomas-szint: L,=97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas:a, =7,451 m /s> K=1,5m/s?

KORNY

Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

VEDELEM

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonl6 jogokrol szél6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késbbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi és blntetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordian tilos.
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MASINA DE TAIAT CANELURI

59G370

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA MASINEi DE TAIAT CANELURI TREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE
INSTRUCTIUNL INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Instrumentul poate fi utilizata numai in impreuna cu protectoarea montata. Protectoarea trebuie
fixata la scula electrica si pozitionata pentru a garanta cel mai inalt grad posibil de siguranta,
ceea ce inseamna ca directionata catre operator partea cu lama trebuie sa fie protejata cat mai
mult posibil. Coperta este proiectata pentru a proteja operatorul de resturi si contactul accidental cu
lama.

e Utilizati numai discuri diamantate. Faptul ca echipamentul poate fi atasat la instrument, nu
garanteaza utilizarea acestuia in conditii de siguranta.

e Viteza permisa utilizarii instrumentului de lucru nu poate fi mai mica decat viteza maxima
indicata pe instrument. Instrumentul daca se roteste cu o viteza mai mare decat cea admisa, se poate
rupe si partile sale sa zboare liber.

e Discurile diamantate pot fi utilizate numai pentru munca corespunzatoare. De exemplu, nu
trebuie sa utilizati niciodata suprafata laterala a lamei pentru slefuire. Discurile de taiere sunt
destinate pentru indepartarea marginilor materialului. Influenta fortelor laterale pot provoca ruperea
rotii de acest gen.

e Pentrulama selectat folositi intotdeauna flanse de pneuri nedeteriorate cu dimensiunea corecta.
Flansele adecvate sustin lama si reduc astfel riscul de rupere a acesteia.

e Diametrul exterior si grosimea aparatului de lucru trebuie sa corespunda perfect cu dimensiunile
axului sculei. Instrumentele de lucru de dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau controlate in mod
adecvat.

o Discurile, saibele, flansele, discurile de piatra si alte accesorii trebuie sa se potriveasca exact la
puterea axului discului. Instrumentele care nu se potrivesc cu puterea axului discului, se rotesc fara
echilibru, vibreaza excesiv si poate cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

e Nu utilizati niciodata instrumente de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare trebuie
sa verificati instrumentele, daca nu are crapaturi sau fisuri In cazul in care scula electrica sau
instrumentul de lucru a fost scapat din maini, asigurati-va ca nu a fost deteriorat, sau daca
nu e nevoie sa folositi un alt instrument nedeteriorat. Daca instrumentul a fost testat si fixat,
instrumentul ar trebui pentru un minut sa functioneze la viteza maxima, acordand o atentie
marita operatorului si trecatorilor din apropiere de a fi in afara uneltei rotative. Instrumentele
deteriorate, de obicei, se rup in acest proces de verificare.

e Purtati echipament individual de protectie. in functie de tipul de munca, ar trebui sa purtati o
masca, care sa acopere intreaga fata, ochelari de protectie. Daca este necesar, utilizati o masca de
praf, protectie pentru urechi, manusi sau sort special de a va proteja de particule mici abrazive
sau a piesei prelucrate. Protejati ochii de particulele din aer care apar in timpul functionarii. Masca
impotriva prafului oferd protectie respiratorie, filtrand praful generat in timpul functionarii. Impactul
zgomotului pentru o perioada lunga de timp poate duce la pierderea auzului.

o Aveti grija ca trecatorii sa se situeze la o distanta sigura de la zona de semnal al instrumentului.
Oricine aflat in apropierea instrumentului in functiune, trebuie sa utilizeze echipament de
protectie personala. Fragmentele din piesa de lucru sau din instrumentele de lucru crapate pot
provoca accidente dincolo de zona de acoperire.

e in timpul muncilor unde instrumentul ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu
de alimentare, trebuie sa-l tineti doar de manerul izolat. Sub impactul contactului cu firele sub
tensiune, toate piesele metalice ale instrumentului vor fi, de asemenea, sub tensiune si pot cauza un
soc electric operatorului.

e Cablul de alimentare trebuie tinut departe de rotatia instrumentului de lucru. In caz de pierdere
a controlului, cablul poate fi taiat sau tarat, iar bratul sau mana pot ajunge sub instrumentul de lucru.
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e Nu lasati instrumentul inainte de a opri complet instrumentul de lucru. Unealta rotativé poate veni in
contact cu suprafata la care este pusa deoparte, astfel incat sa puteti pierde controlul asupra
masinii.

e Nu transportati instrumentul cand se afla in miscare. Contactul accidental dintre haine
si instrumentul de lucru rotativ poate duce la scoaterea acestuia din contact si riscul ca
instrumentul de lucru sa intre in contact cu corpul operatorului.

e Curatati in mod regulat fantele de ventilatie ale instrumentului. Ventilatorul motorului atrage praf
in carcasa si acumularea excesiva de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

o Nu utilizati scule electrice in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot face ca acestea sa
se aprinda.

o Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti de récire
lichizi poate duce la electrocutare.

Recul si reguli de siguranta corespunzatoare

Reculul este o reactie brusca a sculei pentru a bloca sau impiedica rotirea instrumentului de lucru, cum
ar fi discul de piatra, discul abraziv, peria de sarma, etc. Prinderea sau blocajul duc la o oprire brusca de
lucru a sculei rotative. Aparatul electric necontrolat va fi blocat in directia opusa directiei de rotatie a
instrumentului de lucru

o Instrumentul trebuie tinut ferm, iar corpul si mainile in pozitia, care permite relaxarea de recul.
Daca echipamentul standard include maner auxiliar, trebuie sa-I folositi intotdeauna ca sa aveti
un control maxim asupra reculului sau momentului de pornire. Operatorul poate controla reculul
prin mentinerea masurilor de precautie adecvate.

e Nu puneti niciodata mana in apropierea instrumentelor de lucru rotative. Instrumentul de lucru
ca urmare a reculului poate rani mana.

e Pastrati distanta de aria de acoperire, in care scula se deplaseaza in timpul reculului. Datoritd
reculului, scula se deplaseaza in directia opusa a discului in locul de blocare.

e Utilizati cu prudenta extrema atunci cand prelucrati colturile, muchiile ascutite, etc. Trebuie sa
preveniti ca instrumentele de lucru sa fie blocate. Instrumentul de lucru rotativ este predispus la
blocare in timpul prelucrarii colturilor, marginilor ascutite sau rupte. Acest lucru poate duce la pierderea
controlului sau la recul.

o Nu folositi discuri pentru lemn sau dintate. Instrumentele de lucru de acest tip duc de multe ori la
recul si la pierderea controlului.

o Evitati blocarea lamei sau presiunea excesiva. Nu trebuie sa realizati taieri excesiv de adanci.
Supraincarcarea lama va creste sarcina ei si tendinta de bruiaj sau blocare, si, astfel, posibilitatea de
recul sau ruperea discului.

e Daca se blocheaza lama sau bruiaza, scule trebuie oprita si sa asteptati pana lama s-a oprit
complet. Nu incercati sa trageti lama inca in miscare, deoarece acest lucru poate duce la recul. A
trebui sa se detecteze pricina blocarii si sa se elimine.

e Nu porniti din instrumentul cat timp de afla in material. Inainte de a continua taierea, lama ar
trebui sa ajunga viteza maxima. In caz contrar, lama poate fi prins3, sa sara din piesa sau sa provoace
recul.

e Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul de blocare si reculul ferastraului in spate.
Panourile mari tind sa se deformeze sub propria greutate. Suporturile trebuie sé fie plasate sub panou
pe ambele parti, aproape de linia de taiere si aproape de marginea placii

e Utilizati prudenta extrema atunci cand taiati gauri in pereti sau in alte zone ascunse. Adancirea
lamei in material poate provoca recul instrumentului dupa ciocnirea cu linii de gaz, conducte de
apa, electrice sau alte obiecte.

Reguli se siguranta suplimentare

e Tensiunea trebuie sa fie in concordanta cu marimea tensiunii de pe placuta de identificare a sculei.

e Nuincepe activitatea inainte de a ajunge la vitezd maxima a instrumentului.

o Utilizati explorarea adecvata a echipamentului in ceea ce priveste prezenta cabluri electrice
ascunse, instalatii de gaz sau de apa, canalizare sau cere ajutor de la administratia municipala.
Contactul cu firele, care sunt sub tensiune poate duce la incendiu, avariind o linie de gaz poate duce la
explozie. Astfel de incidente pot provoaca pagube materiale sau pot provoca un soc electric.
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e Cand lucrati in piatra, folositi aspiratorul pentru praf. Aspiratorul trebuie sa fie adaptate la
extragerea prafului de piatra. Utilizarea acestor dispozitive reduce riscul de praf.

e Tineti cu putere instrumentul in timp ce lucrati, cu ambele maini si asigurati-va o pozitie de lucru
in conditii de siguranta. Scula electrica este in conditii de siguranta cand este tinuta cu ambele maini.

o Defiecare datdinainte de a conecta scula, va rugam sa verificati cablul de alimentare. Nu utilizati
cablul de alimentare daca este deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat; in caz de deteriorare a
cablului in timpul functionarii, scoateti-1 din priza. Un cablu deteriorat creste riscul de electrocutare,
trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.
Cu toate cd, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cat si mijloace de
asigurare, totusi in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

Explicarea pictogramelor utilizate:

P

2 3 4 5 6

1

1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.

2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

5. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

6. A proteja de ploaie.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Masina de taiat caneluri manual3, este scula electrica cu izolatie de clasa Il. Este actionat de motor monofazic
cu colector. Asemenea masini sunt destinate pentru tdierea si executarea canelurilor pentru instalatii
electrice in pereti, dusumele etc. in caramida , beton, piatra etc. fara apa. Constructia masinei are sistem
de conectarea exhausorului exterior de praf, de exeplu aspirator industrial, care trebuie sa fie conectat
in timpul lucrului. Masina de taiat caneluri a fost proiectata pentru a fi utilizata la lucrari de renovare in
constructii cat si pentru tot felul de lurari in domeniul lucrarilor de amatori

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Manierul din fata

2. Manier

3. Adaptor

4. Stut de racordarea exhausorului

5. Scutul discurilor taietoare

6. Disc taietor

7. Buton de blocarea talpii

8. Talpa

9. Intrerupator

10.Maneta de blocarea intrerupatorului
11. Buton de blocarea arborelui
12.Rotita de ghidare

13.Piulita

14.Suruburi

15.Guler exterior

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Cheie speciala -1 buc.
2. Adaptor -1 buc.
3. Cheie hexagonald -1 buc.
4. Saibd distantatoare cu grosimea de 3,8 mm -5 buc.
5. Saiba distantatoare degajata -1 buc.
6. Dalta -1 buc.
7. Geantad de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA / DEMONTAREA ADAPTORULUI

@ e Introdu adaptorul (3) in stutul de extragerea prafului (4) (fiind atent ca, iesiturile sa nimereasca in
ghidaje) si asigura-l rotindu-l spre dreapta (fig. A).
e Demontarea adaptorului se face in mod invers fata de montaj.

EVACUAREA PRAFULUI

In timpul lucrului masina de taiat caneluri trebuie sa fie conectata la utilaj exterior de extragerea
prafului.

e Usureaza strangeea piulitei (13) adaptorului (3).
e Introdu capatul furtunului de aspirarea prafului in adaptor (3) si asigura-l strangand piulita (13) (fig. B)
(fii atent la conectare etansa).

Incepand lucrul, intai trebuie pornit sistemul de extragerea prafului de ex. aspiratorul industrial iar apoi
masina de taiat caneluri. Dupa terminarea lucrului trebuie procedat in mod invers, deci intdi opresti
masina de taiat caneluri apoi aspiratorul. Procedand in acest mod, eviti prafuirea locului de lucru. La unele
modele, aspiratorul industrial este inzestrat cu priza de alimentarea sculelor electrice datorita careia are loc
deconectarea automata a aspiratorului, comandata de intrerupatorul sculei electrice.

AJUSTAREA LATIMII CANELUREI / SCHIMBAREA DISCURILOR TAIETOARE

@ Utilizati numai discuri taietoare diamentate, destinate de a lucra la uscat, fiind atent la rotirea
maxima permisa insemnata pe discul taietor.

Latimea canelurii depinde numadrul de saibe distantatoare dintre discurile taietoare si de grosimea discurilor
taietoare.. Gama latimii canelurei este cuprinsa intre 8 si 26 mm.

Latimea canelurii poate fi socotita in urmatorul mod:

Latimea canelurii = numarul saibelor distantatoare x grosimea lor + grosimea discurilor taietoare.

@ Indiferent cate saibe distantatoare vor fi puse intre discurile taietoare, saiba distantatoare degajata
trebuie sa fie intrebuintata si asezata direct sub al doilea disc taietor cu scopul de al fixa centralizat.

Masina de taiat caneluri poate fi utilizata cu un disc sau cu doua discuri taietoare.

e Desfa butonul de blocarea talpii (7) si intoarce talpa (8). spre in jos.

e Desfa suruburile (14) de fixarea scutului discurilor taietoare (5) (fig. C).

e Indeparteaza manierul din fata (1) si scoate scutul discurilor taietoare (5) (fig. D).
e Apsd si tine apasat butonul de blocarea arborelui (11), iar cu cheia speciala

e (furnizata) desfa gulerul exterior (15) (fig. E).
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Principal ! Piulita trebuie stransa spre stanga in acord cu directia de rotirea discurilor taietoare.
Scoate de pe arbore discurile taietoare, saibele distantatoare cat si gulerul interior si curata bine totul.
Principal ! Antrenorul gulerului interior trebuie sa fie corect asezat pe arbore.

Monteaza gulerul interior, discurile taietoare impreuna cu saibele distantatoare in asa mod, incat sa
poti taia canelura la latimea preferta ( fii atent la directia de rotire corespunzatoare a discurilor taietoare
- vezi sagetile de pe discurile téietoare si de pe scut).

e Strange gulerul exterior (15) tindnd apasat butonul de blocarea axului. (11).

e Monteaza toate elementele pe rand, in mod invers fata de demontare.

@ Indiferent de latimea canelurii, trebuie montate toate saibele distantatoare, ca sa nuaibalocusurarea
stangerii discurilor taietoare. Intre discurile taietoare trebuie sa fie cel putin o saiba distantatoare.
Utilizand doua discuri tiietoare, totdeauna trebuie schimbate simulatan ambele discuri.

AJUSTAREA ADANCIMII CANELUREI

Talpa masinei de tdiat caneluri este reglabila, fiind totodata limitatorul adancimii de taiere. Adancimea de
taiere se cuprinde intre 8 si 30 mm.
e Usueaza strangerea butonului de blocarea talpii (7)
e Ajusteaza talpa (8) pe adancimea preferata de taiere, facand uz de scara de pe scutul discurilor taietoare
(5).

e Strange butonul de blocarea talpii (7) cu scopul fixarii valorii adancimii de taiere ajustate.

LUCRUL / AJUSTARILE

@ Inainte de utilizarea masinei de taiat caneluri, trebuie verificata straea discurilor taietoare. Nu este
permis de a utilza discuri taietoaere cu dintii rupti, plezniti, torsionati sau discuri defectate in alt
mod. Discurile taietoare uzate trebuie inlocuite cu alte discuri taietoare noi. Inainte de a incepe
lucrul se recomanda sa pornesti masina fara sarcina, pe o perioada de cel putin 1 minut.
Dupa terminarea lucrului, totdeuna masina de taiat caneluri trebuie oprita si asteptat, pana ce
discurile taietoare se vor opri. lar dupa oprirea discurilor o poti pune de o parte.

A e Discurile taietoare trebuie sa fiecorect montate si trebuie sa se rotesca liber, fara obstacole.
e Masina de taiat caneluri nu poate fi supusa, nici odata la supra sarcina. Suprasarcina si apasarea
excesiva asupra masinei poate cauza pleznirea periculoasa a discurilor taietoare.
o Nici odata sa nu lovesti cu discurile taietore de materialul prelucrat.
Nici odata sa nu utilizezi discuri destinate pentru ferastraie de taiat lemn.
e Utilizarea asemenea discuri provoaca efectul de recul al sculei electrice, pirderea controlului
asupra sculei si ca urmare poate cauza leziuni seriose operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

@ Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placta de fabricatie a masnei de
taiat caneluri. Pornind masna de taiat caneluri, trebuie tinuta cu ambele maini.

Masina de taiat caneluri, este inzestrata cu intrerupator care asigura evitarea pornirii intampldtoare.
Pornirea:

e Deplaseazd maneta de blocarea intrerupatorului (10) spre inainte.

e Apasa butonul intrerupdtorului (9) (fig. F).

Oprirea:

e Elibereaza apasarea butonului (9).

LUCRUL CU MASINA DE TAIAT CANELURI

@ Masnea de taiat caneluri este destinata exclusiv pentru taiere pe linie dreapta. Este interzisa

incercarea de a taia pe linie curba sau de rotunjire. Utilajul este destinat de a la lucra la uscat.
Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verific locul unde vei taia, daca nu cumva sunt ascunse instalatii
de apa, electrice sau de gaze, care trebuie localizate cu ajutorul aparatului special pentru depistarea
conductorilor.

@ Dupa pornirea masinei de taiat caneluri, trebuie sa asteti pana ce discurile taietoare vor prinde
viteza lor maxima de rotire si deabea atunci poti sa incepi taierea. Nu este permis de a porni sau opri
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masina in timpul executarii lucrului. Intrerupatorul poate fi intrebuintat numai in timp ce discurile
taietoare sunt indepartate de materialul prelucrat.

e Ajusteaza latimea si adancimea de taiere.
@ e Adereaza talpa cu partea de dinapoi (8) la materialul de prelucrat, impreuna cu rotita de ghidare (12)

(discurile trebuie sa fie indepartate de suprafata materialului).

e Porneste masina de tdiat caneluri si asteapta un pic pana ce discurile vor prinde viteza de rotire plina
de lucru.

e (Coboara treptat masina de taiat caneluri, adancand discurile taietoare in zid ( tot timpul pareta dinapoi
a talpii trebuie sa aderze la suprafata zidului ) (fig. G).

e lar dupa ce toatd suprafata talpii va adera la zid, se poate continua tdierea, deplasand masina de taiat
caneluri in directia spre sine (invers fata de directia de roitirea discurlor taietoare).

e Terminarea tdierii se face in mod invers fata de inceput, tinand minte ca partea din spate a talpii sa
adere la zid.

e Dupa oprirea masinei, asteapta pana ce discurile se vor opri si deabea atunci o pti pune jos.

e Podul facut dupa taierea zidului cu discuri, trebuie eliminat cu dalta.

Pentru a elimina neegalitatile din canelura, dancimea de taiere trebuie ajusata la o adancime cu circa 3 mm

mai mare decat cea necesard. Gaurind zidul de ex. cu ciocan percutant, poti sa previi desprinderii materialului

de pe suprafata peretelui facand intai o canelura, ajustand masina de tdiat caneluri, la adancimea maxima.

@ Dupa ce opresti masina de taiat caneluri, sa nu opresti rotirea discurilor prin apasarea lor spre
materialul prelucrat sau apasand butonul de blocarea arborelui.

Nu este voie de a apasa cu forta mare asupra masinei de taiat caneluri. Apasarea trebuie sa fie
moderata si uniforma pe toata suprafata contactului talpii cu materialul prelucrat. Apasarea
exagerata asupra masinei de taiat caneluri poate cauza supraincalzirea motorului, defectarea
discurilor taietoare sau actionarea sigurantei anti suprasarcina. Se recomanda de a face intreruperi
periodice de lucru.

Utilajul este inzestrat cu sistem electronic de asigurarea proprietatilor de stabilizarea viteza de

@ rotire, cat si siguranta anti suprasarcina. In cazul cand motorul masinei de taiat caneluri va fi
suprainsarcinat, se opreste automat. In asemenea cazuri, masinea de taiat caneluri trebuie oprita,
apoi masina trebuie pornita din nou fara sarcina pe timp de circa 1 minut ca sa se poata raci.

Discurile tdietoare se infierbanta la temperaturi foarte mari - deci sa nu le atingeti cu partile
corporale neacoperite pana ce nu se vor raci.

Taind materiale foarte dure, discurile taietoare se pot supraincalzi, iar ca urmare se pot defecta.
@ Snopul de scatei care inconjura discul taietor este semnal ca discul este este supraincalzit. Atunci,

trebuie intrerupt lucrul si discul racit, racirea discului are loc dupa pornirea masinei, fara sarcina la

viteza cea mai mare pe timp de 3 - 5 minute.

Micsorarea simtitoare a randamentului si snopul de scantei in jurul discului taietor poate fi semnal

ca discurile sunt tocite.

DESERVIREA /INTRETINEREA

Inainte de efectua orice activitati de instalare, de reglare, de reparatie sau de desrvire, stecarul
conductorului de alimentare cu tensiune trebuie scos din priza.

@ e Masina de taiat caneluri poate fi curatata cu perie moale sau cu aer comprimat.
Nu este voie sa curdtati masina de taiat caneluri cu apa sau agenti curatitori chimici .

Masina de taiat caneluri, totdeuna trebuie pastrata la loc uscat, inaccesibil copiilor.

Orificiile de ventilarea motorului trebuie sa fie permanent curate.

In cazul in care vei observa pe colector scateiere exagerata, starea periilor de carbui trebuie verificata

de o persoana calificata.

e Periodic, trebuie verificata strangera corectd a suruburilor de fixare. In timpul lucrului pot sa prinda
joc.

e Schimbarea cablului de alimrntare cu tensiune sau orice alt fel de reparatii trebuie incredintate exclusiv
atelierului de servis autorizat.
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INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat ilocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbuni trebuie schimbati simultan.
Schimbarea periilor de carbune trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu
care va inlocui numai piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Magsina de taiat caneluri
Parametrul
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1320 W
Viteza de rotire a arborelui , fara sarcina 9000 min’
Clasa protejarii Il
Diametrul exterior al discului taietor 125 mm
Diametrul orificiului discului taietor 22,2 mm
Dimensiune filetului axei M14
Gama latimii canelurii 8-26 mm
Gama adancimii de tdiere 8-30mm
Greutatea 4,2 kg
Anul fabricatiei 2021

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii privind zgomotul si vibratiile

@ Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lasi nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-22.
Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.
Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza ale electrosculei. Dacd sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute
in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toatd perioada de lucru.
Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totald la vibratii poate fi mult
mai redusad. Trebuie implementate mijloace suplimentare de sigurantd in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, =7,451 m/s*> K=1,5m /s’

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul menajer, trebuie date la utilizarea lor
de cdtre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sandtatea oamenilor

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.
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»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex”) informeaza c&, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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NUTFRASE

59G370

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

o Dieses Elektrowerkzeug darf nur mit der mitgelieferten Schutzhaube verwendet werden.
Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und positioniert sein, um ein
maoglichst hohes MaB3 an Sicherheit zu gewéhrleisten, was bedeutet, dass es dem Bediener
gewendete Teil der Klinge, so weit wie moglich abgedeckt sein muss. Schutzhaube wurde
konzipiert, um den Bediener vor den Trimmer und versehentlicher Kontakt mit dem Sageblatt zu
schiitzen.

e Nur Diamant-Trennscheiben verwenden. Die Tatsache, dass es sich eine Ausrlistung an dem
Elektrowerkzeug befestigen ldsst, garantiert keine die sichere Anwendung.

o Die zuldssige Drehgeschwindigkeit des verwendeten Arbeitswerkzeugs kann nicht kleiner als
auf dem Werkzeug angegebene Hochstgeschwindigkeit sein. Arbeitswerkzeuge, welche mit einer
groBeren Geschwindigkeit als die zulassige rotieren, konnen brechen und ihre Teile zersplittern.

e Diamant-Trennscheiben kénnen nur fiir die fiir sie vorgesehene Arbeit verwendet werden.
Zum Beispiel sollte man nie eine Seitenfliche der Schneidscheibe zum Schleifen verwenden.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag durch die Kante der Scheibe bestimmt. Der Einfluss der
Querkrafte kann zum Brechen des Schleifgerats dieses Typs fiihren.

e Zu der ausgewdhlten Schneidscheibe immer unbeschddigte Spannflansche richtiger GroBe
verwenden. Geeignete Flansche stiitzen die Schneidscheibe und reduzieren dadurch die Bruchgefahr.

e Der AuBBendurchmesser und die Dicke des Arbeitswerkzeuges miissen den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Die Arbeitswerkzeuge mit falschen Dimensionen kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e Scheiben, Unterlagen, Flanschen und anderes Zubeh6r miissen genau auf die Spindel des
Elektrowerkzeugs passen. Anbaugerate, die nicht genau auf die Spindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichméaBig, vibrieren GbermaBig und kdnnen zum Verlust der Kontrolle tiber
dem Elektrowerkzeug fiihren.

e Verwenden Sie niemals beschddigte Arbeitswerkzeuge. Vor jedem Gebrauch ist das
Arbeitswerkzeug auf Absplitterungen und Risse zu iiberpriifen.Fiir den Falldes Zusammenbruchs
des Elektrowerkzeugs oder Arbeitswerkzeug, iiberpriifen ob es nicht beschiddigt wurde, oder
ein anderes, unbeschadigtes Werkzeug verwenden.

e Nach Uberpriifung und Befestigung des Arbeitswerkzeugs, das Elektrowerkzeug in Betrieb
nimmt und fiir eine Minute mit Hochstgeschwindigkeit arbeiten lasst, dabei darauf merken,
dass der Benutzer und andere Drittpersonen aufBlerhalb Arbeitszone des rotierenden
Elektrowerkzeugs bleiben. Defekte Werkzeuge brechen in der Regel wahrend dieses Tests.

e Personliche Schutzausriistung tragen. In Abhéangigkeit von der Art der Arbeit, sollten Sie
eine Schutzmaske, die das gesamte Gesicht schiitzt, Augenschutz oder eine Schutzbrille
tragen. Verwenden Sie bei Bedarf eine Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, um sich von kleinen Teilchen von Schleif- und Schneidwerkstiick geschiitzt
zu werden. Sie sollten lhre Augen vor im Betrieb auftretenden Luftverschmutzungen schiitzen. Die
Staubschutzmaske oder Beatmungsmaske miissen den wahrend des Betriebs erzeugten Staub filtern.
Auswirkungen von Larm fiir einen langen Zeitraum konnen zu Gehorverlust fihren.

o Achten Sie darauf, dass sich die Drittpersonen in einer sicheren Entfernung von der
Eingriffszone des Werkzeugs aufhalten. Jeder, der sich in der Nahe von arbeitenden Werkzeug
befindet muss personliche Schutzausriistung verwenden. Bruchstiicke des Werkstlicks oder
rissige Arbeitswerkzeuge kénnen abplatzen und Verletzungen auch auflerhalb der unmittelbaren
Eingriffszone verursachen.

o Wahrend der Arbeit, bei deren das Elektrowerkzeug verborgene Kabel oder das eigene Kabel
beriihren kdnnte, sollte das Werkzeug nur am isolierten Griff gehalten werden. Bei Kontakt mit
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Leitungen unter Spannung, werden alle Metallteile auch unter Spannung, was einen elektrischen
Schlag des Bedieners verursachen kann.

e Halten Sie das Netzkabel weit von der rotierenden Arbeitswerkzeuge weg. Im Falle von Verlust der
Kontrolle tiber das Werkzeug, kann das Netzkabel durchgeschnitten oder eingezogen werden und der
ganze Arm oder Hand kdnnen durch das rotierende Arbeitswerkzeug ergriffen werden.

e Bevor das Arbeitswerkzeug vollstindig gestoppt wird darf das Elektrowerkzeug niemals
abgestellt werden. Das sich drehende Werkzeug kann in Kontakt mit der Oberflache kommen, auf die
es abgestellt wurde, so dass Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

e Dasarbeitende Elektrowerkzeug darf nicht getragen werden. Versehentlicher Kontakt der Kleidung
mit dem sich drehenden Arbeitswerkzeug kann dazu fiihren, dass die Kleidung hineingezogen wird
und das Arbeitswerkzeug kann den Kérper des Bedieners verletzen.

e Die Liiftungsschlitze des Werkzeugs regelmaBig reinigen. Der Motorventilator zieht Staub in das
Gehause und eine GibermafBige Ansammlung von Metallpulver kann elektrische Gefahren verursachen.

o Keine Elektrowerkzeuge in der Ndhe von brennbaren Materialien benutzen. Funken kénnen
bewirken, dass sie sich entziinden.

e Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige Kiihimittel erfordert. Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen KihImitteln kann zu Stromschlag fiihren.

RiickstoB und entsprechende Sicherheitshinweise

EinRlckstof3 (Riickschlag) ist die pl6tzliche Reaktion des Elektrowerkzeugs gegen Blockieren oder Behindern
des rotierenden Arbeitswerkzeugs, wie beispielsweise des Schleifgerdts, Schleifscheibe, Drahtburste
etc. Das Anhalten oder Blockieren fiihrt zu einem plétzlichen Stopp des drehenden Arbeitswerkzeugs.
Das unkontrollierte Elektrowerkzeug wird dabei in einer entgegengesetzten Richtung zur Drehung des
Arbeitswerkzeugs hin gezogen.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und den Korper und die Hande in einer Position die eine
Amortisation des RiickstoBes ermoglicht. Wenn das Standard-Set einen Zusatzhandgriff enthalt,
sollte es immer verwendet werden, um maximale Kontrolle iiber Riicksto3 oder Drehmoment
bei der Inbetriebnahme zu haben. Der Bediener kann den Ruck und RiickstoB-Phanomen durch die
Aufrechterhaltung der entsprechenden VorsichtsmaBnahmen meistern.

o |hre Hénde nie in der Nahe der rotierenden Arbeitswerkzeuge halten. Riicksto3 des
Arbeitswerkzeugs kann die Hand verletzen.

e Fernvon der Arbeitszone, in der sich das Werkzeug wéahrend des RiickstoB3es verschiebt bleiben.
Wegen Riickstof3 bewegt sich das Elektrowerkzeug in der entgegengesetzten Richtung zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Stelle des Hangenbleibens.

e Bei der Verarbeitung von Ecken, scharfen Kanten usw. besonders vorsichtig sein. Das
Zuriickschlagen oder Blockieren von Arbeitswerkzeuge sollte verhindert werden. Das rotierende
Arbeitswerkzeug ist noch anfélliger fir das Klemmen bei der Behandlung von Winkel, scharfe
Kanten oder wenn es zurlickgeschlagen wird. Dies kann einen Verlust der Kontrolle oder Riickschlag
verursachen.

o Verwenden Sie keine Sageblatter fiir Holz oder verzahnte Scheiben. Die Arbeitswerkzeuge dieser
Art fuhren oft zum Ruckschlag (Riickstof3) oder Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

o Einklemmungen der Schneidscheibe wegen zu groBen Druck vermeiden. Keine zu tiefe Schnitte
ausfiihren. Uberlastung der Schneidscheibe erhéht ihre Tendenz zum Verklemmen oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Rlickschlags oder Scheibenbruch.

e Im Falle eines Verklemmen oder Arbeitsunterbrechung das Elektrowerkzeug ausschalten und
abwarten bis zum Stillstand der Scheibe. Niemals versuchen, die noch rotierende Scheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, da dies einen Riickschlag verursachen kann. Die Ursache des Verklemmens
ist zu erkennen und zu entfernen.

e Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten, bis es in dem Werkstiick bleibt. Vor der
Fortsetzung des Schnitts sollte die Schneidscheibe ihre volle Drehzahl erreichen. Anderenfalls
kann das Schleifgerdt verfangen werden, aus dem Werkstlick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

o Platten oder groBe Werkstiicke/Objekte sollten vor der Verarbeitung unterstiitzt werden, um
das Risiko eines Riickschlags verursacht durch eine eingeklemmte Scheibe zu verringern. Gro3e
Werkstiicke/Objekte kénnen unter seinem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf
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beiden Seiten sowohl in der Néhe der Schnittlinie als auch am Rand abgesttitzt werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Lochern in Wanden oder beim Umgang
mit anderen versteckten Bereichen. Die in das Material eingreifende Schneidscheibe kann einen
Ruickschlag des Werkzeug nach einer Kollision mit Gasleitungen, Wasserleitungen, elektrische oder
andere Gegenstande verursachen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Die Netzspannung sollte im Einklang mit der auf dem Leistungsschild des Elektrowerkzeugs genannter
Spannung sein.

Keine Bearbeitung vor dem Erreichen voller Geschwindigkeit des Elektrowerkzeugs beginnen.
Geeignete Instrumente wahrend der Suche nach versteckten Stromkabel, Gas- oder Wasser-/
Abwasserleitungen oder sich um Hilfe an die kommunalen Unternehmen wenden. Kontakt mit
den Leitungen, die unter Spannung stehen kann einen Brand verursachen und die Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Das Eindringen in die Wasserleitung verursacht Sachschaden
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

Bei der Steinbearbeitung eine Staubabsaugung verwenden. Der Staubsauger muss an die
Steinstaubabsaugung angepasst werden. Die Verwendung dieser Gerate verringert die Gefahr von Staub.
Wahrend der Arbeit das Elektrowerkzeug fest mit beiden Handen halten und fiir eine sichere
Arbeitsstellung sorgen. Ein Elektrowerkzeug wird sicher mit beiden Handen gefihrt.

Vor jedem AnschlieBen an das Netz, den Netzstecker (iberpriifen. Verwendung des
Elektrowerkzeugs mit einem beschadigten Netzkabel ist untersagt. Das beschadigte Kabel nicht
beriihren; im Falle der Beschadigung des Kabels wiahrend des Betriebs, den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Ein beschadigtes Kabel erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags; den Ersatz
von einem Fachwerkstatt veranlassen.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

Erkldarung der verwendeten Piktogramme:

aounnhWwWN
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. Die Bedienungsanleitung durchlesen, die darin enthaltenen Warnungen und Sicherheitsbedingungen

befolgen

. Ein Gerat mit der zweiten Klasse der Isolierung (Schutzklasse II)

. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubmaske) verwenden
. Vor dem Beginn der Wartung oder Reparatur das Netzkabel trennen

. Keine Kinder an das Werkzeug zulassen

. Vor dem Regen schiitzen

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Nutfrase ist ein manuelles Elektrowerkzeug und wird mit einem einphasigen Kommutatormotor mit
der Isolierung Il. Klasse betrieben.

Das Elektrowerkzeug ist fir das Schneiden und die Ausfiihrung von Nuten fir Installationen in Wanden,
FuBboden usw. in folgenden Werkstoffen: Beton, Stein, Ziegel usw. ohne Wasser bestimmt.

Die Nutfrése ist mit einem System ausgestattet, das den Anschluss an das externe Staubabsaugsystem, z. B.
einen Industriestaubsauger (muss wahrend des Betriebs eingeschaltet werden) ermoglicht.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und
aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Vorderer Handgriff

. Handgriff

. Adapter

. Staubabsaugstutzen

. Schneidescheibenabdeckung
. Schneidescheibe

. Regler der FuBverriegelung
Fuf3

. Hauptschalter

10.Hebel der Schalterverriegelung
11.Taste der Spindelarretierung
12.Flhrungsrolle

13.Mutter

14.Schrauben

15.AuBenflansch

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

PNOUSAWN

1}

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Spezialschlissel - 1St
2. Adapter - 1St
3. Sechskantschlissel - 1St
4. Distanzscheibe 3,8 mm dick -5St.
5. Distanzscheibe mit Einstich - 1St
6. MeiBel - 1St
7. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

ADAPTER MONTIEREN / DEMONTIEREN
@ e Den Adapter (3) in den Staubabsaugstutzen (4) einschieben (dabei achten, dass die Nasen des Adapters
in die Fiihrungen passen) und durch Linksdrehung (Abb. A) sichern.
e Zum Demontieren der Nutfrase ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
STAUB ABFUHREN
Beim Betrieb ist die Nutfrdse an ein externes Staubabsauggerat anzuschlie3en.

e Die Mutter (13) des Adapters (3) I16sen.
@ e Das Endstlick des Saugschlauches vom Staubabsaugsystem in den Adapter (3) einschieben und durch
Anziehen der Mutter (13) (Abb. B) sichern (dabei auf sichere Verbindung achten).

Beim Anfang der Arbeit ist zuerst das Staubabsaugsystem (z. B. Industriestaubsauger) und dann die
Nutfrdse zu betatigen. Nach dem Abschluss der Arbeit umgekehrt vorgehen - zuerst die Nutfrase und
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dann den Staubsauger ausschalten. Dadurch wird der Arbeitsbereich nicht unnétig mit Staub erfillt. In
manchen Modellen der Industriestaubsauger, die iber eine Steckdose fiir Elektrowerkzeuge verfligen,
erfolgt das Ein- und Ausschalten des Staubsaugers automatisch und wird mit dem Hauptschalter des
Elektrowerkzeugs gesteuert.

NUTBREITE EINSTELLEN / SCHNEIDESCHEIBEN AUSTAUSCHEN

@ Nur die Diamant-Schneidescheiben fiir den Trockenverfahren sind zu verwenden. Dabei die maximal
zugelassene Drehzahl der Schneidescheibe, die an der Scheibe angegeben ist, beachten.

Die Nutbreite hdngt von der Anzahl der Distanzscheiben, die zwischen den Schneidescheiben angebracht
sind, und der Starke der Schneidescheiben ab. Der Einstellbereich fiir die Einstellung der Nutbreite betragt
von 8 bis 26 mm.

Die Nutbreite lasst sich wie folgt ausrechnen:

Nutbreite = Anzahl der Distanzscheiben x Stdrke der Distanzscheiben + Stdrke der
Schneidescheiben.

@ Unabhingig davon, wie viel Distanzscheiben zwischen den Schneidescheiben angebracht werden,
ist die Distanzscheibe mit Einstich zu verwenden und direkt unter der zweiten Schneidescheibe zu
legen, um deren zentrischen Sitz zu gewahrleisten.

Die Nutfrase kann mit einer Schneidescheibe oder zwei Schneidescheiben betrieben werden.

e Den Regler der FuBverriegelung (7) abschrauben und den FuB (8) nach unten schwenken.

e Die Schrauben (14) zur Montage der Schneidescheibenabdeckung (5) (Abb. C) abschrauben.

e Den vorderen Handgriff (1) zurlickschieben und die Abdeckung (5) (Abb. D) entfernen.

e Die Taste der Spindelarretierung (11) betdtigen und festhalten, mit dem Werkzeugschlissel
(mitgeliefert) den AuBBenflansch (15) (Abb. E) abschrauben.

e Wichtig! Die Mutter ist nach links, in der Drehrichtung der Schneidescheiben zu drehen.

e Die Schneidescheiben, Distanzscheiben und den inneren Flansch von der Spindel abnehmen und
sorgfaltig reinigen.

e Wichtig! Auf den richtigen Sitz des Mitnehmers vom inneren Flansch in der Spindel achten.

e Den inneren Flansch, die Schneidescheiben mit Distanzscheiben so montieren, dass die gewiinschte
Nutbreite erreicht wird (dabei die richtige Drehrichtung der Schneidescheiben anhand der Pfeile auf
den Schneidescheiben und der Abdeckung beachten).

e Den AuBenflansch (15) zuschrauben, dabei die Taste der Spindelarretierung (11) gedriickt halten.

e Zum Montieren der sonstigen Elemente ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Unabhingig von der gewiinschten Nutbreite sind alle Distanzscheiben zu montieren, um das

Losen der Schneidescheiben zu vermeiden. Zwischen den Schneidescheiben ist zumindest
eine Distanzscheibe zu montieren. Beim Gebrauch beider Schneidescheiben sind stets beide
Schneidescheiben auszuwechseln.

NUTTIEFE EINSTELLEN

Der einstellbare Ful3 der Nutfrase dient gleichzeitig als Tiefenanschlag. Die Schnitttiefe ist von 8 bis 30 mm

einstellbar.

e Den Regler fiir FuBverriegelung (7) 16sen.

e DenFuB(8)indie gewiinschte Schnitttiefe bringen, dabei die Skala an der Schneidescheibenabdeckung
(5) nutzen.

e Den Regler fiir Fuverriegelung (7) zuschrauben, um den eingestellten Wert zu sichern.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

@ Vor dem Gebrauch der Nutfrase ist der Zustand der Schneidescheiben zu priifen. Keine schartigen,
gebrochenen, schiefen oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Verschleif3te
Schneidescheiben sind gegen neue Schneidescheiben auszutauschen. Vor dem Betrieb das Gerit
fiir mindestens eine Minute leer laufen lassen.
Nach dem Abschluss der Arbeit ist die Nutfrase stets auszuschalten, danach abwarten, bis die
Schneidescheiben zum volistindigen Stillstand kommen. Erst dann darf die Nutfrase abgelegt

werden.
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A e Die Schneidescheiben sind richtig zu montieren, freie Bewegung der Schneidescheiben ist zu
gewabhrleisten.

e Die Nutfrise nie iiberlasten. Die Uberlastung und ein iibermiBiges Andriicken kénnen zum
gefdhrlichen Rei3en der Schneidescheiben fiihren.
Nie mit den Schneidescheiben gegen das Werkstiick schlagen.

e Keine Scheiben verwenden, die fiir Kreissigen zum Sdgen von Holz bestimmt sind. Die
Verwendung solcher Scheiben ruft haufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Nutfrdase
angegeben worden ist. Beim Start und Betrieb ist die Nutfrase mit beiden Handen festzuhalten.

Die Nutfrase verfugt tber einen Sicherheitsschalter, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

e Den Hebel der Schalterverriegelung (10) nach vorne schieben.

e Die Taste des Hauptschalters (9) (Abb. F) driicken.

Ausschalten:

e Den Schalter (9) freigeben.

NUTFRASE BETREIBEN

@ Die Nutfrdse ist ausschlieBlich fiir die Ausfiihrung von geradlinigen Schnitten bestimmt. Die
Ausfiihrung von krummlinigen Schnitte bzw. Abrundungen ist nicht gestattet. Das Gerat darf
ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben werden.

Vor dem Arbeitsstart ist der Arbeitsbereich auf versteckte Wasser-, Gasrohre oder Elektroleitungen
zu priifen. Die Leitungen sind mit einem speziellen Leitungsdetektor zu ermitteln.

@ Nach dem Einschalten der Nutfrése soll man kurz abwarten bis die Schneidescheiben ihre maximale

Drehzahl erreichen und erst dann darf man mit der Arbeit anfangen. Bei der Ausfiihrung des
Schnittes darf die Nutfrase nicht ein- bzw. ausgeschaltet werden. Der Schalter darf nur dann bedient
werden, wenn die Schneidescheiben vom Werkstiick weggeschoben sind.

e Die Schnittbreite und -tiefe sind einzustellen.
@ e Den hinteren Fuf3teil (8) mit der Fiihrungsrolle (12) an die Mauer anlegen (die Schneidescheiben sind

Uber die Maueroberflache gehoben).

e Die Nutfrase betdtigen und abwarten bis die Scheidescheiben ihre volle Drehzahl erreichen.

e Die Nutfrase allmahlich senken und dabei mit den Schneidscheiben in das Werkstlick fahren (bei diesem
Vorgang soll die vordere Kante des Fu3es der Kreissage die Oberflache des Werkstiicks bertihren) (Abb. G).

e Wenn der Ful3 der Nutfrase mit seiner gesamten Oberflache an die Mauer gelegt wird, ist der Schnitt
fortzufiihren, indem man die Nutfrase zum Bediener hin (in der Gegenrichtung zur Drehrichtung der
Schneidescheiben) schiebt.

e Der Einstichvorgang ist umgekehrt zu dessen Start abzuschlieen, indem man die Nutfrése um die
Kontaktlinie der hinteren Kante des Fu3es und der Mauer dreht.

e Nach dem Abschalten die Schneidescheiben bis zum kompletten Stillstand auslaufen lassen. Erst dann die
Nutfrase ablegen.

e Die in der Nut entstandene Briicke mit einem Mei3el entfernen.

Um die bei der Bearbeitung entstehenden Unebenheiten auszugleichen, ist die Schnitttiefe um
ca. 3 mm tiefer als gewlinscht einzustellen. Beim Durchschmieden von Wanden mit einem Schlaghammer
kann man groBtenteils das Absplittern des Materials an der Wandoberflache verhindern, indem man vorerst
mit der Nutfrése eine Nut mit der maximalen Schnitttiefe ausfiihrt.

@ Nach dem Abschalten der Nutfrése diirfen die rotierenden Schneidescheiben durch das Andriicken
an das Werkstiick oder die Betdtigung der Taste der Spindelverriegelung angehalten werden.
Die Nutfrase darf nicht zu stark angedriickt werden. Der Andruck soll mittelmaBig und gleichmagig
auf die Kontaktoberflache zwischen dem Gerateful und Werkstiick verteilt sein. Das libermaBiige
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Andriicken der Nutfrise kann zur Uberhitzung des Motors, Beschiadigung der Schneidescheiben
oder Auslésung der Uberlastvorrichtung fiihren. Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

@ I?as Gerit ist mit einem System, d:is zur Stabilisierung der Drehzahl dient, sowie der

Uberlastvorrichtung ausgestattet. Bei Uberlastung wird der Motor der Nutfrise automatisch
gestoppt. In einem solchen Fall ist die Nutfrdse sofort zu entlasten und erneut fiir ca. 1 Minute zur
Abkiihlung ohne Belastung einzuschalten.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heifl - man darf sie mit ungeschiitzten Kérperteilen
vor dem Abkiihlen nicht beriihren.

@ Beim Schneiden sehr harter Werkstoffe kann es zur Uberhitzung der Schneidscheibe und deren
Beschddigung kommen. Die Funkenbildung um die rotierende Schneidscheibe zeugt von der
Uberhitzung. In solchem Fall ist der Schnittvorgang sofort zu unterbrechen und die Schneidescheibe
abzukiihlen. Zur Abkiihlung ist die Nutfrase mit der hochsten Drehzahl fiir 3 bis 5 Minuten leer
laufen zu lassen
Die deutlich abnehmende Schnittleistung und die Funkenbildung um die Schneidescheibe kénnen
von der stumpfen Schneidescheibe zeugen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

@ e Die Nutfrdse mit einer weichen Biirste oder einem Druckluftstrahl reinigen.
e Zur Reinigung der Nutfrase dirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel verwendet
werden.
o Die Nutfrase ist an einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
e Daflir sorgen, dass die Liftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.
Beim UberméafBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der
Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.
e RegelmdBig prifen, ob alle Schrauben und Befestigungsschrauben richtig angezogen sind. Beim
Gebrauch der Sdgemaschine kénne sie manchmal gelockert werden.
e Llassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschleiten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Nutfrdse
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1320 Watt
Leerlaufdrehzahl 9000 min™'
Schutzklasse I
Durchmesser der Schneidscheibe 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Einstellbereich der Nutbreite 8-26 mm
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Einstellbereich der Schnitttiefe 8-30mm
Gewicht 4,2 kg
Herstellungsjahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

@ Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Loa und Schallleistungspegel L, und die Messunsicherheit K, sind
unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm
EN 60745-2-22 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde geméa3 dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
furr eine vorlaufige Einschéatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelist reprasentativ firstandardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich d@ndern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusétzliche SicherheitsmalBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Schalleistungspegel L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a,= 7,451 m/s> K=1,5m /s

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nichtin denHausm{ll, sondern einerumweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MURO FREZA

59G370

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU, BUTINA |DEMIAI PERSKAITYTI SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

o Elektros jrankj batina naudoti tik su dangciu, kuris yra komplekte. Dangtis turi bati pritvirtintas
prie elektros jrankio ir taip nustatytas, kad garantuoty auksciausia saugumo laipsnj, kas reiskia,
kad j operatoriaus puse nukreipta pjovimo disko dalis turi bati kuo geriau uzdengta. Dangtis turi
saugoti operatoriy nuo atsokanciy elementy ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

e Leidziama naudoti tik deimantinius pjovimo diskus. Tai, kad pjovimo diska galima pritvirtinti prie
elektros jrankio, negarantuoja jo naudojimo saugumo.

e Leistinas naudojamo disko sukimosi greitis negali bati mazesnis negu ant elektros jrankio
nurodytas maksimalus sukimosi greitis. Darbo jrankis, kuris sukasi su didesniu negu leistinas greitis,
gali sultzti, o jo fragmentai atSokti.

e Deimantinius pjovimo diskus galima naudoti tik jiems numatytiems darbams. Pavyzdziui,
niekada negalima naudoti pjovimo disko pavirsiaus slifavimui. Pjovimo diskas yra skirta Salinti
medziaga disko krastu. Dél Soniniy jégy poveikio elementas gali sultzti.

o Kartu su pasirinktu pjovimo disku visada reikia naudoti nepazeistus, atitinkamo dydzio
tvirtinimo junges. Atitinkamos jungés prilaiko pjovimo diska ir sumazina jo lazimo pavojy.

e ISorinis darbo jrankio skersmuo ir storis turi atitikti elektros jrankio dydj. Netinkamo dydzio
darbo jrankiai negali bati tinkamai pridengti arba kontroliuojami.

e Pjovimo diskai, tarpikliai, jungés ir kiti elementai turi tiksliai atitikti elektros jrankio suklio dyd;.
Darbiniai jrankiai, kurie tiksliai neatitinka elektros jrankio suklio dydzio, sukasi netolygiai ir stipriai
vibruoja, dél ko gali bati prarasta galimybé kontroliuoti elektros jrankj.

e Jokiu buadu negalima naudoti pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena naudojima bitina
patikrinti, ar darbiniai jrankiai neturi jskilimy ar nuskilimy. Elektros jrankiui arba darbo jrankiui
nukritus, batina patikrinti, ar jis nebuvo pazeistas, arba pasinaudoti kitu nepazeistu jrankiu.
Patikrinus ir pritvirtinus darbo jranki, reikia jjungti elektros jrankj ir, jjungus didziausia greitj,
leisti dirbti viena minute, operatorius ir kiti pasaliniai asmenys turi bati uz veikiancio disko
darbo zonos riby. Tokio testo metu pazeisti darbo jrankiai jprastai sulazta.

e Batinanaudoti asmeninés apsaugos priemones. Priklausomai nuo darbo tipo, reikia naudoti visa
veida uzdengiancia apsaugine kauke, akiy apsauga arba apsauginius akinius. Jei reikia, batina
naudoti respiratoriy, klausos apsauga, apsaugines pirstines arba specialy drabuzj, saugantj
nuo smulkiy apdirbamos medziagos daleliy. Batina saugoti akis nuo ore skraidanciy darbo mety
atsiradusiy pasaliniy kany. Kvépavimo takus apsaugantis respiratorius ar kauké privalo saugoti nuo
darbo mety gaminamy dulkiy. llgai veikiantis triukSmas gali bati klausos praradimo priezastimi.

e Butina atkreipti démesj, kad pasaliniai asmenys biity saugiame nuotolyje nuo elektros jrankio
veikimo zonos. Kiekvienas, kuris yra arti veikiancio elektros jrankio, privalo naudoti asmeninés
apsaugos priemones. AtSokantys apdirbamos medziagos arba sullGzusio darbo jrankio fragmentai
gali suzeisti zmogy taip pat uz tiesioginio elektros jrankio veikimo zonos.

e Darby, kuriy metu elektros jrankis galéty pazeisti pasléptus elektros laidus arba savo laida,
metu reikia laikyti elektros jrankj tik uz izoliuotos rankenos. Jrankiui prisilietus prie elektros laidy,
visos metalinés elektros jrankio dalys taip pat bus veikiamos jtampos, dél ko srové gali paveikti jrankio
operatoriy.

e Maitinimo laida reikia laikyti atokiai nuo besisukanciy darbo jrankiy. Praradus kontrole, elektros
laidas gali bati perpjautas arba jtrauktas, o besisukantis diskas gali suzeisti operatoriaus delna arba
ranka.

e Draudziama atidéti elektros jrankj, kol visiskai nesustojo diskas. Dél besisukancio disko kontakto
su pavirsiumi galima nesuvaldyti elektros jrankio.

e Draudziama perkelti veikiantj elektros jrankj j kitg vieta. Atsitiktiniai prisilietus besisukanciu darbo
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jrankiu prie drabuziy, drabuziai gali bati jtraukti, o veikiantis darbo jrankis gali suzeisti operatoriy.

e Batina reguliariai valyti elektros jrankio ventiliacijos angas. Variklio pastuvas jtraukia dulkes j
korpusg, o pernelyg didelis metalo dulkiy kiekis gali sukelti elektros pavojy.

e Draudziama naudoti elektros jrankj Salia degiyjy medziagy. Kibirkstys gali sukelti gaisra.
Draudziama naudoti jrankius, kuriems reikalingas vésinimas skystomis medziagomis. Dél
vandens arba kity vésinamuyjy skysciy naudojimo operatoriy gali istikti elektros smagis.

Atgalinis smugis ir atitinkami saugumo patarimai

Atgalinis smugis - tai staigi elektros jrankio reakcija j besisukancio darbo jrankio (pvz. pjovimo ar slifavimo
disko, metalinio Sepecio ir pan.) uzsiblokavima arba jstrigima. Darbo jrankiui uzsikabinus arba uzsiblokavus
jis staigiai sustoja. Dél to nekontroliuojamas elektros jrankis yra staigiai atmetamas priesinga kryptimi negu
sukasi darbo jrankis.

e Elektros jrankjbutina stipriai laikyti, o operatoriaus kiinas ir rankos privalo bati tokioje padétyje,
kad atgalinis smuigis buity kuo Svelnesnis. Jei standartiniame komplekte yra papildoma rankena,
visada reikia ja naudoti, ji leis geriau kontroliuoti jrankj atgalinio smigio arba paleidimo metu.
Jrankio operatorius galés suvaldyti jrankj vibracijy ir atgalinio smigio metu, jei taikys atitinkamas
atsargumo priemones.

e Draudziama laikyti rankas netoli besisukancio darbo jrankio. Dél atgalinio smugio darbo jrankis
gali suzeisti ranka.

e Butina laikytis atokiai nuo zonos, kurioje atsiras atSokes elektros jrankis. Dél atgalinio smugio
elektros jrankis juda priesinga kryptimi negu juda pjovimo diskas uzstrigimo vietoje.

e Ypac atsargiai reikia apdirbti kampuocius, astrius krastus ir pan. Reikia vengti situacijy, kuriose
darbo jrankiai gali atSokti arba uzsiblokuoti. Besisukantys diskai dazniau jstringa apdirbant kampus,
astrius krastus arba, kai atSoka. Tai gali bati kontrolés praradimo arba atgalinio smugio priezastis.

e Draudziama naudoti medienai skirty arba dantytyjy pjikly. Sio tipo darbo jrankiy naudojimas
dazna yra atgalinio smagio arba kontrolés praradimo priezastis.

e Butina vengti pjovimo disko uzsiblokavimo arba pernelyg didelio spaudymo. Negalima pjauti
pernelyg giliai. Pjovimo disko perkrova didina jos apkrova ir uzsiblokavimo ar jstrigimo rizika, dél ko
pjovimo diskas gali sulGzti arba jrankis gali atSokti.

e Pjovimo diskui uzsiblokavus arba pertraukiant darba, reikia iSjungti elektros jrankj ir palaukti,
kol diskas visiskai sustos. Niekada nereikia bandyti iStraukti besisukantj pjovimo diska is
pjovimo vietos, nes tai gali sukelti atgalinj smagj. Reikia rasti ir pasalinti uzsiblokavimo priezast;.

e Draudziama pakartotinai jjungti elektros jrankj, kol jis dar yra apdirbamoje medziagoje. Pries
tesiant pjovima, pjovimo diskas turi pasiekti pilng sukimosi greitj. Prieingai pjaunamas diskas
gali uzsikabinti, is3okti i$ apdirbamos medziagos arba sukelti atgalinj smugj.

e Pries darba plokstes arba didelius daiktus reikia jtvirtinti, tai sumazins atgalinio smigio dél
uzsiblokavusio pjovimo disko pavojy. Dideli daiktai veikiami savo masés gali issilenkti. Apdirbamas
daiktas turi bati paremtas i$ abejy pusiy - tiek prie pjovimo linijos, tiek prie krasto.

e Pjaunant griovelius sienose arba dirbant kitose nematomose zonose, reikia bati itin atsargiam.
Jsigilinan¢iam pjovimo diskui pataikius ant dujy ar vandentiekio vamzdziy, elektros laidy ar kity daikty,
jrankis gali atSokti.

Papildomi saugumo patarimai

e Tinklo jtampa privalo atitikti elektros jrankio informacinéje lenteléje nurodyta jtampa.

e Nepradékite darbo, kol elektros jrankis nepasieké pilno sukimosi greicio.

e Butina naudoti atitinkamus prietaisus, leidZiancius rasti pasléptus elektros laidus, dujy,
vandentiekio ar kanalizacijos vamzdzius, arba paprasyti atitinkamy jmoniy pagalbos. Kontaktas
su elektros laidais, kuriais teka elektra, gali sukelti gaisra, o kontaktas su dujy vamzdziy - sprogima.
Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smagj bei materialine Zala.

o Apdirbant akmenj, butina naudoti dulkiy siurbimo prietaisus. Dulkiy siurblys turi buti
pritaikytas akmens dulkiy siurbimui. Tokiy jrankiy naudojima sumazina dulkiy kaupimosi pavojy.

o Darbo metu elektros jrankj butina laikyti abejomis rankomis ir uztikrinti saugia darbo pozicija.
Elektros jrankio naudojimas yra saugesnis, jei jis yra vedamas abejomis rankomis.

o Kiekvieng kartq, pries pajungiant elektros jrankj prie tinklo, baitina patikrinti maitinamajj laida.
Draudziama naudoti elektros jrankj, kurio laidas yra pazeistas. Draudziama liesti pazeista laida.
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Jei laidas buvo pazeistas darbo metu, batina iStraukti kiStuka iS rozetés. PaZeistas laidas padidina
elektros smugio pavojy, pakeiskite laidg autorizuotame servise.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy zenkly aprasymas:

HWN=

5.
6.

E-

2 3 4

1

lizdo.
Jrankiu negali naudotis vaikai.
Saugoti nuo lietaus.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Maro freza yra Il izoliacijos klasés rankinis, elektrinis jrankis, varomas vienfaziu varikliu.

Elektrinis jrankis skirtas pjovimui ir instaliacijos grioveliy pjovimui sienose, grindyse ir pan. medziagose,
pvz., betone, akmenyje, plytose nenaudojant vandens.

Maro freza turi sistema, suteikiancia galimybe prijungti ja prie iSorinés dulkiy nusiurbimo sistemos, pvz.,
pramoninio dulkiy siurblio, kurj reikia prijungti darbo metu.

Muro freza dazniausiai naudojama remonto, statybos bei kitiems mégéjiskiems (meistravimo) darbams
atlikti.

A Draudziama naudoti jrankj ne pagal paskirt;j.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1.
. Rankena

. Jungtis

. Dulkiy iSmetimo vamzdelis
. Pjovimo disko dangtis

. Pjovimo diskas

. Pado blokavimo rankenélé
. Padas

. Jungiklis

VWoeoONOOTUBBWN

Priekiné rankena

10.Jungiklio blokavimo svirtis
11.Suklio blokavimo mygtukas
12.Kreipiantysis ratukas
13.Verzlé

14.Varztai

15.130riné jungé

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

5 6

. Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.
. Antros izoliacijos klasés jrankis.
. Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

. Prie$ pradédami bet kokius prieZiGros arba remonto darbus istraukite elektros laido kistukg is elektros
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A ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Specialus raktas -1vnt.
2. Jungtis -Tvnt.
3. Sesiakampis raktas -1vnt.
4. Distanciné poverzlé, storis 3,8 mm -5vnt.
5. Distanciné poverzlé, tekinta -1vnt.
6. Kaltas -1vnt.
7. Lagaminas transportavimui -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

JUNGTIES TVIRTINIMAS IR NUEMIMAS
e |statykite jungtj (3) (atkreipkite démesj, ant jos esantys iSsikiSimai turi patekti j jpjovas) j dulkiy iSmetimo
vamzdelj (4) ir sukdami j desine pritvirtinkite (pav. A).
e Jungtis nuimama atvirkstiniu uzdéjimui eiliskumu.

DULKIY SALINIMAS
Darbo metu, miiro freza turi bati prijungta prie iSorinio dulkiy nusiurbimo jrenginio.

e Atsukite jungties (3) verzle (13).
@ e Dulkiy salinimo sistemos Zarnos antgalj jstatykite j jungtj (3) ir prisukite verzZle (13) (pav. B) (sujungimas
turi bati sandarus).

Pradedant darba, visy pirma, reikia jjungti dulkiy nusiurbimo sistema, pvz., pramoninj dulkiy siurblj ir
tik tada maro freza. Baigus darba reikia elgtis priesingai, visy pirma isjungti maro freza ir tik po to dulkiy
nusiurbimo sistema. Veiksmus atlike nurodytu eiliskumu isvengsite dulkéjimo darbo vietoje. Kai kurie
pramoniniy dulkiy siurbliy modeliai turi elektriniams jrankiams jjungti skirtus jtampos lizdus, tuomet
siurblio jjungimas ir iSjungimas valdomas elektrinio jrankio jungikliu.

GRIOVELIO PLOCIO NUSTATYMAS IR PJOVIMO DISKY KEITIMAS

@ Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus, skirtus pjovimui nenaudojant vandens ,sausam
pjovimui“, atkreipkite démesj j leidziama maksimaly sukimosi greitj, paZyméta ant pjovimo disky.
Griovelio plotis priklauso nuo poverzliy kiekio tarp pjovimo disky ir pjovimo disky storio. Griovelio plotis
gali bati nuo 8 iki 26 mm.
Griovelio plotj galima apskaiciuoti taip:
Griovelio plotis = distanciniy poverzliy kiekis x jy storis + pjovimo disky storis.

Nepaisant tarp pjovimo disky uzdéto poverzliy kiekio, visada turi biti naudojama tekinta distanciné
poverzlé, ji dedama po antruoju pjovimo disku (ja naudojant pjovimo diskas visada uzvirtinamas
teisinga padétimi).

Maro freza galima naudoti su vienu arba dvejais pjovimo diskais.

e Atsukite pado (7) blokavimo rankenéle ir palenkite pada (8) zemyn.

e Atsukite pjovimo disky dangcio (5) tvirtinimo varztus (14) (pav. C).

e Atitraukite priekine rankena (1) ir nuimkite pjovimo disky dangtj (5) (pav. D).

e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (11) ir jj prilaikykite, specialiu raktu (yra komplekte) atsukite

iSorine junge (15) (pav. E).

Svarbu! Verzle reikia sukti j kaire puse, pjovimo disky sukimosi kryptimi.

Nuo suklio nuimkite pjovimo diskus, distancines tarpines bei iSorine junge ir kruopsciai nuvalykite.

Svarbu! Vidinés jungés laikiklis ant suklio turi bati uzdétas teisingai.

Atsizvelgdami j pageidaujama griovelio gylj, uzdékite vidine junge ir pjovimo diskus (norédami
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teisingai uzdeéti pjovimo diskus, atkreipkite démesj j pjovimo disky sukimosi kryptj, ziarékite j rodykles
ant pjovimo disky ir apsauginio dangcio).

e Prilaikydami jspaustg suklio blokavimo mygtuka (11) prisukite isorine junge (15).

e Priesingu jy nuémimui eiliskumu pritvirtinkite likusius elementus.

@ Kad pjovimo diskai neatsilaisvinty, nepriklausomai nuo reikiamo griovelio plocio, bitina uzdéti

visas distancines poverzles. Tarp pjovimo disky turi biti uzdéta bent viena distanciné poverzleé.
Jeigu dirbama pritvirtinus du pjovimo diskus, tuo pat metu turi bati keic¢iami iSkart abu pjovimo
diskai.

GRIOVELIO GYLIO NUSTATYMAS

Reguliuojamas muro frezos padas atlieka ir gylio ribotuvo funkcija. Pjovimo gylio nustatymo ribos yra nuo
8 iki 30 mm.
e Atsukite pado (7) blokavimo rankenéle.
e Naudodamiesi ant pjovimo disky dangcio (5) esancia skale, stumdami pada (8), pasirinkite reikiamg
pjavio gylj.
e Prisuke pado blokavimo rankenéle (7) uztvirtinkite nustatyma.

DARBAS IR NUSTATYMAI

@ Prie$ naudojantis maro freza, butina patikrinti pjovimo disky bikle. Negalima naudoti nuskilusiy,
sutrakusiy, deformuoty ar kitaip pazeisty pjovimo disky. Susidévéjusius pjovimo diskus reikia
pakeisti naujais. Prie$ pradedant dirbti, jrankj reikia iSbandyti, jjungti ir leisti jam veikti bent 1
minute be apkrovos.
Baigus darba, muro freza visada reikia iSjungti ir palaukti kol pjovimo diskai visiskai sustos, tik tada
irankj galima padeéti.
A e Pjovimo diskai turi bati pritvirtinti teisinga padétimi ir lengvai suktis.
e Miuro frezos niekada negalima perkrauti. Perkrova ir pernelyg stiprus spaudimas gali tapti
pjovimo disky jtrakimo priezastimi, tai pavojinga.
o Niekada, pjovimo diskais negalima dauzyti j apdorojama medziaga.
Niekada negalima naudoti disky, skirty medienos pjovimui. Tokiy disky naudojimas dazniausiai
tampa atgalinio smugio, jrankio nesuvaldymo priezastimi, todél padidéja operatoriaus kiino
suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ |tampa elektros tinkle turi atitikti dydj, nurodyta miiro frezos nominaliy duomeny lenteléje.
Maro frezos jjungimo metu, ja reikia laikyti abejomis rankomis.

Maro freza turi apsauginj jungiklj nuo atsitiktinio jsijungimo.

Jjungimas:

e Jungiklio blokavimo svirtj (10) pastumkite j priek;.

e Paspauskite jjungimo mygtuka (9) (pav. F).

ISjungimas:

e Atleiskite jjungimo mygtuka (9).

DARBAS SU MURO FREZA

Muro freza skirta tik tiesiems pjiviams. Draudziama pjauti kreives ar apvalinimus. Jrankis skirtas tik
»Sausam” pjovimui.

Pries pradedant dirbti batina patikrinti pjavio vieta, ar joje néra nematomy elektros laidy,
vandentiekio ar dujotiekio vamzdziy, kuriuos galima aptikti specialiu ieskikliu.

@ Jjungus miro freza reikia palaukti kol pjovimo diskai suksis maksimaliu greiciu, tik tada galima
pradéti dirbti. Pjaunant, maro frezos negalima nei iSjungti, nei vél jjungti. Jungiklio padétj galima
keisti tik tada, kai pjovimo diskai yra atitraukti nuo apdorojamos medziagos.

e Nustatykite pjavio plotj ir gylj.
e Galine pado dalj (8) su kreipianciuoju ratuku (12) priglauskite prie maro (pjovimo diskai neturi liestis

prie maro (turi bati pakelti)).
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e |junkite maro frezg ir palaukite kol pjovimo diskai suksis didziausiais sukiais.
Palaipsniui leiskite muaro frezg zemyn, gilindami jpjovas mare (atliekant $j judesj, galiné pado dalis turi
liestis prie maro pavirsiaus) (pav. G).

e Kaivisas padas pilnai priglus prie marinio pavirsiaus, maro freza slinkdami nuo saves (priesinga pjovimo
disky sukimuisi kryptimi), teskite pjavj.

e Pjavis baigiamas atvirksciu jo pradziai eiliskumu, maro frezos pada, galine dalimi, atrémus j marinio
ruosinio krastg pjovimo diskai pakeliami (atitraukiami nuo ruosinio).

e [sjunge palaukite kol pjovimo diskai visai sustos ir tik tada padékite jrankj.

e Griovelyje likusj iskilima pasalinkite kirstuku.

Norint pasalinti iSpjauto griovelio nelygumus, reikia nustatyti apytikriai 3 mm. didesnj pjovimo gylj nei
reikia. Prie$ kalant sienas su atskélimo plaktuku, nustacius maksimaly pjovimo gylj, ir su maro freza iSpjovus
paruosiamajj griovelj, galima zenkliai sumazinti pavirsiaus skilinéjima bei atplaisy kiekj.

@ ISjungus maro freza, besisukanciy pjovimo disky negalima stabdyti spaudziant juos prie
apdorojamos medziagos arba suklio blokavimo mygtuko paspaudimu.
Nespauskite miro frezos pernelyg stipriai. Padas prie ruosinio pavirsiaus turi bati spaudziamas
saikinga, vienoda jéga visame pavirsiuje. Per stiprus miro frezos spaudimas gali tapti variklio
perkaitimo, pjovimo disky pazeidimo priezastimi, gali suveikti apsauga nuo perkrovos. Dirbkite su
pertraukomis.

Irankis turi elektronine sistema, palaikancia vienoda sukimosi greitj bei apsaugancia nuo
perkrovos. Didelés perkrovos atveju, mirro frezos variklis sustabdomas automatiskai. Siuo atveju
reikia nedelsiant sumazinti apkrova bei leisti miro frezai, apytikriai 1 min., veikti be apkrovos, kad
atvésty.

Darbo metu, pjovimo diskai labai jkaista, nelieskite jy neapsaugotomis (neuzdengtomis) kiino dalimis,
kol jie neatves.

@ Pjaunant ypatingai kietas medziagas, perkaites pjovimo diskvas gali bati pazeistas. Nuo pjovimo
disko Zyrancios ziezirbos reiskia, kad pjovimo diskas perkaito. Siuo atveju pjovima reikia nedelsiant
nutraukti ir diska atvésinti, leisti maro frezai, apytikriai 3-5 min., didziausiais sukiais veikti be
apkrovos.

Neveiksmingas pjovimas ir mazas ziezirby kiekis reiskia, kad pjovimo diskas atbuko.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries pradedant bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus, reikia istraukti
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

Maro freza geriausia valyti minkstu Sepetéliu ar suslégto oro srautu.

Maro frezai valyti, niekada nenaudokite vandens ar bet kokiy kity cheminiy skysciy.

Maro freza laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Variklio ausinimo angos turi bati $varios, neuzdengtos.

Jeigu skirstytuve pernelyg kibirksciuoja, kvalifikuotas asmuo turi patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.
Reguliariai tikrinkite visy tvirtinimo varzty ir sriegiy verzima. Darbo metu jie gali atsilaisvinti.

Elektros jtampos laido keitimg ar kitus remonto darbus galima atlikti tik autorizuotame gamintojo
servise.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtriakusius anglinius Sepetélius bitina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami iS karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
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NOMINALUS DUOMENYS
Mauro freza
Dydis Verteé
Tinklo jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 1320W
Sukimosi greitis veikiant be apkrovos 9000 min’"
Apsaugos klasé I
Pjovimo disko skersmuo 125 mm
Pjovimo disko vidinés angos skersmuo 22,2 mm
Suklio sriegio dydis M14
Griovelio plocio ribos 8-26 mm
Pjovimo gylio ribos 8-30mm
Svoris 4,2 kg
Pagaminimo metai 2021

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Informacija apie triukSma ir vibracija

@ Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj L , ir garso galios lygj L, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745-2-22, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceduiras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveik|, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis i$jungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatara, teisingai
organizuoti darba.
Garso slégio lygis: L,,=97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Garso galios lygis: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté:a, =7,451m /s> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA

‘ E ’ Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama

atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos
valdzios institucijas. Susidéveéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKC ULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIEVZAGITIS

59G370

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

o Elektroiekarta jalieto tikai kopa ar komplekta pievienoto aizsegu. Tam ir jabiit piestiprinatam
pie elektroiekartas un uzliktam ta, lai garantétu vislielako drosibas pakapi, kas nozimé, ka
operatora pusé esosajai griezéjdiska pusei jabut maksimali aizsegtai. Aizsegam ir jaaizsarga
operators no drumslam un gadijuma kontaktu ar griezéjdisku.

e Lietot tikai dimanta griezéjdiskus. Tas, ka darbinstrumentu var piestiprinat pie elektroiekartas,
negaranté iekartas drosu lietosanu.

e Pielaujamais izmantojama darbinstrumenta grieSanas atrums nevar bat mazaks par
elektroiekartas maksimalo griesanas atrumu. Darbinstruments, kas griezas atrak par pielaujamo
atrumu, var sallzt, bet ta dalas var tikt izsviestas.

e Dimanta griezéjdiski jaizmanto tikai tiem paredzétiem darbiem. Pieméram, aizliegts izmantot
griezéjdiska sanu virsmu slipésanai. Griezéjdiski ir paredzéti materiala zagésanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmé $i tipa disks var saluzt.

e lzveletam griezéjdiskam vienmér izmantot nebojatas pareiza lieluma nostiprinatajatloki.
Atbilstosie atloki balsta griezéjdisku un mazina ta lazuma risku.

e Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroiekartas izmériem.
Darbinstrumenti ar neatbilstosiem izmériem nevar bat pietiekami aizsegti vai kontroléti.

e Diskiem, starplikam, atlokiem un citiem darbinstrumentiem ir precizi jaatbilst elektroiekartas
darbvarpstai. Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroiekartas darbvarpstai, roté nevienmeérigi,
stipri vibré un var klat par kontroles zuduma iemeslu par elektroiekartu.

e Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras lietosanas reizes japarbauda
darbinstrumenti, vai tiem nav drumslu vai plisumu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto cits, nebojats darbinstruments. Péc
darbinstrumenta parbaudes un piestiprinasanas elektroiekarta ir jaiesledz uz vienu minati
maksimalos apgriezienos, pievérsot uzmanibu tam, lai iekartu apkalpojosa persona vai
nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti
visbiezak Gzt $is parbaudes laika.

e Jalieto individualas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto aizsargmaska, kas
aizsedz visu seju, vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma jalieto pretputeklu maska,
dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais prieksauts, kas aizsarga no apstradajama materiala
mazam dalinam. Acis jaaizsarga no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputek|u-
elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putekli. llgstosas troksna iedarbibas rezultata
var zaudét dzirdi.

e Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma no elektroiekartas darbibas
zonas. Katram, kas atrodas blakus darbiba esosajai elektroiekartai, jalieto individualas
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekSmeta drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt
izsviesti, radot miesas bojajumus ari arpus iekartas darbibas zonas.

e Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsléptiem barosanas vadiem vai ar
savu barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz izoléta roktura. Saskaroties ar barosanas vadu,
kas atrodas zem sprieguma, visas elektroiekartas metala dalas ari atradisies zem sprieguma un var
izraistt elektrotriecienu apkalpojosai personai.

e Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta
kontrole par elektroiekartu, barosanas vads var tikt pargriezts vaiievilkts, bet rotéjosais darbinstruments
- ievainot plaukstu vai visu roku.

e Aizliegts nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir pilniba apstajies. Rotéjoss
darbinstruments var saskarties ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultata zaudéjot kontroli par

elektroiekartu.
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Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais darbinstruments nejausi
saskarsies ar apgérbu, tas var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosas personas
kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja ventilators iestc putek|us korpusa, bet
liels metala putek|u daudzums var radit elektrotrieciena risku.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso materialu tuvuma. Dzirksteles var radit to
aizdegsanas.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami Skidrie dzesésanas lidzekli.
Izmantojot Gdeni vai citus dzesésanas lidzek|us, var rasties elektrotrieciens.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija uz rotéjosa darbinstrumenta - griezéjdiska, slipripas, stieplu
sukas utml. - noblokésanos vai aizkersanos. Tas izraisa péksnu rotéjosa darbinstrumenta apturésanu un
elektroiekarta tiek nekontroléti izsviesta pretéji darbinstrumenta griesanas virzienam.

Elektroiekarta jatur stingri, bet kermenis un rokas janovieto pozicija, kas lauj mazinat atsitienu.
Ja standartaprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmeér jalieto, lai nodrosinatu vislielako
kontroli par atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu iedarbinasanas laika. lekartu apkalpojosais
personals var savaldit ravienu un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek]us.
Nedrikst turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma. Atsitiena rezultata darbinstruments var
ievainot roku.

Jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura elektroiekarta varétu parvietoties atsitiena laika.
Atsitiena rezultata elektroiekarta parvietosies diska kustibai pretéja virziena.

Ipasi uzmanigi jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas no darbinstrumentu atsisanas vai
noblokésanas. Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot stdrus vai asas
malas, vai atsitot darbinstrumentu. Tas var k|Gt par kontroles zuduma vai atsitiena iemeslu.
Neizmantot zobu zaga platnes vai zaga platnes koksnei. Si tipa darbinstrumenti biezi rada atsitienu
vai kontroles zudumu par elektroiekartu.

Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak liela spiediena. Neveikt parak dzilus
zagéjumus. Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai noblokéties, ka ari
atsitiena un diska lGzuma varbatibu.

Griezéjdiska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma izslégt elektroiekartu un uzgaidit,
kamér griezéjdisks pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt vél rotéjoso griezéjdisku no
griezuma vietas, jo tas var radit atsitienu. Jaatklaj un janovérs aizkilésanas iemesls.

Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas materiala. Pirms turpinat zagét,
griezéjdiskam jasasniedz pilns grieSanas atrums. Pretéja gadijuma griezéjdisks var aizkerties, izlekt
no apstradajama priekSmeta vai radit atsitienu.

Pirms apstrades platnes vai lielus priekSmetus nepiecieSams atbalstit, lai samazinatu atsitiena
risku, ko var izraisit aizkiléts disks. Lieli priekSmeti var noliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekSmetu nepieciesams atbalstit no abam pusém, gan griezuma linijas, gan ari malu tuvuma.

Jabuat ipasi uzmanigam/-ai, zagéjot atveres sienas vai darbojoties citas slikti parredzamas zonas.
Materialu zagéjosais griezéjdisks var radit iekartas atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem, adensvadiem,
elektrobarosanas vadiem vai citiem priekSmetiem.

Papildu noradijumi par drosibu

Tikla spriegumam ir jaatbilst elektroiekartas nominalo parametru tabula noraditam spriegumam.
Nesakt darbu pirms elektroiekarta sasniedza pilnus apgriezienus.

Jalieto atbilstosas meklésanas iekartas, lai atklatu apsléptus barosanas vadus, gazes vadus vai
tudensvadus, vai vérsties péc palidzibas pie pasvaldibas uznémumiem. Kontakts ar vadiem, kas
atrodas zem sprieguma, var radit ugunsgréku, gazes vada bojajums var radit spradzienu. Udensvada
pargriesana rada materialus zaudéjumus vai var izraisit elektrotriecienu.

Apstradajot akmeni, jalieto puteklu nosiikSana. Puteklsicéjs jalieto akmens puteklu nosuksanai.
Sis ierices izmanto$ana samazina putek|u raditos riskus.

Darba laika iekarta ir jatur stingri ar abam rokam, nodrosinot drosu darba poziciju. lekarta tiek
vadita drosak divas rokas.

Katru reizi pirms pieslégt elektroiekartu pie elektrotikla, japarbauda barosanas vads. Nedrikst
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lietot elektroiekartu ar bojatu barosanas vadu. Nedrikst pieskarties pie bojata barosanas vada;

ta bojajuma gadijuma darba laika nepieciesams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas. Bojats

barosanas vads palielina elektrotrieciena risku; nodot iekartu remontam pilnvarota servisa centra.
UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iek$pusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzek]u un papildu aizsarglidzeklu izmantosanu, vienmér
pastav risks gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

POPI®®

2 3

. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus

. Otras izolacijas klases ierice

. Lietot individualas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputeklu masku)
. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

. Nepielaist bérnus pie elektroiekartas

. Sargat no lietus

O hWN=

UZBUVE UN UZDEVUMS

Rievzagitis ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs ar Il klases
izolaciju.

Elektroinstruments ir domats zagésanai un instalacijas rievu veidosanai sienas, gridas, tados materialos ka
betons, akmens, kiegelis u.tml. bez Gdens izmantosanas.

Rievzagisa konstrukcijai ir sistéma, kas lauj pievienot aréjo puteklu novadisanas iekartu, pieméram,
rupniecisko puteklsticéju, kurs japievieno darba laika.

Pielietosanas sféras ir buvniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbibas.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Prieksgjais rokturis

. Pamatrokturis

. Adapteris

. Puteklu novadisanas iscaurule
. Zagdisku aizsegs

. Zagdisks

. Pédas blokésanas grieztuvite
Péda

. Slédzis

10.Slédza blokésanas svira
11.Darbvarpstas blokésanas poga
12.Vadrullitis

13.Uzgrieznis

14.Skraves

15.Aréja mansete

VWoONOUBAWN

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
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A BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Speciala atsléga -1 gab.
2. Adapteris -1 gab.
3. Sesstdra atsléga -1 gab.
4. Regulésanas paplaksne ar biezumu 3,8 mm -5 gab.
5. Regulésanas paplaksne ar ievirpojumu -1 gab.
6. Kalts -1 gab.
7. Transportésanas koferis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ADAPTERA MONTAZA / DEMONTAZA

o lelikt adapteri (3) (pievérsot uzmanibu, lai izcilni ieietu vadulés) putek|u novadisanas iscaurulé (4) un
pagriezt pa labi, lai galigi piestiprinatu (A zim.).
e Adaptera demontaza notiek pretéji ta montazai.

@ PUTEKLU NOVADISANA
Darba laika rievzagitis ir japievieno pie aréjas puteklu nosiiksanas iekartas.
e Atlaist adaptera (3) uzgriezni (13).

o lelikt puteklu novadiSanas sistémas slitenes uzgali adapteri (3) un aizgriezt uzgriezni (13) (pievérst
uzmanibu blivam savienojumam) (B zim.).

Uzsakot darbu, ieslégt puteklu nostksanas sistému, pieméram, ripniecisko putek|stcéju, un tad rievzaditi.
Pabeidzot darbu, jarikojas pretéji: vispirms izslégt rievzagiti, tad — puteklsticéju. Sada riciba laus izvairities
no nevajadziga puteklainuma darba vieta. Dazos rupniecisko putek|sicéju modelos, kuri ir aprikoti ar
barosanas ligzdu elektroinstrumentiem, notiek automatiska puteklsticéja ieslégsana un izslégsana, kuru
vada elektroinstrumenta slédzis.

RIEVAS PLATUMA IESTATISANA / ZAGDISKU NOMAINA

@ Jaizmanto tikai dimanta zagdiski, kas domati sausam darbam, pievérSot uzmanibu maksimali
pielaujamam grieSanas atrumam, kas ir atziméts uz zagdiska.

Rievas platums ir atkarigs no regulacijas paplaksnu skaita, kas ir atrodas starp zagdiskiem, un no zagdisku
biezuma. Rievu platuma diapazons ir no 8 lidz 26 mm.

Rievas platumu var aprékinat sekojosi:

Rievas platums = regulacijas paplaksnu skaits x to biezums + zagdisku biezums.

Neskatoties uz regulacijas paplaksnu daudzumu starp zagdiskiem, regulacijas paplaksne ar
ievirpojumu ir jaizmanto un janovieto tiesi zem otra zagdiska ta centrésanai.
Rievzagiti var izmantot ar vienu vai diviem zagdiskiem:
e Atskravéet pédas blokésanas grieztuviti (7) un pagriezt pédu (8) uz leju.
e Atskraveét skraves (14), kas stiprina zagdisku aizsegu (5) (C zim.).
e Atvilkt priekséjo rokturi (1) un nonemt zagdisku aizsegu (5) (D zim.).
e Nospiestun turétdarbvarpstas blokésanas pogu (11), atskravét ar specialo atslégu (atrodas aprikojuma)
aréjo manseti (15) (E zim.).
Svarigi! Uzgriezni skravét pa kreisi saskana ar zagdisku griesanas virzienu.
Nonemt no darbvarpstas zagdiskus, requlacijas paplaksnes, iekséjo manseti un labi attirit.
Svarigi! lek$éjas mansetes apskavai ir jabut atbilstosi nosédinatai darbvarpsta.
Piestiprinat iekséjo manseti, zagdiskus kopa ar regulacijas paplaksném ta, lai iegitu vélamo rievas
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platumu (japievers uzmaniba atbilstosam zagdisku griesanas virzienam - skatities uz zagdiska un
aizsega bultinu).

e Aizgriezt aréjo manseti (15), turot nospiestu darbvarpstas blokésanas pogu (11).

e Piestiprinat paréjos elementus demontazai pretéja seciba.

@ Neatkarigi no nepiecieSama rievas platuma, piestiprinat visas regulacijas paplaksnes, lai nenotiktu
zagdisku stiprinajuma atslabsana. Starp zagdiskiem ir jabat piestiprinatai vismaz vienai regulacijas
paplaksnei. Stradajot ar diviem zagdiskiem, vienmér nepiecieSams vienlaicigi mainit abus
zagdiskus.

RIEVAS DZILUMA IESTATISANA

Rievzagisa reguléjama péda ir ari zagésanas dziluma ierobezotajs. Zagésanas dzilumu var regulét diapazona no

8 lidz30 mm.

o Atlaist pédas blokésanas grieztuviti (7)

e Parvietot pédu (8) lidz nepiecieSamam zagésanas dzilumam, izmantojot skalu, kas atrodas uz zagdisku
aizsega (5).

e Aizgriezt pédas blokésanas grieztuviti (7).

DARBS / IESTATIJUMI

@ Pirms rievzagisa izmantosanas parbaudit zagdisku stavokli. Neizmantot izrobitos, plisusos,
izliektos vai citadi bojatos zagdiskus. Pirms darba uzsaksanas ir javeic tuksgaita elektroinstrumenta
izméginajuma ieslégsana, kuras ilgums ir vismaz viena minute.
Péc darba pabeigSanas vienmér nepiecieSams izslégt rievzagiti un uzgaidit, kamér zagdiski pilnigi
apstasies. Tikai tad rievzagiti var nolikt mala.
A e Zagdiskiem ir jabut pareizi piestiprinatiem un tiem ir brivi jarote.
e Aizliegts parslogot rievzagiti. Parslodze un parmérigs spiediens var radit bistamo zagdisku
plisumu.
o Aizliegts sist ar zagdiskiem pa apstradajamo materialu.
e Aizliegtsizmantotripzagadiskus, kas domatikoksnes parzagésanai.lzmantojotsadus zagdiskus,
biezi rodas atsitiena paradiba, tiek zaudéta kontrole par elektroinstrumentu, kas rezultata var
novest lidz operatora miesas bojajumiem.

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst rievzagisa nominalaja tabula dotajam lielumam. leslégsanas un
darba laika rievzagitis ir jatur abam rokam.

Rievzagitim ir slédzis, kas pasarga no gadijuma ieslégsanas.

leslégsana:

e Parvietot slédza blokésanas sviru (10) uz prieksu.

e Nospiest slédza (9) pogu (F zim.).

Izslégsana:

e Samazinat nospiedienu uz slédza (9) pogu.

DARBS AR RIEVZAGITI

Rievzagitis ir domats tikai taisnlinijas zagésanai. Nedrikst veikt liklinijas vai aplveida zagéjumus.
lekarta ir domata tikai sausam darbam.
Pirms darba uzsaksanas parbaudit, vai darba teritorija nav paslépto adens-kanalizacijas, elektribas
vai gazes instalaciju, kuras var atrast, izmantojot specialo ierici, kas domata vadu meklésanai.
Péc rievzagisa ieslégSanas nepiecieSams uzgaidit, kamér zagdiski sasniegs maksimalo griesanas
atrumu, un tikai tad var uzsakt darbu. Zagéjot nedrikst ieslégt vai izslégt rievzagiti. Slédzis var tikt
izmantots tikai tad, kad zagdiski nepieskaras pie apstradajama materiala.
e lestatit zagéjuma platumu un dzilumu.
@ e Pielikt muguréjo pédas (8) dalu kopa ar vadrulliti (12) pie sienas (zagdiskiem jaatrodas virs sienas
virsmas).
e leslégt rievzaditi un uzgaidit, kamér zagdiski sasniegs pilno grieSanas atrumu.
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e Pakapeniski laist leja rievzagiti, iedzilinot zagdiskus siena (Sis kustibas laika apakséjai pédas malai ir
jasaskaras ar sienas virsmu) (G zZim.).
e Kadrievzagisapédaarvisuvirsmuatradisies uzsienas, turpinatzagésanu, parvietojot elektroinstrumentu
pie sevis (zagdiska grieSanas virzienam pretéja virziena).
e 7Zagesanu pabeigt pretéja seciba uzsaksanai, pagrieZot rievzaditi apkart pédas muguréjas malas
salaiduma linijai ar sienu.
e Laut, lai zagdiski péc izslégsanas pilnigi apstatos, un tikai tad nolikt rievzagiti mala.
e Rieva esoso tiltinu nonemt ar cirtni.
Lai likvidétu nelidzenumus, kas rodas rievas veidosanas laika, iestatit par apt. 3 mm lielaku zagésanas
dzilumu neka ir nepieciesams. Sienu kal3anas laika, pieméram, ar triecienveseri, materiala atléksanu liela
meéra var noverst, ja ar rievzagisa palidzibu izveido ieprieks siena rievu ar maksimalo zagésanas dzilumu.
@ Pécrievzagisaizslégsanas nebremzét rotéjosos zagdiskus, piespieZot tos pie apstradajama materiala
vai nospiezot darbvarpstas blokésanas pogu.
Nedrikst parmeérigi spiest uz rievzagiti. Spiedienam ir jabit mérenam un vienmérigi sadalitam starp
pédas salaiduma virsmu ar apstradajamo materialu. Parak liels spiediens uz rievzagiti var radit
parmeérigu dzinéja parkarsanu, zagdisku bojajumu un pretparslodzes sistémas ieslégsanos. Darba
laika ir jabuat periodiskiem partraukumiem.
lekartai ir elektroniska sistéma, kas nodrosina grieSanas atruma stabilizéjosas ipasibas un pasarga
@ pret parslodzi. Parmérigas parslodzes laika rievzagisa dzinéjs tiek automatiski apturéts. Saja
gadijuma nepiecieSams uzreiz nonemt slodzi no rievzagisa un atkartoti ieslégt to tuksgaita apt. uz 1
minati, lai atvésinatu elektroinstrumentu.
Darba laika zagdiski stipri sakarst - nepieskarties pie tiem ar nepiesegtam kermena dalam pirms disku
atdzesésanas.
Ipasi cieto materialu zagésanas laika var notikt zagdiska parkarsana, tatad ari ta bojajums. Dzirkstelu
@ kalis apkart zagdiskam ir parkarsanas pazime. Saja gadijuma nepieciesams nekavéjoties partraukt
zagésanu un atdzesét zagdisku, laujot, lai rievzagitis padarbotos tuksgaita ar vislielako griesanas
atrumu 3 - 5 minutes.
Stipri samazinata zagésanas produktivitate un dzirkstelu kilis apkart zagdiskam ir zagdiska
notrulinajuma pazime.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instrumenta instalésanu, regulaciju, remontdarbu
vai apkopi, nepiecieSams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.
@ e Rievzagitis ir jatira ar miksto suku vai saspiesta gaisa plasmu.
e Tirisanai nedrikst izmantot tdeni vai kimiskos tirisanas lidzeklus.
e Rievzagiti vienmér uzglabat sausa, bérniem nepieejama vieta.
e Dzingja ventilacijas spraugam ir jabat parejamam.
e Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma dzinéja oglekla suku stavokla parbaudi uzticét
kvalificétai personai.
e Nepieciesams regulari parbaudit, vai visas skraves ir labi aizgrieztas. Darba laika tas var palikt valéjas.
e Barosanas vada nomaina vai citi remontdarbi ir javeic tikai sertificétam servisam centram.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
@ nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto originalas nomainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janoveérs tikai raZzotaja firmas sertificétiem servisa centriem.
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EHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Rievzagitis

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1320W
GrieSanas atrums tuksgaita 9000 min”’
Aizsardzibas klase Il
Zagdiska diametrs 125 mm
Zagdiska ieks$éjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas skraves izmérs M14
Rievas platuma diapazons 8-26 mm
Zagésanas dziluma diapazons 8-30mm
Masa 4.2 kg
RaZosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis L,un akustiskas jaudas limenis L, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju veértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu
EN 60745-2-22 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedaru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis L, = 108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrindjums a, = 7,451 m/s> K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. lzlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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SOONEFREES

59G370

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADME KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND NING
HOIDKE SEE ALLES EDASPIDISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

o Kasutage seadet vaid koos sellega kaasas oleva kaitsekattega. Kaitsekate peab olema kindlalt
seadme kiilge kinnitatud ja reguleeritud nii, et tagada seadmega té6taja ohutus. See tahendab,
et seadmega tootaja poole pooratud kettaosa peab olema véimalikult suures osas kaetud. Kate
peab kaitsma seadmega t06tajat eralduvate osakeste ja kettaga kokkupuutumise eest.

e Kasutage ainult teemat-loikekettaid. Asjaolu, et mingi tarvik on véimalik elektriseadme kiilge
paigaldada, ei téhenda, et seda oleks ohutu kasutada.

o Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla vdiksem kui lihvijale margitud maksimaalne
poordekiirus. Kui tootarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud p6éordekiirus, voib tarvik
murduda ja selle osad eemale lennata.

o Kasutage teemant-loikekettaid ainult konkreetselt nende jaoks moeldud té6de tegemiseks.
Néiteks darge kunagi kasutage loikeketta kiilge lihvimiseks. Loikekettad on méeldud materjalide
|6ikamiseks ketta adrega. Selline ketas voib kiilgjou méjul murduda.

o Kasutage valitud loikekettaga alati terveid, 6igete mootude ja dige kujuga kinnitusvorusid.
Oiged vérud toetavad ketast ja vihendavad selle murdumise ohtu.

e Tootarviku kinnituskoha labimoot ja paksus peavad vastama seadme moodtudele. Valede
moobtudega tootarvikut ei ole voimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

o Kettad, seibid, vorud ja muud tarvikud peavad tépselt sobima seadme spindlile. To6tarvikud, mis
ei ole piisavalt kindlalt seadme kiilge kinnitatud, poorlevad ebalihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad
pohjustada kontrolli kaotamist tooriista Ule.

e Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid. Iga kord enne tdoriista
kasutamist kontrollige tootarvikuid ja veenduge, et need ei oleks kulunud voi
moranenud. Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade
ega tootarvik ei oleks kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut.
Parast tootarviku kontrollimist ja kinnitamist kdivitage elektritooriist ja laske sellel umbes
minut koige korgematel pooretel tootada, jalgides seejuures, et te ise viibiksite véljaspool
tootarviku poorlemisulatust ja et laheduses ei viibiks korvalisi isikuid. Kahjustatud tootarvik
murdub enamasti just selle katseaja jooksul.

o Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage kogu ndgu katvat
kaitsemaski, korvakaitsmeid ja kaitseprille.Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit, korvaklappe,
kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste
osakeste eest. Kaitske silmi too ajal tekkivate ja 6hus lendavate voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev
respiraator peab 6hust valja filtreerime t66 kaigus tekkiva tolmu. Miitira méju véib pika aja jooksul viia
kuulmise kaotuseni.

e Jdlgige, et korvalised isikud jadksid elektritooriista tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik
tootava elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. To6deldava
materjali tiikikesed voi katkise tootarviku osad voivad eemale paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka
véljaspool todriista otsest tooulatust.

o Selliste toode tegemise ajal, mille puhul seade véib sattuda varjatud elektrijuhtmetele véi
vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud kdepidemest. Kontakti korral pinge all
olevate juhtmetega, kandub pinge ka koigile seadme metallosadele ja seadmega to6taja voib saada
elektril6ogi.

e Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal. Kui kaotate tooriista tle kontrolli,
voib seade toitejuhtme labi l6igata voi vahele tommata ja poorlev tootarvik voib vigastada peopesa
voi kogu katt.

e Arge kunagi pange lihvijat kiest enne, kui tootarvik on taielikult peatunud. Péérlev todtarvik
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voib sattuda kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib kaduda kontroll elektritooriista ule.

e Arge transportige liikuvat elektritooriista. Kui pdorlev téétarvik juhuslikult vastu réivaid puutub,
voivad roivad sellesse takerduda.

e Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid. Mootori puhur tdmbab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga voib pohjustada elektriohtu.

e Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide liaheduses. Sidemed véivad need
materjalid stitidata.

e Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid jahutusmaterjale. Vee véi muude vedelate
jahutusvahendite kasutamine voib pohjustada elektrilooki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilook on elektritdoriista jarsk reaktsioon podorleva todtarviku, nagu lihvketta, lihvrulliku, traatharja
vms blokeerumisele voi takerdumisele. Takerdumise voi blokeerumise korral jadb poorlev tootarvik jarsult
seisma. Kontrollimatu elektritooriist liigub sellisel juhul to6tarviku poorlemise suunale vastupidises suunas.

o Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis, mis voimaldab tagasilo6ki leevendada.
Kui seadme standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda alati, sest see tagab parema
kontrolli tagasil66gijou iile ja poordemomendi iile seadme kaivitamisel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasilodgiga hakkama, kui jargib vastavaid ohutusjuhiseid.

e Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses. To6tarvik véib tagasilodgi korral katt
vigastada.

o Piilidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi korral liigub. Tagasilo6gi korral liigub
seade vastupidises suunas suunale, milles poorles tootarvik blokeerumise kohas.

e Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Eriti hoolikalt valtige tootarvikute
porkumist ja blokeerumist. Poorlev tootarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate adarte
to6tlemisel ja porkumise korral. See vaib pdhjustada kontrolli kaotamist seadme Ule voi tagasilooki.

e Arge kasutage puidutodtiuskettaid ega hammastega kettaid. Seda tiilipi to6tarvikud péhjustavad
sageli tagasilooki ja kontrolli kaotamist seadme dle.

e Viltige Idikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale. Arge tehke liiga siigavaid
l6ikeid. Liiga tugev surve l6kekettale pohjustab selle Glekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise véi tagasil66gi voimalust.

o Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete to6s pausi teha, lillitage seade vilja ja
oodake, et ketas taielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poodrlevat ketast lIoikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise pdhjus.

e Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle Iikeketas on materjalist eemaldatud. Enne I6ikamise
jatkamist peab ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul véib ketas kinni jaada,
toodeldavast materjalist valja hiipata voi pohjustada tagasilooki.

e Plaadid jamuud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist toetada, et vahendada takerdunud
kettast tingitud tagasiloogi ohtu. Suured esemed vdivad oma raskuse all painduda. Toestage
toddeldav ese mdlemalt poolt, nii Idikejoone lahedusest kui darest.

e Olge eriti ettevaatlik, kui loikate avasid seintesse voi tootate muudes halva niahtavusega
kohtades. Seinas olevatele gaasi- voi veetorudele, elektrijuhtmetele vdi muudele vodrkehadele
sattudes voib poorlev ketas pohjustada tagasilooki.

Lisa-ohutusjuhised

e Toitevorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud pingetugevusele.

e Arge alustage t66d enne, kui seade on saavutanud tiispéérdekiiruse.

o Kasutagevarjatud elektrijuhtmete, gaasi-voivee-kanalisatsioonitorude leidmiseks spetsiaalseid
otsimisvahendeid véi paluge abi kohalikust omavalitsusest. Kontakt pinge all olevate juhtmetega
voi viia tulekahju puhkemise, gaasitoru vigastamise voi plahvatuseni. Veetoru labisaagimine pohjustab
materiaalset kahju ja voib pohjustada elektrilooki.

o Kivi tootlemisel kasutage tolmueemaldussiisteemi. Kasutatav tolmuimeja peab sobima
kivitolmu eemaldamiseks. Nende vahendite kasutamine vdhendab tolmust tingitud ohtu.

o Hoidke elektritooriista t66 ajal kindlalt molema kdega ja sdilitage stabiilne kehaasend. Juhtige
elektritodriista edasi turvaliselt kahe kdega.

e Enne seadme iihendamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet. Arge kasutage kahjustatud
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juhtmega seadet. Arge puudutage kahjustatud toitejuhet, kui juhe saab kahjustada t66 ajal,
tommake selle pistik pistikupesast vélja. Kahjustatud toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu. Laske
see valja vahetada volitatud tookojas.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnéuete jargmisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

O hAhWN=

E-

2 3 4 5 6

1

. Lugege kasutusjuhend l&bi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

. Teise isolatsiooniklassiga seade

. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake seadme pistik pistikupesast valja
. Arge lubage lapsi seadme lihedusse

. Kaitske seadet vihma eest

EHITUS JA KASUTAMINE

Soonefrees on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor.

Tooriist on ette ndhtud betoonist, kivist ja tellisest jm sellistest materjalidest seintesse, pérandatesse jne
soonte I6ikamiseks ja tegemiseks ilma vett kasutamata.

Soonefreesil on ststeem, millega saab Ghendada vélise tolmuimeja (nt to6stusliku tolmuimeja), mida
tuleks tootamise ajal kasutada.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondito6d ning kdik koduses majapidamises amatddrina tehtavad
t66d.

A Elektritooriista tohib kasutada ainult tootja maaratud otstarbel.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1.
. Kaepide

. Adapter

. Tolmueemaldusava

. Loikeketaste kaitsekate
. Loikeketas

. Taldmiku lukustusnupp
. Taldmik

NGOV A_,WN

O

Esikdepide

Toolliti

10.Tooluliti lukusti
11.Spindlilukusti
12.Juhtrullik
13.Mutter
14.Kruvid
15.Valisaarik

*Voib esineda erinevusi toote enda ja joonise vahel.
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SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Spetsiaalvoti -1tk
2. Adapter -1tk
3. Kuuskantvoti -1tk
4. Vaheseib, 3,8 mm paksune -5tk
5. Soonega vaheseib -1tk
6. Meisel -1tk
7. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

ADAPTERI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

@ e Likake adapter (3) tolmueemaldusava kiilge (4) (jélgige tdhelepanelikult, et viéljaulatuvad osad
laheksid soontesse) ning keerake adapterit lukustamiseks paripdeva (joonis A).
e Adapteri eemaldamine toimub sarnaselt paigaldamisele, kuid vastupidises jarjekorras.

TOLMU EEMALDAMINE

Soonefrees peaks olema kasutamise ajal iihendatud vilise tolmuimejaga.

e Keerake lahti adapteri (3) mutter (13).
e Asetage tolmueemaldusseadme vooliku ots adapteri (3) killge ning keerake mutter kinni (13)
(joonis B) (veenduge, et Ghendus on kindel).

Toole asudes lilitage koigepealt sisse tolmueemaldusseade (nt téostuslik tolmuimeja) ja siis soonefrees.
To6 lopetamisel toimige vastupidiselt — kdigepealt lilitage valja soonefrees ja siis tolmuimeja. Niiviisi
toimides vélditakse tarbetut tolmu todriista kasutuskohas. Teatud tlipi toostuslikel tolmuimejatel on
olemas pistikupesa elektritdoriistade jaoks ning todriista sisse voi valja lUlitamisel lUlitub tolmuimeja sisse
voi vdlja automaatselt.

SOONE LAIUSE REGULEERIMINE / LOIKEKETASTE VAHETAMINE

Kasutage liksnes kuivkasutuseks méeldud teemantkettaid ja jargige kettal méargitud suurimat lubatud
poorlemiskiirust.

Soone laius soltub ldikeketaste vahele asetatud vaheseibide arvust ning loikeketaste paksusest. Soone
laius jaab vahemikku 8-26 mm.

Soone laiuse saate arvutada jargmise valemi abil:

Soone laius = vaheseibide arv x paksus + Idikeketaste paksus.

@ Hoolimata loikeketaste vahel paiknevate vaheseibide arvust, tuleb samatelgsuse hoidmiseks
kasutada soonega vaheseibi ja asetada see teise I6ikeketta alla.

Soonefreesi saab kasutada nii ihe kui kahe 16ikekettaga.

e Keerake lahti taldmiku lukustusnupp (7) ja tdmmake taldmik allapoole (8).

e Keerake lahti l6ikeketaste kaitsekatte (5) kinnituskruvid (14) (joonis C).

e Tommake esikdepide (1) eemale ja eemaldage Idikeketaste kate (5) (joonis D).

e Vajutage spindlilukusti (11) alla ja hoidke seda all, kasutage (kaasasolevat) spetsiaalvotit vélisaariku
(15) eemaldamiseks (joonis E).

o NB! Keerake mutrit vastupdeva, |6ikeketaste podrlemissuunas.

e Eemaldage spindlilt I6ikekettad, vaheseibid ja siseddrik ning puhastage péhjalikult.
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e NB! Sisedariku muhv tuleks korralikult spindlile paigutada.
Vajaliku soonelaiuse saavutamiseks paigaldage sisedarik ja vaheseibidega loikekettad (arvestage
|6ikeketaste vastavat poorlemissuunda - vt [dikeketastel ja kaitsekattel olevaid nooli).

e Keerake valisaarik (15) kinni, hoides spindlilukustit (11) all.

e Paigaldage muud osad lahtimonteerimisele vastupidises jarjekorras.

@ Hoolimata vajalikust soonelaiusest, paigaldage loikeketaste lahtitulemise véltimiseks koik
vaheseibid. Loikeketaste vahel peab olema vahemalt iiks vaheseib. Kahe l6ikekettaga tootamise
korral vahetage alati molemad l6ikekettad korraga.

SOONE SUGAVUSE REGULEERIMINE

Reguleeritav soonefreesi taldmik on tihtlasi ka I6ikestigavuse piirik. Loikestigavuse saab seada vahemikku

8-30 mm.

e Keerake lahti taldmiku lukustusnupp (7).

e Reguleerige taldmik (8) vajalikule l6ikestigavusele, kasutage loikeketaste kaitsekattel (5) olevat
skaalat.

e Keerake valitud vaartuse fikseerimiseks taldmiku lukustusnupp (7) kinni.

TOOTAMINE/SEADISTAMINE

@ Enne kasutamist kontrollige I6ikeketaste seisundit. Arge kasutage kéverdunud, silkude, pragude
voi muude kahjustustega Idikekettaid. Kulunud I6ikekettad vahetage uute vastu. Enne t66le asumist
kdivitage tooriist ja laske sel vahemalt 1 minuti jooksul ilma koormuseta tootada.
Pérast t60 Ioppu liilitage soonefrees alati vilja ja oodake, kuni lI6ikekettad on tdielikult peatunud.
Alles seejdrel voite soonefreesi dra panna.

Loikekettad tuleb paigaldada nouetekohaselt ja nad peavad saama vabalt poorelda.

Arge kunagi tekitage soonefreesile iilekoormust. Ulekoormus ja liiga tugev surve véivad péhjustada
loikeketaste ohtlikku pragunemist.

Arge 166ge toodeldavat materjali Ioikeketastega.

Arge kunagi kasutage puidu ldikamiseks moeldud ketassaagide ldikekettaid. Selliste ldikeketaste
kasutamise tulemuseks on tihtipeale todriista tagasilook, kontrolli kaotamine tooriista lile ja see
voib kasutajat vigastada.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Toitevorgu pinge peab vastama soonefreesi andmesildil margitud pingele. Tooriista kasutamise
alguses ja Iopus hoidke soonefreesi molema kdega.

Tahtmatu kaivituse valtimiseks on soonefrees varustatud toolulitiga.
Sisseliilitamine:

o Likake tooluliti lukusti (10) ette.

e Vajutage to6luliti nupp (9) (joonis F) alla.
Viéljaliilitamine:

e Vabastage tooluliti nupp (9).

SOONEFREESIGA TOOTAMINE

@ Soonefrees on méeldud iiksnes sirgete Ioigete tegemiseks. Keelatud on teha kumeraid v6i timaraid
l6ikeid. Tooriist on méeldud iiksnes kuivkasutuseks.

Enne todle asumist uurige soonefreesi kasutuskohta, otsige varjatud elektrijuhtmeid ning vee- ja
gaasitorusid. Teil on voimalik neid avastada juhtmete asukoha maaramiseks ettendhtud eriseadme
abil.

@ Pérast soonefreesi kdivitamist oodake veidi aega, kuni l6ikekettad saavutavad oma tippkiiruse, alles
siis saate hakata tegema oma t66d. Arge liilitage soonefreesi sisse voi vilja ldike tegemise keskel.
Kasutage todaliilitit liksnes siis, kui I6ikekettad on toodeldavast materjalist eemal.

@ e Reguleerige soone laius ja stigavus.
e Asetage taldmik (8) koos juhtrullikuga (12) seinale tagasi (I6ikekettad peavad olema seinapinnast

kérgemale tostetud).
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e Kaivitage soonefrees ja oodake, kuni l6ikekettad saavutavad oma tdispoorlemiskiiruse.
Laske soonefreesi jark-jargult allapoole ning ltkake l6ikekettad seina sisse (selle kdigus peaks taldmiku
tagumine serv puutuma kokku seina pinnaga (joonis G).

e Niipea kui soonefreesi taldmik on taielikult vastu seina, jatkake 16ike tegemist ning liilgutage soonefreesi
enda poole (I6ikeketaste podrlemisele vastupidises suunas).

e |opetage l6ikamine t66 alustamisele vastupidises jarjekorras, tommates soonefreesi modda taldmiku
tagumise serva ja seina kokkupuute joont.

e Parast valjalilitamist laske |oikeketastel taielikult peatuda ning alles seejarel voite soonefreesi dra
panna.

e Soonde jaanud materjali eemaldamiseks kasutage meislit.

Soone tegemisel tekkinud ebatasasuste tasandamiseks reguleerige soone sligavus ligikaudu 3 mm
stigavamaks kui néutav stigavus. Seina purustamisel (nt suruéhuhaamri abil) saate suurel maaral véltida
purustamisel tekkinud materjali seina pinnal, tehes esialgse 16ike soonefreesiga, millele on seatud suurim
soonestigavus.

@ Pérast soonefreesi viljaliilitamist drge peatage poodrlevaid loikekettaid neid vastu toodeldavat
pinda surudes voi spindlilukustit alla vajutades.

Arge suruge soonefreesi liiga kdvasti. Surve peaks olema méoddukas ja iihtlane tervel taldmiku ja
toodeldava materjali kokkupuutepinnal. Kui avaldada soonefreesile liiga suurt survet, voib mootor
iile kuumeneda, loikekettad kahjustuda voi liigkoormuskaitse aktiveeruda. Tehke soonefreesi
kasutamisel perioodilisi katkestusi.

Seade on varustatud elektroonilise slisteemiga, mis tagab poodrlemiskiiruse stabiliseerimise ja

@ liigkoormuskaitse. Ulekoormuse korral seiskub soonefreesi mootor automaatselt. Sellisel juhul drge
avaldage soonefreesile koormust ja mahajahutamiseks liilitage see ligikaudu 1 minutiks sisse ilma
koormuseta.

Kasutamise kdigus kuumenevad loikekettad korgete temperatuurideni - drge puudutage neid
kaitsmata kehaosadega.

@ Yéiga kovade materjalide l6ikamisel voib l6ikeketas lile kuumeneda ja selle tagajarjel kahjustuda.

Ulekuumenemisele viitab sédemepilv I6ikeketta iimber. Selle tekkimisel peatage koheselt I6ikamine
ja jahutage ketast, lastes sel 3-5 minuti jooksul to6tada taispoorlemiskiirusel ilma koormuseta.
Loikeefektiivsuse méargatav vahenemine ja sademepilv loikeketta iimber véivad viidata niirile
loikekettale.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldamise, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud toimingute
alustamist tommake toitejuhe pistikupesast vilja.

e Soonefreesi puhastamiseks on parim kasutada pehmet harja voi suruéhku.
@ e Arge puhastage soonefreesi vee ega keemiliste puhastusvahenditega.
Hoidke soonefreesi kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad avatud.
Juhul, kui kommutaatorist tuleb liigselt sidemeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stsiharjade tehnilist seisundit.
e Kontrollige regulaarselt, et kdik poldid ja kinnituskruvid on kinni. Kasutamise kaigus véivad need mone
aja jooksul lahti tulla.
e Toitejuhtme vahetamine ja muud parandust66d usaldage tiksnes volitatud teenindusele.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), polenud véi pragunenud siisiharjad tuleb koheselt vilja
vahetada. Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Siisiharjade vahetamine usaldage iiksnes vastava kvalifikatsiooniga isikule. Kasutada tuleks tiksnes

originaalvaruosi.
@ Kéik vead tuleb lasta parandada tootja volitatud teeninduses.
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NIMIANDMED
Soonefrees

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Voolusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1320W
Tuhikaigukiirus 9000 rpm
Kaitseklass Il
Loikeketta ldbimoot 125 mm
Loikeketta siseldbimdot 22,2 mm
Spindlikeerme labimddt M14
Soonelaiuse vahemik 8-26 mm
Soonesiigavuse vahemik 8-30mm
Mass 4,2 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD PARAMEETRID

Teavet miira ja vibratsiooni

@ Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirdhutase L,, mira véimsustase L, ning
modtemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja mdédtemddramatus K on esitatud kooskodlas
standardiga EN 60745-2-22.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada elektritddriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tOdriista tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude téotarvikutega, samuti juhu, kui tdoriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
to0daja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t66riist on
valja lUlitatud vdi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t60 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla mdrgatavalt vaiksem.
Seadmega too0taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule vétta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritodriista a todtarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige todkorraldus.

Helirdhu tase: L,=97,16 dB(A) K=3dB(A)
Mdra véimsustase: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibratsiooni tase: a, = 7,451 m/s*> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertédtamata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NPEBOJ HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA @

OPE3A 3A KAHAJIN B BETOH

59G370

BHUMAHMWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YIMOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJTHO
[A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA U TA A CE NA3W C LIEST MO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e EneKTpouHCTpymMeHTa TpsAb6Ba Aa ce M3noJsi3Ba CaMO C [OCTaBeHUA 3aefHO C Hero Kamnak.
Kanakbr Tpsa6Ba fa 6bae Ao6pe 3aKpeneH KbM e/IeKTPOVMHCTPYMEHTA M Pa3nosiokKeH TakKa,
ye Aa rapaHTMpa Hall-BMCOKa CTeneH Ha 6e30MacHOCT, KOeTo O3HayaBa, Ye o6bpHaTaTa KbM
onepaTtopa 4acT Ha pexewusa AUcK, TpabBa Aa 6bae B Hall-BUCOKa cTeneH 3akpura. Kanakbt
TpsbBa fja Npefnassa onepaTopa OT OTJIOMKM 1 CJIy4YaeH KOHTAKT C pexeLLms ANCK.

e li3nonsBaniTe camMo AMaMaHTHU pexewm AucKoBe. TOBa, Ye eKUNMMpPOBKaTa MoXe fAa 6Obae
npriKpeneHa KbM eNeKTPOVHCTPYMEHTa, He rapaHTupa 6e30MnacHoTO My U3ron3BaHe.

e [JlonycTumarta CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npunaraHuA paboTeH NHCTPYMEHT He MoXe Aa 6bae no-
MaJKa oT ocoyeHaTa BbpXy e/IeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMMaJiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHuAT
MNHCTPYMEHT, BbPTALL Ce € No-6bp3a OT AOMNyCTMAaTa CKOPOCT, MOXe Aia Ce CUynu, a HEroBUTe YacTu Aa
puKowwmpar.

o [lnamMaHTHU peXkeLyy AUCKOBe MoraT fa 6bAaT n3non3BaHm camo 3a paboTu, npegHa3Ha4YeHu 3a
TAX. Hanpumep HuKora He 6MBa Aa ce N3MNoN3Ba CTPAaHNYHaTa NOBbPXHOCT HA peXeLns QUCK 3a
wnudoBaHe. PexelyuTe ANCKOBE Ca NpefHa3HauYeHn 3a OTCTpaHsABaHe Ha MaTepurana ypes pbba Ha
L1CKa. BNaHMeTo Ha CTpaHNYHUTE CU MOXKe fia NPefu3BMKa CHYNBaHETO Ha TO3W BUA OUCK.

e Kbm n3bpaHua pexel, AUCK Tpsa6GBa fa ce M3Nos3BaT BMHaru HenoBpeAeHU 3aKpensalyu
dnaHum ¢ npaBuneH pasmep. CbOTBETHUTE GNaHLM MOANUPAT Pexewmns ANCK U MO TO3M HauuH
HamansBaT OMacHOCTTa OT HErOBOTO CYyMBaHe.

® BbHIWHWAT fuaMeTbp 1 febennHaTa Ha paboTHNA MHCTPYMEHT TPsAGBa la CbOTBETCTBAT Ha pa3Mepute
Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. PabOTHM WHCTPYMEHTV C HemnpaBWiHU pa3mepy He moraT ga 6bpar
ZOCTaTbUYHO 3aKPUTU U KOHTPOSPaHU.

e [lncKoBeTe, MOANIOKKUTE, GNaHUMTEe N APYrM CbOPbXKEHMA TpA6GBa TOYHO fa NacBaT KbM
WNUHAENa Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa. PabOTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO He NMacBaT TOYHO KbM LNMHAEeNa
Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HepaBHOMEPHO, BUOPUPAT MHOTO CUIHO U MOTaT Aa Npean3BuKaT
3aryba Ha KOHTPOJ BbPXY eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

e B HUMKaKbB cnyyaii He 6UBa fia ce ynoTpe6saBaT noBpeAeH pa6oTHN MHCTPYMeHTU. Npean BcAka
ynotpe6a Tpsa6Ba fja ce KOHTpoNMpa PaboTHNTE NHCTPYMEHTI OT FNiefHa TOYKa Ha ONoLBaHusA
1 nykHaTuHw. NMpn nagaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa U paboTHUA NHCTPYMEHT, TpA6GBa fAa ce
npoBepu Aanu He ca NOBPeAeHy, UIn Aa ce ynoTpe6u Apyr, HenoBpeAeH NHCTPYMEHT.

e Cneps npoBepKaTa UM 3aKpenBaHETO Ha pPabOTHU WHCTPYMEHT cneABa fa ce BKIOYM
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 1 fja ce OCTaBU BK/IIOYEH 3a ejHa MUHYTa Ha Hall-BUCOKI 060poTH, KaTo ce
06bpHe BHUMaHe Ha TOBa 06C/yKBALLOTO MLE U CTPaHUYHMUTE ML Hamuypallyy ce Habnuso,
Aa ce HamMMpaT U3BbH 30HaTa Ha BbPTALWNA Ce UHCTPYMEHT. [loBpefeHnWTe UHCTPYMEHTU ce
CyynBaT Hali-4ecTo npe3 ToBa NPOGHO Bpeme.

e Tpa6GBa ga ce HOCK NMYHa NpeAnasHa eKUNpPoBKa. B 3aBncumocT ot Buga Ha paborara, TpAGBa
Aa ce HOCM MpepnasHa Macka MOKpMBalla LANOTO Nuue, Ja ce npeAnasBaT ounTe WM Aa ce
n3nonsBaT npeAnasHu ouuna. B cnyyanm Ha HyXKpaa Aa ce ynoTpebu npoTuBonpaxoBa Macka,
npeAnasHN ciywanku, 3alWUTHU PbKaBULM WM cneyuasnHa NpecTunka, npepnasBalja oT
Mankum yactuum ot wnudpoBaHua n o6paboTBaH maTtepuan. Tpabsa fa ce npefnassaT ounTe oT
M3auralyuTe ce BbB Bb3yXa YyXKu Tena, Bb3HMUKHaNM no Bpeme Ha paboTa. [poTrBonpaxoBaTta Macka
npepnasgalla AvxaTeNHUTe MbTHLa TPsA6Ba fa GUNTprpa Bb3HMKHANMUA MO Bpeme Ha paboTa nmpax.
Bb3peicTBMETO Ha LyMa Npe3 Ab/ibr Neprof OT BpeMe MOoXe Jja AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

e TpaGBa Aa ce BHMMaBa, CTPAHUYHUTE NMUa Aa ce HamupaT Ha 6e3omacHO pa3cTosHue OT
30HaTa Ha 06XBaT Ha eNeKTPOMHCTPpyMeHTa. Bcekun, KoiTo ce Hamupa 6n1m3o Ao paborewums
eNIeKTPOMHCTPYMEHT, TpAGBa Aa u3non3Ba NWYHa npeAnasHa ekunupoBKa. OTIOMKM OT
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06paboTBaHUA NpeaMeT MUK NyKHATU PaboTHY MHCTPYMEHTM MOraT Aa OTcKouaT U Aa npeamnsBukat
HapaHABaHVA CbLO 1 M3BbH HEMoCpeACTBEHATa 30Ha Ha obcera.

Mo BpemMe Ha N3BbpLUBaHe Ha Pa6oTy, PN KOUTO MHCTPYMEHTBT MOXKe fja NonagHe Ha CKpUTK
eNIeKTPONpPOBOAHNLIN UM HA COGCTBEHMA 3aXpaHBall NPOBOAHUK, TPAGBaA Aa ce AbpKaT camo
3a N30/INPaHNTE MOBbPXHOCTU Ha APbXKKUTE. 107 BNMAHMNETO Ha KOHTaKTa C NPOBOAHULM, KOETO ca
NoA HanpeXeHne, BCUYKM MeTaHM YacTy Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA CbLUO Lie 6bAaT Noj HanpexeHue
1 MOTaT Aia NPUUYUHAT NOpPaXKeHe C eNleKTPUYECK TOK Ha 06CTYXKBaLLOTO inLe.

MpexoBusi NPOBOAHUK Ce AbPXKU faney OT BbPTAWMTe ce pabOTHU UHCTPYMeHTU. B cryuyan
Ha 3aryba Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTa, MPEXOBUAT NPOBOLHUK MOXe Aa Obhe npepsAsaH uam
BbBJ/IeYeH, a ANaHTa UK LsAnaTa pbka MOraT fja nonagHat Bbpxy BbpPTALMA ce paboTeH NHCTPYMEHT.
Hukora He 61Ba fia ce OCTaBA eNIeKTPOUHCTPYMEHTa NpeAyn PaboTHUAT MHCTPYMEHT Ala NpecTaHe
Aa ce BbPTU U3LANO. BbPTALMAT Ce MHCTPYMEHT MOXe [ia Bfie3e B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO
€ NoCTaBeH, Mopajyn KOeTo MOXe [ia 3arybum KOHTPO BbpXY e/1eKTPOVMHCTPYMEHTA.

He 6uBa pa ce npeHacs eNleKTPOMHCTPYMEHTa, Hamupaly, ce B ABmKeHne. ClyyaiHUAT KOHTaKT
Ha OGNIEKNOTO C BbPTAWMA ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Aa Mpean3BUKa HEroBOTO BMbKBaHe U
nonazaHe Ha paboTHWSA MHCTPYMEHT B TANIOTO Ha 06CY»KBaLLOTO NnLe.

CnepBa pefioBHO Aa ce MOYMCTBAT BEHTWIALMOHHUTE MPOJSYKNM Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
[lyxanoTo Ha ABuratensa 3acMyKBa npaxa B KOpryca, a ronamMoTo HaTpynBaHe Ha MeTalHN CTbProTUHN
MOXe fla AoBefie A0 enekTpuyecKa onacHoOCT.

He 6mBa fja ce n3nonsBa eNeKTPOMHCTPYMEHT BT 6211130 A0 NecHo3ananummn matepuanu. Vickpute
MoraT fja NpeAn3BrKaT TAXHOTO 3anansaHe.

He 6mBa pa ce ynoTpe6sBaT WHCTPYMEHTV, KOMTO W3NCKBAT TeYHU OXNakAawu cpefcTBa.
YnoTtpebaTta Ha Bofa UMM APYrn TeYHM OXNaxAalim CPeAcTBa Moxe Aa [oBefe A0 MopakeHue C
eNeKTPUYECKM TOK.

OTCcKayaHe N CbOTBeTHUTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT

OTCKauyaHeTo e BHe3arnHa peakums Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa Npu GlI0KMpaHe Uiy 3akadaHe Ha BbpTAWmA
ce paboTeH MHCTPYMEHT, KaTo Hanpumep abpasuBeH AWUCK, WindOBbYHA MoYa, TeneHa yeTka u ap.
3akayaHeTo unn GIOKMPaAHETO BOAWM A0 BHE3amnHO CMMpaHe Ha BbpTAWMS ce PaboTeH WHCTPYMEHT.
HeKOHTPONMpPaHUAT eNeKTPOVHCTPYMEHT Lie Gbae BCIeCTBME HA TOBa APbMHAT B MOCOKa obpaTHa Ha
rocokKara Ha BbpTeHe Ha PaboTHNUA NHCTPYMEHT.

EneKTpomHCTPYyMeHTbT TpA6GBa fa 6bAe AbpKaH 34paBo, a TANOTO M pbLieTe fa ce pa3nonoxar
B No3uuus, NO3BONsBalla Aa ce HaManu OTcKauyaHeTto. AKO B CbCTaBa Ha CTaHJapTHaTa
eKNNUPOBKa BN13a AONb/HUTENHa PbKOXBaTKa, TA TpsA6Ba BHaru aa 6bae n3nonseaHa, 3a Aa
ce ocurypu Bb3MOXKHO Hail-rofiiM KOHTPOJ BbPXY CMINTE HA OTCKaYaHeTO Wiu OTBeXAawms
MOMEHT npu 3aABmKBaHeTo. O6CYXKBALWOTO fMUE MOXe [a OBfajee AbpraHvsTa M CamoTo
OTCKauaHe ypes Cras3BaHe Ha CbOTBETHUTE NPeAnasHy CpeacTsa.

Hukora He 6uBa aa ce AbpXKaT pbLeTe 651130 A0 BbPTAWUTE Ce PaBOTHU MHCTPYMEHTU. PaboTHUAT
MNHCTPYMEHT MOXe BCIeACTBME HAa OTCKAUaHEeTO [ja HapaHW pbKara.

Tpa6Ba na 6baem faneuye oT 30HaTa Ha o6cera, B KOSITO Ce ABWKU eNeKTPOUHCTPYMEHTBT npu
OTCKauaHeTo. BcieacTBme Ha OTCKaYaHeTo eNieKTPOMHCTPYMEHTBT Ce NpemMecTBa B NMocoka obpatHa
[10 NOCOKaTa Ha ABViXKeHne Ha abpa3nBHMA JUCK B MACTOTO Ha 6/10KMpaHeTo.

0Oco6eHo BHUMAaTeNHO TpAGBa fa ce 06paboTBaT bI/IOBUTE YacTu, ocTpuTe pbboBe n Ap. Tpabsa
Aa ce n3bAreart clyyanTe, KOrato paboTHUTE MHCTPYMEHTU OTCKavaTt unm 6nokupar. Boprawmar
ce paboTeH NHCTPYMEHT € NO-NoAaT/IMB Ha 3aKnelBaHe Npu obpaboTkaTta Ha bW, OCTPY pbboBe 1nn
KoraTto 6bae oTXBbpiieH. ToBa MOXe Aa 6ble NpUUMHa 3a 3aryba Ha KOHTPOJT UM 33 OTCKayaHe.

He 6uBa fa ce N3non3BaT NINCTOBE 3a AbPBECUHA WY Ha3b6eHN NucToBe. PaboTHNTE NHCTPYMEHTM
OT TO3Y TWM YeCTO NPeAn3BMKBAT OTCKauaHe nu 3aryba Ha KOHTPOJ BbPXY NeKTPOUHCTPYMEHTa.
Tpa6Ba fa ce n36:area 6J10KMPaAHETO Ha peXeLns ANCK UK TBbpAe roneMus HaTnck. He 6usa ga
ce U3BbPLUBAT NPeKOMepPHO AbNGOKM pAsaHus. [peToBapBaHETO Ha peXeLmns ANCK Npesu3BUKBa
HEroBoTO HaToBapBaHe ¥ CKIOHHOCTTA Aa Ce 3aKiewu wam 60KMpa, KaTto Mo TO3W HauyuH UMa
Bb3MOXHOCT 3a OTCKauaHe Wn cUyrBaHe Ha Ancka.

B cnyuaii Ha 3aKnelBaHe Ha peXelms ANCK Uin Npu nay3a B paboTaTa, eNIeKTPOUHCTPYMEHT BT
TpA6GBa fa ce N3KMIOUM 1 [ja Ce NOYaKa, JOKATO ANCKDBT UL cnpe Aa ce BbpTu. HuKora He aa
ce onuTBaTe a N3BaAuUTe BbPTALMA Ce AUCK OT MACTOTO Ha PA3AHETO, Thil KaTo TOBa MOXe Aa
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npean3BuKa puKoLweT. Tpsibsa [a ce OTKpKE 1 OTCTPAHM MPUYMHATA 33 3aK/ELBAHETO.

e [la He ce BKNIOYBa OTHOBO €/IEKTPOMHCTPYMEHTa, Al0KaTO Toil ce Hammupa B maTepuana. Mpean
Aa NPOAbINKUTE PA3AHETO, PEXEWMUAT ANCK TPAGBa Aa AOCTMIHE CBOATA MbJIHA CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B NpoTuBeH ciyyai AMCKBT MOXE [1a Ce 3aKauu, 1a M3CKoUM OT 06paboTBaHusA npegmeT uim
[ia NPeAn3BMKa PUKOLLET.

e [lnoum unmu ronemu npeameTu TpA6Ba npeau ob6paboTkaTa Aa ce noAnpart, 3a Aa ce HaMmanm
PUCKDBT OT PUKOLLET, NPeAN3BIKaH OT 3aKelleHnsa ANCK. [onemnTe npegmeTy MoraT ia ce orbHat
nop cobcTBeHata cun TexkecT. O6paboTBaHMA NpeaMeT TpAbBa Aa ce noAnpe oT fBeTe CTPaHU, KakTo
61113KO 1O NIMHUATA Ha ps3aHe, Taka 1 no pbboseTe.

e bBbaeTte 0c06eHO BHUMATENHN NPU PsA3aHETO Ha OTBOPM B CTEHUTE U ONEPUPAHETO B Apyru
HeBMANMMW MIoWM. 334bN60YABALMAT CE B MaTEPUaa pPexeLy ANCK MOXKe Aa Npean3BUKa pyKoLeT
Ha MHCTPYMEHTa C/lef KaTo MornajHe Ha ra3onpoBoAY, BOAONPOBOAY, EIEKTPUYECKN NPOBOAHULIM UIIN
Opyr npeameTy.

AOITbﬂHIIITeﬂHIII YKa3aHnA OTHOCHO 6e3onacHoCTTa

e HanpexeHueTo Ha MpexaTta TpsbBa Aa OTroBaps Mo PasMep Ha HAMPEXEHWETO MOCOYEHO BbPXY
Tabenkarta C TEXHUYECKM JaHHW Ha IeKTPOVNHCTPYMEHTA.

e [la He ce 3amoy4Ba paboTa Npeamn eneKTPOMHCTPYMEHTHT Ad € AOCTUMHA MbJIHK 060pOTH.

e CnepBaAa ce N3MOA3BaT CbOTBETHUTE ThpPCeLLY YpPeAn OT FlefHa TOUKa Ha YKPUTMN 3aXpaHBaLym
NpoBOAHMLM Ha eneKTpuYecKarta, rasoBaTa UM BOAHO-KaHaNM3aUMOHHaTa Mpexa unn ga
nomosuTe 3a NOMOLLY FPafCcKuTe 3aBoAN. KOHTAKT C MPOBOAHMLMTE HAMUPALLU Ce MOA HaMpexeHue
MOXe fja Mpeaun3BrKa noxap, MOBPeXAaHe Ha ra3oBMsA MPOBOAHMK MOXE [a NMPeau3BrKa eKCriosmns.
MPOHVKBAHETO BbB BOAOMPOBOAA e NPEAN3BIKA MATEPUATIHI LWETV UMW Le JOBEAE 40 NopaxeHue
C eNEeKTPUYECKM TOK.

e [pnobpaboTKaTta Ha KaMbHUN TPAGBa fa ce NPUIOXKMN M3CMYKBaHeTO Ha npaxa. [paxocMmyKaukaTa
TpA6Ba fa 6bAe npurogeHa 3a U3CMyKBaHe Ha KaMeHeH npax. YnoTtpe6ara Ha Te3un ycTponcTea
HamasifiBa OMacHOCTTa OT Mpax.

e EneKTpouHCTPYMeHTbT TpA6Ba Aa ce AbpXKu No Bpeme Ha pa6ota 3apaBo B ABeTe pble 1 Aa
ocurypu 6esonacHa pa6oTHa no3numsa. ENeKTpoMHCTPYMEHTBT ce pbKOBOAY Mo-6e30MacHo ¢ ABeTe
pbLe.

e Bceknm NbT npefu BKAOYBAHETO Ha eNEKTPOUMHCTPYMEHTa KbM Mpexata, Tpa6sa pa ce
npoBepsBa 3axpaHBalWmA npoBogHMK. He 6uBa Aa ce M3non3Ba eNneKTPOUHCTPYMEHT C
nospepfeH npoBofHuK. He 6uBa fa ce fOKOCBa NoBpeAeHA NPOBOAHIK; B Clyyaii Ha noBpega
Ha NPOBOAHMKA NO Bpeme Ha paboTa, TpA6GBa Aa n3BaguTe LWencena oT KOHTaKTa. lMospefeHnaT
MPOBOAHMK MOBMLIABA PUCKA 3a MOPAXEHNE C eNeKTPUYECKN TOK 1 TpAGBa Aa Ce NoBepw Herosata
CMAHA B OTOPU3MPaHa paboTuiHMLa.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € NpeAHa3Ha4yeHo 3a paboTta B nomeleHnATa.

Bbnpekn npunaraHeto Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO MPUHLMNA 1 NPUAAraHeTo Ha NpPeAnasHN n
AOMBJIHNTENHIN OCUTYPUTENTHU CPEACTBA, BUHArM ChLECTBYBA PUCK OT Ape6HI TenecHN yBpeXxaaHus
no Bpeme Ha pa6ora.

O6AcHeHe Ha U3NOoJI3BaHNTe NUKTOrpamm.

PORI®®

2 3

1. lNpoyeTeTe NHCTPYKLUA 3a 0O6CYKBaHe, Ca3BaiiTe NpeaynpexXaeHnsaTa 1 yCroBrsATa 3a 6e30MacHoCT,
CbAbPKaLLM ce B HeA

2. YCTPOWCTBO CbC M30MaLma BTopa Knaca

3. M3non3Bante NUYHW NpeanasHu CpeacTsa (MpeanasHu ouunna, WyMo3ariywmnTenm, NpoTMBONpaxosa
Macka)

4. 3knioyeTe 3axpaHBalLMsa NPOBOAHVK NPeAn Aa NPUCTbNUTE KbM ornepauumn no obcy>KBaHeTo Unn
pemoHTa
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5. [la He ce gonyckaT geua A0 MHCTPYMeHTa
6. [la ce na3u oT gbXKy

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

Dpesata e pbueH eNeKTPONHCTPYMEHT 3a[BUKBaH OT eHOda3eH KONEKTOPEH ABMIaTeN C U30Mauus BTOpY
Knac.

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € MpeaHa3HaueH 3a psAzaHe 1 AbfbaeHe Ha MHCTaNaLVMOHHW KaHanv B MaTepuani ot
pofa Ha: 6ETOH, KaMbK, TyX/IM UTH. 6€3 13M0N3BAHETO Ha BOAA.

KoHcTpyKummnaTa Ha ¢pesata e cHabgeHa CbC CUCTEMA MO3BOMABALLA BKIIOYBAHETO M KbM BbHILHA
MHCTanauusa 3a OTBEXAAHE Ha Mpaxa, Hamp. KbM MPOMULLIEHA NPAxXOCMyKauka, KoATo TpAbBa aa Gbae
BKJIIOUEHa M0 BpeMe Ha paboTa.

O6nacTtnTe Ha ynotpeba ca U3BbPLUIBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTESTHI 1 BCAKAKBM APYri paboTy CBbp3aHu
CbC CaMOCTOATENHATa II0BUTENCKA AENHOCT (MaCcTopeHe).

A He ce paspelwaBa nsnonssaHeTo Ha €JIEKTPONHCTPYMEeHTa 3a AeiHoCTH, pa3inyHn OoT HeroBoTo
npepHasHayeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpepcrtaBeHOTO MO-AOY HOMEpUpaHe ce OTHAcA 3a eNemMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHM Ha
rpaduyHNTE CTPAHULM Ha HacToALLaTa MHCTPYKLUA.
MpenHa apbxKa

PbkoxBaTka

Apantep

HakpaliHvK 3a oTBeXXaaHe Ha npaxa

Koxyx Ha pexelyute anuckose

Pexewy anck

Konue 3a 6nokmpoBka Ha BofeLllaTa nioya
Bopewa nnova

Bkniousaten

10.J1ocT 3a 6510KMPOBKa Ha BKouBaTeNs

11.byToH 3a 6510KMPOBKa Ha WNMHAena

12.Bopelua ponka

13.Tanka

14.bontoBe

15.BbHLweH pnaHey

PN hWN=

v

* Moxe fia Ma pasnvku mexay YepTexa u nsgeneunero.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBONN

BHVUMAHWE

MPEOYMNPEXOEHWE

MOHTA/HACTPOWKW

MHOOPMALINA
EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. CneuwvaneH Knioy -16p.
2. Adapter -16p.
3. UWecTtobronen kntou -16p.
4, [ucTaHumoHHa Wwainba c gebennHa 3,8 mm -56p.
5. [IMCTaHUMOHHa Wwaiiba CbC CTpyroBaHe -16p.
6. [neto -16p.
7. TpaHcnopTHO Kydapue -16p.
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NMnoAroToBKA 3A PABO

MOHTAX / AEMOHTA> HA AQANTEPA
@ e [IbxaTe aganTtepa (3) (06bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBa, U3AATVHMUTE My Aa BA3aT BbB BATbOHATUHUTE) B

HaKpaliHiKa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa (4) 1 3aKpenBaTe Ype3s 3aBbpTaHe HagACHO (YepT. A).
e [leMOHTaXKbT Ha aganTepa NpoTHYa B NOCNe[0BaTENIHOCT 06PaTHA Ha HErOBYA MOHTAX.

OTBEXAAHE HA MPAXA

Mo Bpeme Ha paboTa ppesata Tps6Ba Aa e CBbpP3aHa C BLHLIHOTO YCTPONCTBO 3a OTBEXKAaHe Ha
npaxa.

@ e Pa3xna6bBarte raiikata (13) Ha aganTepa (3).

e [IbxHeTe HaKpalHVKa Ha 3acCMyKBaLLMsA MapKyy Ha cucTeMaTa 3a OTBeXK[AaHe Ha npaxa B agantepa
(3) 1 3aKpeneTe ypes 3aBbpTaHe Ha rakara (13) (uepT. B) (06bpHeTe BHUMAHME HA NABTHOCTTA Ha
Bpb3KaTa).

3anoyBankmn pa60Ta cnefBa fda BKAKUUTE CUCTEMaTa 3a OTBeEX[aHEe Ha npaxa, Hanp. npomullnieHaTa
npaxocMyKayka, a cniej ToBa <|)pe3aTa. Cnepn npuknioyBaHe Ha pa60Ta cnefBa fa nocTtobnuTe B o6paTHa
nocnenoBaTeIHOCT — NbPBO U3KNKOYBaTe d)pesaTa, a cnepj ToBa nNpaxocMyKadkaTta. ToBa Lie no3Bonu ga ce
n3berHe HEHYXHOTO 3arpallaBaHe Ha pa6OTHOTO MACTO. B HAKOM mMogenn npomuLLieHn npaxoCMyKaykun
npuTeXapaw 3axpaHBall KOHTAKT 3a e/IEKTPOUHCTPYMEHTU HacTbMBa aBTOMAaTUYHO BK/lOYBaHE U
N3KNKYBaHe Ha NpaxoCMyKayKkaTa Ypes BKIoUBaTeNA Ha €/IEKTPONHCTPYMEHTa.

HACTPOVBAHE HA LULMPOYUHATA HA KAHAJIUTE / MOAMAHA HA PEXXELWUTE AUCKOBE

@ M3nonsBanTe camo AruamMmaHTeHU peXxelyn AUCKOBe NpeAHa3HauyeHn 3a paboTa Ha cyxo, o6pblualiku
BHUMaHMe Ha MaKCMMasiHaTa AoNyCcTMa CKOPOCT Ha BbpTeHe NocoyeHa BbpXy pexxewmna Auck.

LUnpoumHaTa Ha KaHana 3aBMCK OT KOIMYECTBOTO ANCTAHLMOHHY Wanbun pa3nonoXeHn Mexay pexelyute
[VCKOBE 1 OT filebenmnHaTa Ha pexelyunte Anckose. [lanasoHbT Ha WMPOYMHATa Ha KaHasa e oT 8 o 26 mm.
LLinpounHaTta Ha KaHana Moxe fja ce NpecMeTHe Mo CNleHNA HauNH:

LllinpounHata Ha KaHana = KONMMYECTBO Ha ANCTAHUMOHHUTEe Wabu X TAXHaTa pebenuHa +
AebGenvHaTta Ha pexkelmnTe ANCKOBe.

@ Be3 ornep Ha KonM4YecTBOTO ynoTpe6GeHM ANCTAHUMOHHM WAN6m Mexpay pexewute AUCKOBE,
AUCTaHUMOHHaTa waliba cbc cTpyroBaHe TpsAb6Ba Aa 6bae ynoTpe6eHa M pa3nosioxeHa
HenocpeACcTBEHO NoA BTOPUA pexell ANCK C LieN Ha HeroBOTO LIeHTPMPALLO NoJIoXKeHe.

(Dpe3ata Moxe fja 6bAe M3Non3BaHa C eaunH WY ABa pexeLum AncKa.
e OTBMHTBaTe KOMYeTO 3a 6NOKMPOBKa Ha nyioyata (7) 1 3aBbpTaTe Nnoyvarta (8) Hagony.
e OTBMHTBaTe 6onToBeTe (14) 3aKpenBaLLy KOXyxa Ha pexelyute guckose (5) (uepr. C).
e 3gbpnBaTe NpefHaTa ApbxKa (1) 1 cBanATe KoXyxa Ha pexkelmTe auckose (5) (uept. D).
e HaTuckate v 3agbprkaTte 6yToHa 3a 6/10KMpPOBKa Ha WnuHAena (11), OTBMHTBATE CbC CrELMaNHMA KoY
(B KOMNNEeKTa) BbHIWHMA dnaHel (15) (yepr. E).
e BHumaHwme! BbpTeTe rarikara HansaBo CbrNacHO NMOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha PeXeLLuTe ANCKOBE.
e (pasneTe OT LWINUHAENA pexewnTe AMCKOBE, AWCTAHUMOHHUTE Wanbun 1 BbTpelwHna dnaHew, Kato
CTapaTesiHO I MOYNCTUTE.
e BHumaHwme! Bogunoto Ha BbTpewHus ¢naHel TpA6sa fa Obfe NPaBUIHO PasMoONOKEHO BbPXY
WnuHAena.
e MoHTupaTe BbTPELWHUA ¢aHel, pexeluTe AUCKOBE 3aefHO C AWCTaHUMOHHWTE wWaiiby, 3a Aa
NOCTUTHEeTE eflaHaTa WUPOoUMHa Ha KaHana ( 06bpHeTe BHMMaHWe Ha NpaBuUiHaTa MOCOKa Ha BbpTeHe
Ha pexeLynTe JUCKOBE — BUXKTE CTPENKUTE BbPXY PEXELMTE JUCKOBE 1 3aLLUTHUA KOXKYX).
e 3aTerHete BbHWHUA PpnaHel (15) 3aabpKaliky HaTUCHAT 6yToHa 3a 6/10KMpoBKa Ha wnuHaena (11).
e MoHTupaliTe oCTaHanuTe efleMeHTN B NOCNe0BaTENHOCT 06paTHa Ha TAXHWA AEMOHTaX.
He3aBucumo OT KenaHaTa LWIMPOYMHA Ha KaHana, TpA6GBa Aa MOHTMpaTe BCUYKM AVCTAHLMIOHHU
@ Wwaiiby, 3a ga He ce CTUrHe A0 pa3xnabBaHe Ha pexewwuTte AuckoBe. Mexay pexewunTe [UCKOBe
TpAGBa fja MMa MOHTMpaHa NMoHe efjHa ANCTaHUMOHHa wWaiiba. Mpu paboTta ¢ ABa pexelwy AncKa
TpsA6GBa BMHaru fia ce CMEHAT U fiBaTa peeLyu AuckKa.
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HACTPOVBAHE HA AbJIBOYUHATA HA KAHAJIA

Perynupyemata Bopella nnoya Ha ¢pesata e efHOBPEMEHHO OrPaHNUUTeN Ha AblOoYMHATA Ha pA3aHe.

[bn6ourHaTa Ha pA3aHe MOXe [ia ce perynvpa B Arana3oHa ot 8 go 30 mm.

e Pa3xnabate KonyeTto 3a 6/IOKMPOBKa Ha BoAeLlaTa nnouya (7)

e [lpemecTBaTe Mnioyata (8) Ha >kenaHaTa AbnboUMHA Ha pA3aHe M3MOM3BaNKM CKanata pPasnosoXeHa
BbPXY KOXKyXa Ha pexelyuTe anckose (5).

e 3aTAraTe KonueTo 3a GNOKMPOBKa Ha Bopeliata mnoya (7) C uen Ha GUKCMpaHe Ha HacTpoeHaTa
CTOWHOCT.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpeaun ynotpe6ata Ha ¢ppesaTa Tpsa6Ba fa ce NpoBepyu CbCTOAHMETO Ha pexewmnTte guckose. He ce
@ paspeluaBa U3nNoN3BaHETO Ha HalWwbp6eHn, NyKHaTN, AepOPHUPaHN NN MOBPEAEHN MO APYF HAauUH
pexewu anckose. U3xabeHuTe pexelymn AucKoBe TPAGBa fja ce CMeHAT ¢ HoBW. Mpean NnpucTbnBaHe
KbMm paboTta Tps6Ba Aa ce npoBeae Npo6HO nyckaHe 6e3 HaTOBapBaHe, TpaelLo NOHe eAHa MUHYTa.
Cnep npuKniouBaHe Ha paboTaTta o6e3aTtenHo TpA6GBa Aa ce u3Knioun ppesarta u Aa ce M34aka ,OKaTo
pexewuTe AUCKOBE N3LANO CNpaT Aa ce BbpTAT. EABa ToraBa moxete fa nskniouute ppesara.

A e PexewuTe AnckoBe TpsA6GBa Aa 6bAaT NpaBWIHO 3aKpeneHu 1 CBOGOAHO fAa ce BbPTAT.
e Hukora He 6uBa fja ce npeToBapBa ¢ppe3aTta. [[peToBapBaHETO 1 NPEKOMEPHUSA HaTUCK MoraT fa

AoBeAaT A0 ONacHUN NYKBaHUSA Ha peXelyuTe ANCKoBe.

e HoKora He 6UBa fia ce yApA C pexewunTe AUCKOBe No 06pa6oTBaHMA MaTepuan.

e Hukora He 6MBa fa ce M3Non3BaT peXewy AUCKOBE OT ANCKOBMN TPVOHU NpefHa3HavyeHu 3a
pA3aHe Ha gbpBecuHa. YnoTrpeb6aTa Ha TaKuBa pexely ANCKOBE YeCTo BOAU A0 U3TnacKkBaHe
Ha efIeKTPOVHCTPYMEHTa, 3ary6aTta Ha KOHTPON BbPXY HEro Moxe fa Nnpean3BlrKa HapaHABaHe
Ha oneparopa.

BK/TIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueto Ha mpexaTta Tpsa6Ba fa CbOTBETCTBa NO pa3mMep Ha Hanpe)KeHNeTo NOCOYEHO Ha
Tabenkara c TeXHNYECKN AaHHMN Ha ¢ppesaTa. Mo Bpeme Ha nycka n no Bpeme Ha pabortarta ¢ppesara
TpAGBa fa ce AbPXKM C ABETE pble.
DpesaTa e cHabaeHa ¢ BKoYBaTen NpeAnasBsaly A npes cyyanHo BKIYBaHe.
BkniouBaHe:
e [IpemecTeTe NOCTa 3a 6NIOKMPOBKaTa Ha BKtousaTens (10) Hanpega.
e HatucHeTe nyckoBms 6yToH (9) (ueprT. F).
UskniouBaHe:
e (OcBobopeTe NyckoBus GYToH (9).

PABOTA C ®PE3ATA

@ ®pesara e npefHa3Ha4YeHa N3K/NIOUNTENHO 3a pA3aHe Nno npasa AMHUA. He ce paspeluaBa psizaHeTo
no KpvBa JINHUA WIN CbC 3aKpbrasHe. YCTPOIICTBOTO e NpefHa3Ha4yeHo N3KIoYnTenHo 3a pabora
Ha cyxo.

Mpepn 3anouBaHe Ha pa60Ta TPHGBa Aa ce npoBepun MACTOTO, Ha KOeTOo Le 6bae N3BbpLlIBaHa
pa60‘ra1’a cuen fa ce yCtTaHOBU flaNiN HAMaA YKPUTU BOAHW, eNeKTpn4yecKn nian rasoBv MHCTanayun,
KouTo cnepiBa Aa 6baar OTKPUTU C NTOMOLUTA Ha cneuvaneH ypea 3a HaMmnpaHe Ha Kabenu.

@ Cnep usKniouBaHeTo Ha ¢pesaTta TpA6GBa Aa ce M3YaKa, AOKATO pexelnTe AUCKOBE AOCTUrHAT

MaKcMmasiHa CKOpOCT, efiBa ToraBa MoXe fia ce 3anoyvHe pa6ota. Mpu nsBbpLIBaHe Ha pA3aHeTo
He ce paspeluaBa BK/IOYBAHETO WAM M3KIOYBAHETO Ha ¢pesaTta. BkniouBatenar moxe ga 6bae
06cnyKBaH camo ToraBa, KOraTo pexeLuTe AUCKOBE ca OTAaneuyeHn ot o6paboTBaHus matepuan.

e HacTpoiiBaTe WNpoYMHaTa 1 AbNO0OYMHATA Ha Ps3aHETO.
@ e [lonupaTe 3apHaTa yacT Ha BogeLlaTa nioya (8) 3aegHo c Bogellata poska (12) KbM cTeHaTa ( pexelyute
[MCKOBE Ca NOBAMUrHATU HafJ NMOBBPXHOCTTA Ha CTeHaTa).
e BksioyBaTe ppesaTta U U3yaKBaTe AOKATO pexeLnTe AUCKOBE JOCTUMHAT MbJ/IHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.
e [locTeneHHo cBansATe ¢pesaTa 3agbfibaBaikM pexeluTe ANCKOBe B CTeHaTa ( Mo Bpeme Ha ToBa
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[BV>KeHVe 3afjHaTa 4YacT Ha BoZellaTta njouya TpsbBa fJa ce fonupa A0 NMOBbPXHOCTTA Ha CTeHaTa)
(yepT. G).

e KoraTo BofeluaTta njoya Ha ¢pesaTa ce gonpe C usanata cv NOBbPXHOCT 4O CTeHaTa, NpoAb/KaBaTe
psizaHeTo MpemecTBankmu ¢ppesata Kbm cebe cu ( B Mocoka obpaTHa Ha MOCOKaTa Ha BbpTEHe Ha
pexeLuTe ANCKOBE).

e PnazaHeTo TpsbBa fa 6bAe 3aBbPLUEHO MO HauMH OOPATEH Ha 3anMo4yBaHeTO My 3aBbpTaliku ¢ppesaTa
OKOJO NINHUATA Ha JoNvpaHe Ha 3aJiHaTa YacT Ha BoZellaTta njova CbC CTeHaTa.

e lI3yakBaTe [JOKATO pexeLnTe ANCKOBe crief N3KIIUYBaHETO CNpaT U3UsA/Oo fa ce BbPTAT 1 efjBa Torasa
MOXeTe [la ocTaBUTe Pppe3aTa.

e (O6pasyBaHus B KaHaa MOCT TpsibBa Aja 6bae OTCTPaHeH C MOMOLLTA Ha CeKau.

C uen nsrnaxgaHeTto Ha HepPaBHOCTUTE Bb3HMKHaIW npu ,D,'bJ'I6aeHeTO Ha KaHala, Tpﬂ6Ba [a ce HacTpou
no- ronAamMma ﬂ'b}'l6OLII/IHa Ha pA3aHe C OKoJ10 3 mm, OT XenaHara. I'Ip|/| I'IpO6I/IBaH€TO Ha CTeHUTe C noMoLWTa
HarnpumMmep Ha KbpTad MOXKe 0 rojidMa CcTeneH Aa ce nsberHe OTKbPTBAHETO Ha MaTepuasia OT NOBbPXHOCTTA
Ha CTeHaTa 4pe3 npenBapuTesiHOTO |/|3m>n6aBaHe Ha yne|7| C nomouTta Ha ¢pe3aTa, 13M0NI3BanKM
MaKCMManHata ,El.'bJ'I60LII/IHa Ha pA3aHEeTo.

Cnep n3KnO4YBaHeETO Ha ¢pe3a1’a He Cce pa3pellaBa CNMpaHeTo Ha BbPTALLUTE Ce pexewmn auckose
ypes gonMmpaHeTo MM KbM OGPaGOTBaHMﬂ maTepvan UAn HaTUCKanKun 6yToua 3a GHOKMPOBKa Ha
wnuHpena.

He 6uBa pa ce HaTucka ¢pesata ¢ npekomepHa cuna. Hatuckbr TpsbBa ga 6bae ymepeH m
pa3nosnoeH paBHOMEPHO MO NOBbPXHOCTTA Ha AONMPAHETO Ha BoAellaTa nnoyva fo o6paborBaHus
maTepuan. OKka3BaHeTO Ha TBbPAE rosiAM HaTUCK BbpXy ¢ppesaTta moxe Aa AoBeAe A0 NPEKOMEPHO
HarpsiBaHe Ha ABuUraTens, NOBpeAaTa Ha peXewuTe AUCKOBE UM 3aelicTBAHEeTO Ha 3aluTaTta oT
nperoBapBaHe. [paBete nepnognyHmn naysu B paborara.

CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe, KaKTo 1 3alinTa oT npeToBapBaHe. B Cﬂy‘lal‘;l Ha NpeKomMepHO HaTOBapBaHe
ABUraTenAT Ha ¢pe3aTa aBTOMaTuM4yecku ce nskniousa. lNpn ToBa nonoxexHne TpﬂGBa He3a6aBHO fAa
ce obnekumn ¢pe3a'ra 1 OTHOBO Aa ce BKun 6e3 HaToBapBaHe B NPoAb/IKeHMNe Ha 0KoJo 1 MUHYTa
C LieN HeMHOTO oXJaXKAaHe.

Pexewmte guckose gocrurat no Bpeme Ha pa607a MHOro BUCOKWN TemMmnepatypu - He 6uBa Aarm
AOKOCBaTe C He3alUTeHNTe YaCTN Ha TANI0TO npean Aa n3CTuHart.

Mpn psizaHeTo Ha 0co6eHO TBbLPAN MaTepManyu MoXe fa ce CTUrHe [0 MperpsiBaHe Ha pexewus
ANCK, KOETO e foBeAe A0 HEroBOTO nospexaaHe. CHON OT UCKPY O6GKpbKaBalLy pexewmns JnucK
O3HauyaBa, Ye TOil € MPeKOMEePHO HarpAT. B TakbB cnyuvaii Tpa6ea Hesa6aBHO Aa ce nNpeKbcHe
PA3aHeTo 1 fa ce oxNaau pexewus ANCK, MO3BONABANKN Ha PppesaTa Aa NopaboTn ¢ MakcMmanHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaTOBapBaHe B NPOAB/KEHNE Ha 3 - 5 MUHYTH.

3HauMTeNIHOTO HaMansiBaHe Ha epeKTMBHOCTTA Ha PA3AHETO U CHOMBT OT MCKPU OKONO pexewyus
ANCK MOXKe [ja 03HaYaBaT N3TbNABAHETO Ha pexeLus ANCK.

OBCJIYXBAHE U NMOA4APBXXKA

Mpeay npucTbnBaHe KbM KaKBUTO 1 ja 6110 eIIHOCTI NO MHCTAIMPAHETO, PerynpaHeTo, peMOHTa
unu ob6cnyKBaHeTo cnefiBa fja ce U3BaAM LLencesia Ha 3aXxpaHBalLA Kaben oT MpeXKoBIUA KOHTaKT.

yCTpOI7ICTBOT0 e cHabpeHO C eneKTpOHHa cucTeMa MpUTeXaBalja CBONCTBA cTabunusmpawm

° (Dpe3aTa e Ha|7|—n06pe Aa ce NoYnCTBa C NOMOLLUTa Ha MeKa YeTKa NN CTPYA Cr'bCTeH Bb34YyX.
® 3a NnouYncTBaHeTo He buBa Oa ce yn0Tpe6;|Ba BO4a Ui XMMUYeCKM NnovyncTeallin cpencrtea.
(] (Dpe3aTa B/Harn fla ce CbXpaHABa Ha Cyx0 N He4OCTHbMNHO 3a Aeua MACTO.

CneuBa Aa ce npoBepu Aann BEHTUNAUNOHHUTE NPONYKN Ha ABUraTesia ca npoxoanmu.
e B cnyqa|7| Ha NPeKOMePHO UCKPEHE Ha KOJNTIEKTOPaA Bb3/10XKeTe Ha KBaJ’lI/Id)I/ILlI/IpaHO Jinde npoeepKata Ha

CbCTOAHMETO Ha BbIIEPOAHUTE YETKY Ha ABUraTens.

e CnepBa pefoBHO fja ce MPOBePABa Aanyi ca 3aTerHaT! BCUYKU KpenexXHu 6o1ToBe 1 BrHTOBE. Mo Bpeme
Ha paboTa Te MOXe Aa ce pasxnabar.

e [logmAHaTa Ha 3axpaHBalMA Kaben U ApYrn PeMOHTW CrieABa fja Ce Bb3faraT U3KJIIOUMTENHO Ha
oTopu3npaHa CepBM3Ha paboTUHNLA.
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NOoAMAHA HA BbMMEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6eHunTte (No-KbCm OT 5 MM), 3ropenu UM cYyneHn BbrNepoaHN YeTKN Ha ABUraTens cneasa
‘ Aa 6baaT HesabaBHO cMeHeHW. BuHarn cmeHsMe eHOBpeMEHHO ABETe YeTKU.
OnepauuaTa No CMsAHaTa Ha BbINepoAHUTE YETKN NnoBepsABamMe caMo Ha KBanuduumpaHo nuue,
13M0N3BailKN OPUIMHANHN YacTu.

BcAKakbB BWA HensMnpaBHOCTY 61 TpAGBano Aa 6baaT OTCTPaHABAHW OT OTOPU3MPAHWSA CEPBUC Ha

npov3BoanTens.
HUYECKU NMAPAMETPU
HOMUHANTHU AAHHUA
(Dpe3a 3a KaHanu B 6eTOH

Mapametbp CroniHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3aXpaHBaHeETO 50 Hz
HomunHanHa MowHoCT 1320W
CKOPOCT Ha BbpPTEHe Ha NPas3eH Xof, 9000 min”'
Knac Ha 3awmTeHocTt I
[nameTbp Ha pexeLlmna ANCK 125 mm
BbTpelleH AgnameTbp Ha pexeLymsa AncK 22,2 mm
Pa3mep Ha pesbata Ha wnuHaena M14
[rana3oH Ha WunpoyrHaTta Ha KaHana 8-26 mm
[lnanasoH Ha AbIboYMHATA Ha psA3aHe 8-30mm
Maca 4,2 kg
loOQnHa Ha NPOW3BOACTBO 2021

OAHHU 3A LWLYMA U BUBPALIIUTE

NHdpopmaLua 0OTHOCHO Wwyma 1 BuGpauunre

@ HuBata Ha reHepnpaHuA Wym, TakMBa KaTo HUBO Ha FrEHEPUPAHOTO aKyCTUYHO HanAraHe L, 1 HNBOTO Ha
aKyCTMYHATa MOLHOCT L, , KaKTO 1 HECUTypPHOCTTa Ha M3MepBaHeTo K, N0CoueHO No-Aoy B UHCTPYKUMATa
cbrnacHo Hopmarta EN 60745.
CroiiHocTuTe Ha BMOpaLuuTe (CTOMHOCTTa Ha YCKOPEHWATa) a, U HeCUrypHOCTTa Ha n3mepsaHeTo K ca
0603HaueHn cbrnacHo Hopmata EN 60745-2-22, nocoyeHa no-gony.
MocoueHOTO B HacToALWaTa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUbOpauunTe e 6110 3MepeHo CbrnacHo onpefeneHata
oT HopmaTa EN 60745 npouepypa Ha M3mMepBaHe M MOXe Aa ObAe M3Mon3BaHO 3a CpaBHeHME Ha
€1eKTPOVHCTPYMEHTN. Moxe fla 6bfje N3MoN3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbMUTENHA OLeHKa Ha ekcnosmumsaTta
Ha BUbpauuuTe.
[ocoueHOTO HMBO Ha BUOPaLMMTE € pernpes3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE MPUWIOKEHWA WU C Jpyrute
PabOoTHN UHCTPYMEHTH, @ CbLLO, aKo He O6bAie [OCTaTbUHO MOALbPKAHO, HUBOTO Ha BUGpaLMTe MOXe Aa
ce npomeHu. [locoueHnTe No-rope NPUUNHUTE MOraT Aa NPeAM3BMKaT OKauBaHe Ha eKCrno3numATa cpeLly
BMOpaLMMTe Mo Bpeme Ha Lienua Nepuop Ha paborTa.
3a Aa ce OLUEHU TOUHO eKcrnosmumATa cpelly BUOGpauumTe, TpAbBa Ja ce B3emaT NMpefBuj nepuopute,
KOraTo eN1eKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KITIOUEH WM KOraTo e BKJIOUEH, HO He e 13Mosn3BaH 3a pabora. Mo To3n
HauvH oblaTa eKCno3numaA cpeLly BUOPaLMMTe MOXKE Aa Ce OKaXe 3HauuTesHO No-HucKa. TpAabea fa ce
BbBe/jaT AOMb/HUTENHN CPEACTBA 3a 6e30MacHOCT C Lies 3awuTtaTta Ha noTpebuTens npe NocieAcTBUATa
OT BMOpaLumnTe, Tak1Ba KaTo: NOALPBKKA Ha eIEKTPOUHCTPYMEHTU 1 PabOTHU MHCTPYMEHTU, OCUTYpPsIBaHe
Ha CbOTBEeTHaTa TeMnepaTypa Ha pbLieTe, NPaBWIHa OpraHn3aLna Ha paboTaTa.

HunBO Ha aKyCTMYHOTO HanAraHe: LIDA =97,16 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha aKycTuuHaTa MolHocT: L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOpaLoHHUTe ycKopeHus: a, = 7,451 m /s> K=1,5m/s?
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OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

EneKkTpuyeckn 3axpaHBaHUTE U3Aenna He TpabBa [a Ce M3XBBbPAAT C JOMALIHWTE OTMagbuy,
a TpabBa Aa ce npepajat 3a OMOM30TBOPsBaHe B CbOTBETHUTE 3aBoaun. MHdopmauus 3a
0MO30TBOPABAHETO MOXE fa ObAe NonyyeHa oT NPoAaBaYa Ha U3LeNNeTo OT MECTHUTE BACTU.
HeropHoOTO enekTpMyecko 1 eneKTPOHHO O6OpyABaHE CbAbpXKa HenacuBHW CyGCTaHUMM 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. O6opyaBaHeTo, HEOTAAAEHO 3a PELMKIVPaHe, peacTaBsaBa noTeHUmanHa
3anaxa 3a oKosnHaTa cpefia 1 3a 34paBeTo Ha xopara.

* 3anasBa ce NMpaBOTO 3a N3BbPLUBaHE Ha MPOMEeHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa cbc cepanvwe BbB Bapluasa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa no-HataTbk:,Grupa Topex”) nHGOpMIPa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM NpaBa BbpXy CbAbPXKaHNETO
Ha HacToAllaTa WMHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk: ,MHCTPYKumMA”), BKMOUBaWM MeXAy APYroto HeWHWA TeKCT,
NMOMEeCTEHNTE CHUMKM, CXeMU, YEPTEXM, a CbLLO TaKa HeHUTE KOMMO3ULIMK, NPUHaAnexaT nsknountenHo Ha Grupa Topex
1 MOANeXaT Ha NpaBHa 3allnTa CbIMacHo 3akoHa oT 4 deBpypapy 1994 roamHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE My
npa.a (BUxX [ObpkaBeH BecTHUK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblIHMTE NpoMeHn). KonrpaHeTo, Bb3npoun3BexaaHeTo,
ny6nukyBaHeTo, MOANPULMPAHETO C KOMepyecka Len Ha uanata VHCTpYKUuusA, KakTo 1 oThenHuTe i enemeHTn 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcMeHa Gopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBeAe [0 NPUBNYAHETO KbM
rpaxAaHcka 1 HakasaTesiHa OTTOBOPHOCT.
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DRAZKOVACI FREZKA

59G370

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e Pouzivejte elektrické naradi pouze s krytem, jenz je soucasti dodavky. Kryt musi byt na
elektrickém naradi dobie upevnén a - pro garantovani co nejvétsi bezpecnosti - nastaven tak,
aby cast drazkovaciho kotouce otocena k operatorovi byla maximalné zakryta. Kryt ma chranit
operatora proti sttepinam a ndhodnému kontaktu s drazkovacim kotoucem.

e Pouzivejte diamantové drazkovaci kotouce. Skutecnost, ze vybavenilze namontovat do elektrického
néradi, nezarucuje jeho bezpecné pouziti.

e Pripustné otacky pouzivaného pracovniho nafadi nemiizou byt nizsi nez uvedené na elektrickém
naradi maximalni otacky. Pracovni naradi, jez se otaci s vétsi nez piipustnou rychlosti, se mdze zlomit
a jeho ¢asti mohou byt vymrstény.

e Diamantové drazkovaci kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které byly urceny.
Kupfikladu nikdy nepouzivejte bo¢ni povrch drazkovaciho kotouce k brouseni. Drazkovaci

zlomeni tohoto druhu drézkovaciho kotouce.

e Ke zvolenému drazkovacimu kotouci pouzivejte vzdy neposkozené upeviovaci pfiruby se
spravnym rozmérem. Vhodné piiruby podpiraji drazkovaci kotouc a tim snizuji nebezpeci, ze se zlomi.

e Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat rozmérim elektrického naradi.
Pracovni néafadi s nespravnymi rozméry nemuze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.

e Kotouce, podlozky, pfiruby a jiné vybaveni musi byt plné kompatibilni s vietenem elektrického
naradi. Pracovni nafadi, které nelze presné nasadit na vieteno elektrického naradi, se otaci
nerovnomérné, velmi silné vibruje a mlze zapricinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vzadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
pracovni nafadi z hlediska odlomk a prasklin. V pfipadé padu elektrického nebo pracovniho
naradi zkontrolujte, zda nebylo naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi.

e Po zkontrolovani a upevnéni pracovniho naradi spustte elektrické naradi a ponechte jej minutu
zapnuté na nejvyssich otackach, vénujte pfitom pozornost tomu, aby se uzivatel a cizi osoby
nachazeli mimo zénu otacejiciho se pracovniho naradi. Poskozené néradi se obvykle zlomi béhem
trvani tohoto testu.

e Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na druhu prace noste ochrannou masku
pokryvajici cely obli¢ej, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym casticim brouseného a obrabéného materialu. Chrante oci pred unasejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem préace. Protiprachova maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem prace prach. Plisobeni hluku po del$i dobu m{ize vést ke ztraté sluchu.

e Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpec¢né vzdalenosti od zony dosahu elektrického
naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického nafadi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrabéného predmétu nebo prasknuté pracovni nafadi mohou byt
vymrstény a zpUsobit poranéni také mimo zénu dosahu.

e Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo elektrické naradi narazit na skryté elektrické kabely
nebo na vlastni napajeci kabel, drzte nafadi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Pod vlivem
kontaktu s kabely pod napétim budou vsechny kovové casti elektrického néradi také pod napétim a

e Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi. V piipadé ztraty kontroly nad
naradim miize byt sitovy kabel prefiznut nebo vtazen a dlan nebo celd ruka se mize dostat do
otacejiciho se pracovniho naradi.

e Je zakazano odkladat elektrické naradi pied tuplnym zastavenim pracovniho naradi. Otacejici
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se naradi mUze prijit do styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

e Je zakazano pienaset pohybujici se elektrické naradi. Nahodny kontakt odévu s otacejicim se
pracovnim naradim muize zpUsobit jeho vtazeni a zavrtani pracovniho néaradi do téla obsluhujici osoby.

e Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického nafadi. Dmychadlo motoru vtahuje prach do
krytu a velké nahromadéni kovového prachu miize zpUsobit elektrické nebezpeci.

o Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materialt. Jiskry mohou zplsobit jejich
zapéleni.

e Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky. Pouziti vody nebo jinych tekutych
chladicich prostfedk mize zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahld reakce elektrického naradi na zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho
naradi, jako je brusny kotoug, brusny talit, dratény kartac atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k ndhlému
zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolovatelné elektrické naradi zareaguje skubnutim v
opacném sméru, nez je smér otaceni pracovniho naradi.

o Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se
ve standardnim vybaveni nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co nejvétsi kontrolu
nad silou zpétného razu nebo odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zafizeni
muze zvladnout Skubnuti a jev zpétného razu dodrzovanim pfislusnych bezpecnostnich opatreni.

o Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho naradi. Pracovni naradi mGze v dlsledku
zpétného razu poranit ruku.

e Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat elektrické nafadi béhem
zpétného razu.V dlsledku zpétného razu se elektrické naradi pfemistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani.

o Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Pfedchazejte tomu, aby pracovni naradi
bylo odrazeno nebo se zablokovalo. Otacejici se pracovni néaradi je vice nachylné k zaseknuti pfi
obrabéni roh(, ostrych okrajd, nebo pokud bude odrazeno. Toto muize byt pficinou ztraty kontroly
nebo zpétného razu.

o Nepouzivejte kotouce na dfevo nebo ozubené kotouce. Pracovni néaradi tohoto druhu casto
zpUsobuje zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce nebo p¥ilis velkému pfitlaku. Nedélejte
prilis hluboké fezy. Pretizeni drazkovaciho pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a nachylnost k
zaseknuti nebo zablokovani a tim i moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

e V pfipadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouce nebo o pracovni prestavce odpojte
elektrické naradia vyckejte, dokud se kotouc uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici
se kotou¢ z mista Fezani, jelikoz to miize zpUsobit zpétny raz. Zjistéte a odstrante pfi¢inu zaseknuti.
Nezapinejte opétovné elektrické nafadi, dokud se nachazi v materialu. Pfed pokracovanim
v fezani musi drazkovaci pilovy kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pfipadé se mlze

o Desky nebo velké piedméty je tieba pfed obrabénim, pro snizeni rizika zpétného odrazu
zpusobeného zaseknutym kotouéem, podep¥it. Velké pfedméty se mohou ohybat pod vlastni
tihou. Podepfiete obrabény predmét z obou stran, jak pobliz ¢ary fezu, tak i u okraje. Zachovejte
maximalni opatrnost pfi vyfezadvani otvori ve zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych
prostorech. Vnoreny do materialu drazkovaci pilovy kotou¢ muze zpUsobit po stietu s plynovym
vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi pfedméty zpétny raz naradi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

e Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku elektrického naradi.

o Nezahajujte praci pfed tim, nez elektrické nafadi dosahne plnych otacek.

e S ohledem na vyskyt skrytych kabeli napajecich elektrickou, plynovou nebo vodné-kanaliza¢ni
instalaci pouzivejte pfislusné vyhledavaci pfistroje anebo pozadejte o pomoc méstské instituce.
Kontakt s kabely nachazejicimi se pod napétim miize vést ke vzniku pozéru, poskozeni plynového
kabelu nebo k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho potrubi zpisobuje vécné skody nebo miize zpisobit
uraz elektrickym proudem.
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e Pouzijte odsavani prachu pfi obrabéni kamene. Vysava¢ by mél byt pfizplisobeny odsavani
kamenného prachu. Pouziti téchto zafizeni snizuje nebezpeci zplsobené prachem.

o Drzte elektrické naradi béhem prace pevné v obou rukach a zajistéte bezpecnou pracovni
polohu. Elektrické naradi je bezpecnéji vedeno v obou rukach.

e Zkontrolujte napajeci kabel pokazdé pred pripojenim elektrického naradi do sité. Nepouzivejte
elektrické naradi s poskozenym kabelem. Nedotykejte se poskozeného kabelu; V pfipadé
poskozeni kabelu béhem prace vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Poskozeny kabel zvysuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem, vyménte jej v autorizované dilné.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodate-
¢nych ochrannych prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

E-

&> (O] & &

1 2 3 4 5 6

. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedenad upozornéni a bezpe¢nostni pokyny

. Zarizeni tfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou
masku).

4. Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.

5. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

6. Chrante pred destém.

KONSTRUKCE A URCENI

Dréazkovaci frézka je ru¢nim elektrickym naradim, které je pohanéno jednofdzovym komutatorovym
motorem s izolaci Il. tfidy.
Elektrické naradi je urceno k vyrezavani instalacnich drazek ve zdech, podlahédch apod. z betonu, kamene,
cihel apod., bez pouziti vody.
Soucasti konstrukce drazkovaci frézky je systém, ktery umoznuje nezbytné pfipojeni frézky k externimu
systému pro odvadéni prachu, napf. k prdmyslovému vysavaci.

A Frézka se pouziva pfi provadéni rekonstrukcnich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

N =

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Predni rukojet

. Rukojet

. Adaptér

. Hrdlo pro odvéadéni prachu

. Kryt drazkovacich kotouct

. Dréazkovaci kotou¢

. Otocny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti
. Pracovni ¢ast

. Zapinac

10.Packa pro blokovani zapinace

11.Tlacitko pro blokovéni vietene

12.Vodici kolecko

13.Matice

14.5rouby

15.Vnéjsi priruba

VWoONOOTUBBWN

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Specialni kli¢ -Tks
2. Adaptér -Tks
3. Sestihranny kli¢ -1ks
4, Distan¢ni podlozka o tloustce 3,8 mm -5ks
5. Distan¢ni podlozka s vysoustruzenim -1ks
6. Dlato -1ks
7. Prenosny kuftik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERU

@ e Zasunte adaptér (3) (dbejte na to, aby jeho vy¢nélky zapadly do drazek) do hrdla pro odvadéni prachu
(4) a zajistéte jej otoc¢enim doprava (obr. A).
e Demontdz adaptéru probihd v opa¢ném poradi.
ODVADENI PRACHU
Drazkovaci frézka musi byt pfi praci pfipojena k externimu zafizeni pro odvadéni prachu.
e Povolte matici (13) adaptéru (3).
e Zasunte konec saci hadice systému pro odvadéni prachu do adaptéru (3) a zajistéte jej utazenim matice
(13) (obr. B) (spojeni musi byt tésné).

Pfi zahajovani ¢innosti je nutno nejprve spustit systém pro odvadéni prachu, napf. prdmyslovy vysavac, a
poté drazkovaci frézku. Po dokonceni ¢innosti postupujte v opacném poradi - nejprve vypnéte drazkovaci
frézku a pak vysavac. Zabranite tak zbytecnému zapraseni pracovisté. U nékterych model( primyslovych
vysavacl vybavenych napéjeci zasuvkou pro elektrické naradi je zapinani a vypinani automatické a je
ovladano zapinac¢em elektrického néradi.

NASTAVENI SIRKY DRAZKY / VYMENA DRAZKOVACICH KOTOUCU

@ Pouzivejte vyhradné diamantové drazkovaci kotouce urcené k drazkovani za sucha. Dbejte na
maximalni pfipustné otacky vyznacené na drazkovacim kotouci.

Sitka drazky zavisi na po¢tu distan¢nich podlozek umisténych mezi drazkovacimi kotoudi a na tloustce
drazkovacich kotouci. Rozsah Sitky drazky ¢ini 8 az 26 mm.

Sitku drazky Ize spocitat nasledujicim zplisobem:

Sitka drazky = pocet distanénich podlozek x jejich tloustka + tloustka drazkovacich kotouéi.

Nezavisle na poétu pouzitych distanénich podlozek mezi drazkovacimi kotouéi musi byt distanéni
podlozka s vysoustruzenim nasazena pfimo pod druhym drazkovacim kotouc¢em za ucelem jeho
vystiedéni.

Drazkovaci frézku Ize pouzivat s jednim nebo se dvéma drazkovacimi kotouci.

e Odsroubujte otocny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7) a otocte pracovni ¢ast (8) smérem dol(.

e Odsroubujte upevnovaci Srouby (14) krytu drazkovacich kotouct (5) (obr. C).

e Odsunte predni rukojet (1) a sejméte kryt drazkovacich kotouct (5) (obr. D).

e Stisknéte a pfidrzte tlacitko pro blokovéni vietene (11) a specidlnim klicem (je soucasti dodavky)
odsroubujte vnéjsi ptirubu (15) (obr. E).
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Dilezité! Otacejte matici doleva v souladu se smérem otaceni drazkovacich kotoucu.

Sejméte z vietene drazkovaci kotouce, distan¢ni podlozky a vnitini pfirubu a peclivé je ocistéte.
Dilezité! Unasec vnitini pfiruby je nutno spravné nasadit na vieteno.

Nasadte vnitini pfirubu a drazkovaci kotouce s distan¢nimi podlozkami tak, abyste dosahli poZzadované
sitky drazky (dbejte na spravny smér otaceni drazkovacich kotouct - viz Sipky na drazkovacich kotoucich
a na ochranném krytu).

e Utahnéte vnéjsi pfirubu (15). Drzte pfi tom stisknuté tlacitko pro blokovani vietene (11).

e Namontujte zbyvajici soucasti, postupujte pfi tom v opacném poradi.

@ Nezavisle na pozadované Siice drazky musi byt namontovany vsechny distancni podlozky, aby

nedoslo k uvolnéni drazkovacich kotoucu. Mezi drazkovacimi kotouéi se musi nachazet minimalné
jedna distan¢ni podlozka. P¥i praci se dvéma drazkovacimi kotouci je vzdy tieba soucasné vyménit
oba drazkovaci kotouce.

NASTAVENI HLOUBKY DRAZKY

@ Nastavitelna pracovni ¢ast drazkovaci frézky slouzi zaroven jako hloubkovy doraz. Hloubku drazkovani Ize
regulovat v rozsahu od 8 do 30 mm.
e Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7).
e Nastavte pracovni ¢ast (8) na pozadovanou hloubku drazkovani pomoci stupnice umisténé na krytu
dréazkovacich kotouct (5).
e Utahnéte otocny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7) pro zajisténi nastavené hodnoty.

PROVOZ / NASTAVENI

@ Pfed pouzitim drazkovaci frézky zkontrolujte stav drazkovacich kotoucli. Nepouzivejte vylamané,
prasklé, pokiivené nebo jinym zpGisobem poskozené drazkovaci kotouce. Opotiebované drazkovaci
kotouce vyméite za nové. Pied zahajenim cinnosti provedte zkusebni uvedeni do provozu bez
zatizeni po dobu minimalné 1 minuty.
Po dokonceni ¢innosti je vzdy tieba vypnout drazkovaci frézku a vyckat, az se drazkovaci kotouce
zcela zastavi. Teprve poté muizete frézku odlozit.

é e Drazkovaci kotouce musi byt fadné upevnéné a musi se volné otacet.
o Nikdy drazkovaci frézku nepietézujte. PretéZzovani a nadmérny pfitlak mohou zplsobit
nebezpecné prasknuti drazkovacich kotoucu.

o Nikdy netlucte drazkovacimi kotouci o obrabény material.

o Nikdy nepouzivejte pilové kotouce urcené k fezani dieva na kotoucovych pilach. Pouziti téchto
kotoucti ¢asto vede ke zpétnému narazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a miize
zpusobit poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI
@ Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém Sstitku drazkovaci frézky. Pi
spousténi a pfi praci drzte drazkovaci frézku obéma rukama.
Drazkovaci frézka je vybavena zapinacem zabezpecujicim frézku pfed ndahodnym spusténim.
Zapinani:
e Premistéte packu pro blokovani zapinace (10) dopfedu.
e Stisknéte tlacitko zapinace (9) (obr. F).
Vypinani:
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (9).
POUZiVANi DRAZKOVACI FREZKY
@ Drazkovaci frézka je urcena vyhradné k vytvareni rovnych drazek. Nesmi se pouzivat pro zakfivené
drazky nebo zaobleni. Zafizeni je zkonstruovano pouze pro drazkovani za sucha.

Pfed zahajenim ¢innosti nejprve zkontrolujte misto, na kterém budete vytvaret drazku, ohledné vyskytu
skryté vodovodni, elektrické nebo plynové instalace. K lokalizaci téchto instalaci pouzijte specialni
pristroj pro detekci vedeni.
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Po spusténi drazkovaci frézky vyckejte, az drazkovaci kotouce dosahnou maximalni rychlost, teprve
poté mizete zacit s praci. Béhem drazkovani nesmite drazkovaci frézku zapinat ¢i vypinat. Zapinac
smite stisknout pouze tehdy, kdyz jsou drazkovaci kotouce oddalené od obrabéného materialu.

@ e Nastavte Sitku a hloubku drazkovani.
e Prilozte zadni stranu pracovni ¢asti (8) spolu s vodicim koleckem (12) ke zdi (drazkovaci kotouce musi
byt nadzvednuté nad povrchem zdi).

e Spustte drazkovaci frézku a vyckejte, az drazkovaci kotouce dosdhnou plnych otacek.

e Pomalu spoustéjte drazkovaci frézku doll tak, aby se drazkovaci kotouce vnotily do zdi (zadni hrana
pracovni ¢asti se pfi tomto pohybu musi dotykat povrchu zdi) (obr. G).

e Jakmile se pracovni ¢ast drazkovaci frézky celou plochou dotykd zdi, pokracujte v drazkovani.
Presouvejte pii tom frézku smérem od sebe (v opacném sméru, nez je smér otaceni drazkovacich
kotoucd).

e Pri dokonc¢ovani drazkovani postupujte opacné - otacejte drazkovaci frézku kolem mista kontaktu
zadni hrany pracovni ¢asti se zdi.

e Po vypnuti vyckejte, az se drazkovaci kotouce zcela zastavi. Teprve poté frézku odlozte.

e Mustek vznikly v drazce odstrante pomoci sekace.

Pro vyrovnani nerovnosti vznikajicich béhem drazkovani nastavte o cca 3 mm vétsi hloubku drazkovani,
nez je pozadovana hloubka drazky. Pi vysekavani zdi, napf. pomoci sekaciho kladiva, Ize do znacné miry
zabranit odpryskavani materidlu na povrchu zdi, pokud nejprve vytvofite drazku s maximalni hloubkou
drazkovani pomoci drazkovaci frézky.

@ Po vypnuti drazkovaci frézky se nepokousejte zabrzdit otacejici se drazkovaci kotouce jejich
pritlacenim k obrabénému materialu nebo stisknutim tlacitka pro blokovani vietene.

Netlacte na drazkovaci frézku pfilis silné. Pfitlak musi byt mirny a rovhomérné rozlozeny po plose,
kterou se pracovni ¢ast dotyka obrabéného materialu. Prilis velky ptitlak na drazkovaci frézku maze
vést k prehiati motoru, poskozeni drazkovacich kotoucii nebo k zareagovani zafizeni na ochranu
proti pretizeni. Délejte pravidelné prestavky v praci.

Zaftizeni je vybaveno elektronickym systémem pro stabilizaci otacek a ochranu proti pretizeni. Pfi
priliSném zatiZzeni se motor drazkovaci frézky automaticky zastavi. V takovém pfipadé neprodlené
snizte zatizeni drazkovaci frézky a znovu ji zapnéte bez zatizeni na dobu cca 1 minuty, aby
vychladla.

Drazkovaci kotouce se pfi praci silné zahtivaji - nedotykejte se jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud

nevychladnou.

Pfi drazkovani ve velmi tvrdych materialech mize dojit k piehiati drazkovaciho kotouce a jeho
naslednému poskozeni. Jiskfeni kolem drazkovaciho kotouce je znamkou prehfati. V takovém

pripadé preruste drazkovani a nechte drazkovaci kotou¢ vychladnout - spustte pfi tom frézku pfi

maximalnich otackach bez zatizeni na dobu 3 - 5 minut.

Vyrazné snizeni G¢innosti drazkovani a jiskfeni kolem drazkovaciho kotou¢e muze signalizovat, ze

je drazkovaci kotouc tupy.

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
@ e K ¢isténi drazkovaci frézky pouzivejte mékky kartaé nebo proud stlateného vzduchu.
e K isténi drazkovaci frézky nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostredky.
Uchovévejte drazkovaci frézku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
Udrzujte ventila¢ni otvory motoru prdchodné.
Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.
e Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upevnovaci sSrouby a vruty utazené. Béhem prace muize ¢asem
dojit k jejich povoleni.
e Vyménu napdjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tteba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Drazkovaci frézka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1320W
Otécky pfi chodu naprdzdno 9000 min™’
Trida ochrany Il
Primér drazkovaciho kotouce 125 mm
Vnitini prdmér drazkovaciho kotouce 22,2 mm
Velikost zavitu vietene M14
Rozsah Sirky drazky 8-26 mm
Rozsah hloubky draZzkovani 8-30mm
Hmotnost 4,2 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku L ,, hladiny akustického vykonu L, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-22,
jsou uvedeny nize.
Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym
normou EN 60745 a muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti elektrického néaradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému tcelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zplisobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pfic¢iny mohou zplisobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro prfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim muize byt
mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: L,,=97,16 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a,= 7,451 m/s> K= 1,5m /s

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
Skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
Zivotni prostfedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
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»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejriovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

DRAZKOVACIA FREZA

59G370

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

o Elektrické naradie pouzivajte len s krytom, ktory je sucastou prislusenstva. Kryt musi byt
dobre pripevneny k elektrickému naradiu a nastaveny tak, aby zaruc¢oval maximalny stupen
bezpecnosti, ¢co znamena, ze cast rezného kotica, ktora je otocena smerom k obsluhujucej
osobe, ma byt ¢o najviac zakryta. Kryt ma chranit obsluhujicu osobu pred Ulomkami a nahodnym
kontaktom s reznym kotticom.

e Pouzivajte len diamantové rezné kotuce. To, Ze sa prislusenstvo d& primontovat k elektrickému
néradiu, nezarucuje jeho bezpecné pouzivanie.

rychlost otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny nastroj, ktory sa otaca rychlostou
vyssou, ako je dovolena rychlost, sa méze zlomit a jeho casti odskocit.

e Diamantové rezné kotuce je mozné pouzivat len na prace, na ktoré su urcené. Napriklad v
ziadnom pripade nepouzivajte boc¢ny povrch rezného kotica na brasenie. Rezné kotuce su
urcené na odstraniovanie materidlu okrajom kotuca. Pésobenie bo¢nych sil moze sposobit zlomenie
brasneho kotuca tohto typu.

o Kvybranému kotucu vzdy pouzivajte neposkodené upeviiovacie priruby primeranych rozmerov.
Spravne priruby podopieraju rezny kotug, a tak znizuju riziko jeho zlomenia.

o Vonkajsi priemer a hriabka pracovného nastroja musia zodpovedat rozmerom elektrického
naradia. Pracovné néstroje s nespravnymi rozmermi nemozu byt dostatocne zakryté a kontrolované.

e Kotuce, podlozky, priruby a iné prislusenstvo musia presne licovat s vretenom elektrického
naradia. Pracovné nastroje, ktoré presne nelicuji s vretenom elektrického néradia, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silne vibruju a mézu spdsobit stratu kontroly nad elektrickym néaradim.

e Vziadnompripadenepouzivajteposkodenépracovnénastroje.Predkazdympouzitimskontrolujte
pracovné nastroje, ¢i nie st vystrbené alebo prasknuté. Ak vam elektrické naradie alebo pracovny
nastroj spadli, skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj.
Po skontrolovani a upevneni pracovného nastroja uvedte elektrické naradie do chodu a nechajte
ho na minutu zapnuté na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby sa obsluhujtica osoba aj
vietky osoby nachadzajtice sa v blizkosti zdrziavali mimo dosahu otacajuceho sa pracovného
nastroja. Poskodené nastroje sa najcastejsie lamu pocas trvania tohto testu.

e Pri praci noste osobné ochranné pomaocky. V zavislosti od druhu prace noste ochranni masku
zakryvajucu celu tvar, ochranu oci alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite
masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru na ochranu
pred malymi ¢iastockami bruseného a obrabaného materialu. Chrante si oci pred vo vzduchu
poletujicimi cudzimi ¢iastockami, ktoré sa vytvaraju pri praci. Maska proti prachu a ochrana dychacich
ciest musia filtrovat prach, ktory vznika pri préci. Hluk pésobiaci dIhsiu dobu moéze viest k strate sluchu.

e Dbajte na to, aby sa osoby nepracujuce s elektrickym naradim nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od jeho dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho elektrického
naradia, musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrabaného predmetu alebo prasknuté
pracovné nastroje mozu odskakovat a sposobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

e Pri pracach, pri ktorych by mohlo elektrické naradie narazit na skryté elektrické kable alebo na
samotny napajaci kabel, ho treba drzat vyhradne za izolovanu rukovat. Pri kontakte s kablami pod
napatim sa vsetky kovové casti elektrického naradia tiez nachadzaju pod napatim a mézu spdsobit
zranenie obsluhujlcej osoby elektrickym pradom.

e Napajaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od rotujucich pracovnych nastrojov. V pripade
straty kontroly nad naradim moze byt napéjaci kabel preseknuty alebo navinuty a ruka alebo cela paza
sa mozu dostat do rotujuceho pracovného nastroja.
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o Elektrické naradie v ziadnom pripade neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj iplne zastavi.
Otacajuci sa pracovny nastroj sa méze dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom je polozeny, co méze
spoOsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Pohybuijtice sa elektrické naradie nie je dovolené prenasat. Nahodny kontakt odevu s otacajucim
sa pracovnym nastrojom moéze sposobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného nastroja do tela
obsluhujtcej osoby.

e Je potrebné pravidelne cistit vetracie otvory elektrického naradia. Duchadlo motora vtahuje
prach do plasta a velké nahromadenie kovového prachu méze sposobit elektrické nebezpecenstvo.

o Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov. Iskry mozu spdsobit vznietenie.

o Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich
kvapalin moéze viest k zraneniu elektrickym pradom.

Spéatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny odraz je nédhla reakcia elektrického naradia na zablokovanie alebo narazenie otacajuceho sa
pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brusny tanier, drotena kefka atd. na prekazku. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické
naradie je z toho dovodu odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja.

o Elektrické naradie treba silne uchopit a telo a ruky umiestnit do polohy, ktora umozni
zmiernenie spatného odrazu. Ak je sicastou standardného vybavenia dodatoc¢na rukovit, vzdy
ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym
tocivym momentom pri spustani. Osoba obsluhujuca zariadenie moze ovladnut trhnutie a spatny
odraz dodrzanim prislusnych bezpec¢nostnych opatreni.

e V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pracovny nastroj moéze v désledku spatného odrazu spdsobit zranenie ruky.

e Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu elektrického naradia pri spatnom odraze. V
dosledku spatného odrazu sa elektrické naradie premiestriuje opa¢nym smerom voci smeru pohybu
brusneho kotuca na mieste zablokovania.

e Zvlastopatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabrarnte tomu, aby sa pracovné nastroje odrazili
alebo zablokovali. Otacajuci sa pracovny nastroj je nachylnejsi na zaseknutie pri obrabani rohov,
ostrych okrajov alebo pri odrazeni. M6ze sa to stat pricinou straty kontroly alebo spatného odrazu.

o Nieje dovolené pouzivat pilové listy na drevo alebo ozubené c¢epele. Pracovné nastroje tohto typu
Casto sposobuju spatny odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuca alebo prilis velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat
prilis hlboké rezy. Pretazenie rezného kotlca zvysuje jeho zatazenie a jeho tendenciu zaseknut sa
alebo zablokovat a s tym suvisiacu moznost spatného odrazu alebo zlomenia kotuca.

e V pripade zaseknutia rezného kotuca alebo pri preruseni prace treba elektrické naradie vypnut
a pockat, kym sa kotu¢ uplne zastavi. V ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pohybujuci sa
kotu¢ z miesta rezania, pretoze to moze spdsobit spatny odraz. Je potrebné odhalit a odstranit pricinu
zaseknutia.

o Elektrické naradie opat nezapinajte, kym sa nachadza v materiali. Skor, ako opét zacnete rezat,
rezny kotu¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V opacnom pripade sa kotuc
méze zaseknut, vyskocit z obrabaného predmetu alebo spdsobit spatny odraz.

o Dosky alebo vicsie predmety treba pred obrabanim podopriet, aby sa minimalizovalo riziko
spatného odrazu spdsobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa moézu ohybat pod
vlastnou vahou. Obrabany predmet treba podopriet z obidvoch stran tak v blizkosti linie rezu, ako aj
pri okraji.

e Privyrezavani otvorov v stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemézete kontrolovat
zrakom, budte mimoriadne opatrni. Rezny kotuc¢ ponarajici sa do materidlu moze sposobit spatny
odraz naradia v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami
alebo inymi predmetmi.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

e Napatie elektrického pridu by sa malo zhodovat s hodnotou napatia uvedenou na popisnej tabulke
elektrického naradia.
e Pracu nezacinajte predtym, ako elektrické naradie dosiahne maximalnu rychlost otacania.
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Je potrebné pouzivat vhodné nastroje na vyhladavanie skrytého napajacieho vedenia
elektrickej, plynovej alebo vodno-kanaliza¢nej instalacie alebo poziadat o pomoc mestské
zavody. Kontakt s vedenim, ktoré sa nachadza pod napatim moze viest k vzniku poziaru, poskodenie
plynového vedenia moze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného vedenia moze sposobit Skody na
majetku alebo zranenie elektrickym prddom.

Pri obrabani kamena je potrebné pouzit odsavanie prachu. Odsava¢ musi byt prisposobeny na
odsévanie kamenného prachu. Pouzitie takychto zariadeni znizuje ohrozenie prachom.

Elektrické naradie drzte pri praci silne obidvomi rukami a dodrziavajte bezpe¢nu pracovnu
polohu. Je bezpecnejsie, ak elektrické naradie drzite obidvomi rukami.

Vzdy predtym, ako elektrické naradie zapojite do siete, skontrolujte napajaci kabel. V Ziadnom
pripade nepouzivajte elektrické naradie s poskodenym kablom. Nedotykajte sa poskodeného
kabla; v pripade poskodenia kabla v c¢ase prace vytiahnite kolik zo zasuvky. Poskodeny kébel
zvysuje riziko zranenia elektrickym pridom. O vymenu za novy poZiadajte v opravnenej servisnej
dielni.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu vo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko tGrazov.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

OVl h WN=

POGI®®

2 3

. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpec¢nostné pokyny, ktoré sa viom nachadzaju
. Naradie s izolaciou druhej triedy

. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu, ochrannt masku proti prachu)

. Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s drzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napdjaci kabel

. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

. Chrante pred dazdom

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Drazkovacia fréza je ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym komutatorovym motorom sizolaciou
2. triedy.

Elektrické naradie je urcené na rezanie a vytvdranie instalacnych drazok v stenach, podlahdch atd.
v materidloch ako: betén, kamen, tehla atd. bez pouzitia vody.

Konstrukcia drazkovacej frézy ma systém, ktory umoznuje jej pripojenie k vonkajsiemu systému na
odvadzanie prachu, napr. priemyselnému vysavacu, ktory by mal byt pripojeny pri praci.

Oblasti jej pouzivania su vykonavanie opravérsko-stavebnych prac, ako aj vietkych ¢innosti v rdmci domaceho
majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1.

0.

Predné drzadlo

2. Rukovat

3. Adaptér

4. Hrdlo na odvadzanie prachu
5. Krytreznych kotucov

6.
7
8
9
1

Rezny kotuc

. Aretacné koliesko patky
. Patka

Spinac
Aretacna packa spinaca
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11.Aretacné tlacidlo vretena
12.Vodiaci valcek

13.Matica

14.Skrutky

15.Vonkajsia manzeta

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Specialny kia¢ -1ks
2. Adaptér -Tks
3. Hexagonalny klu¢ -1ks
4, Distan¢na podlozka s hrubkou 3,8 mm - 5ks
5. Distanc¢na podloZka so zapichom -Tks
6. Dlato -1ks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

o Adaptér (3) vsunite do hrdla na odvddzanie prachu (4) (dbajte na to, aby sa jeho vy¢nelky dostali
@ k vedeniam) a zaistite ho otocenim doprava (obr. A).
e Demontdz adaptéra prebieha v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

ODVADZANIE PRACHU

Pocas prace by mala byt drazkovacia fréza pripojena k vonkajSiemu zariadeniu na odvadzanie
prachu.

@ e Uvolnite maticu (13) adaptéra (3).
e Nastavec odsavacej hadice systému na odvadzanie prachu vsunte do adaptéra (3) a zaistite tak, ze
utiahnete maticu (13) (obr. B) (dbajte na tesnost pripojenia).

Ked' zacinate pracu, zapnite systém na odvadzanie prachu, napr. vysava¢ a nasledne drazkovaciu frézu.
Po skonceni prace postupujte opacnym spdsobom, najskor vypnite drazkovaciu frézu a nasledne vysavac.
Tento postup zabrani zbyto¢nému zapraseniu pracovného priestoru.V niektorych modeloch priemyselnych
vysavacoy, ktoré maju napajaciu zasuvku pre elektrické néradie, dochadza k automatickému zapnutiu
a vypnutiu vysavaca, ktoré je riadené spinacom elektrického naradia.

NASTAVOVANIE SIRKY DRAZKY / VYMENA REZNYCH KOTUCOV

@ Pouzivajte iba diamantové rezné kotuce urcené na pracu na sucho, pricom venujte pozornost
maximalnej pripustnej rychlosti otacania uvedenej na reznom kotuci.
Sirka drazky zavisi od po¢tu distan¢nych podloziek umiestnenych medzi reznymi kotG¢mi a od hrdbky
reznych kotucov. Rozsah Sirky drazky je od 8 do 26 mm.
Sirku drazky mozno vypocitat nasledovne:
Sirka drazky = pocet distanénych podloziek x ich hribka + hriibka reznych kottcov.
@ Bez ohladu na pocet pouzitych distancnych podloziek medzi reznymi kotiémi, distanéna podlozka
so zapichom musi byt pouzita a umiestnena priamo pod druhym reznym kotucéom tak, aby bola

osadena centricky.
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@ Drazkovacia fréza moze byt pouzita s jednym alebo dvomi reznymi kotd¢mi.
e Odkrutte aretacné koliesko patky (7) a otoc¢te smerom dole k patke (8).
e Odskrutkujte skrutky (14) upevnujuce kryt reznych kotucov (5) (obr. C).
e (Odsunte predné drzadlo (1) a zlozte kryt reznych kotucov (5) (obr. D).
e Stlacte a pridrzte aretacné tlacidlo vretena (11), odskrutkujte Specidlnym kli¢om (je stcastou
prislusenstva) vonkajsiu manzetu (15) (obr. E).
Délezité! Maticu otacajte smerom dolava v smere otacania reznych kotucov.
Z vretena zloZte rezné kotuce, distan¢né podlozky a vonkajsiu manzetu a dékladne ocistite.
Dolezité! Unasac vnutornej manzety musi byt na vretene spravne osadeny.
Namontujte vnutorni manzetu, rezné kotuce spolu s distanénymi podlozkami tak, aby ste ziskali
pozadovanu Sirku drazky (treba dbat na spravny smer otacania reznych kottcov - viimajte si Sipky na
reznych kotucoch a ochrannom kryte).
e Dotiahnite vonkajsiu manzetu (15) pri sticasne pridrziavanom stlacenom aretacnom tlacidle vretena
(11).
e Ostatné suciastky namontujte v opa¢nom poradi, ako bola vykonana ich demontaz.

@ Nezavisle od pozadovanej Sirky drazky treba namontovat vsetky distancné podlozky, aby nedoslo

k uvolneniu reznych kotucov. Medzi reznymi koti¢mi musi byt namontovana minimalne jedna
distanc¢na podlozka. Pocas prace s dvoma reznymi kotuc¢mi treba vzdy sucasne vymienat oba rezné
kotuce.

NASTAVOVANIE HLBKY DRAZKY

Nastavitelna pitka drazkovacej frézy je sucasne zardzkou hibky rezania. Hlbku rezania mozno regulovat

v rozsahu od 8 do 30 mm.

e Uvolnite aretacné koliesko patky (7).

e Presunte patku (8) na pozadovanu hibku rezania pri pouZiti stupnice umiestnenej na kryte reznych
kotucov (5).

e Dotiahnite aretacné koliesko patky (7), aby ste zaistili nastavent hodnotu.

PRACA / NASTAVENIA

Skor, ako zacnete pouzivat drazkovaciu frézu, skontrolujte stav reznych kottcov. Nie je dovolené
@ pouzivat vystrbené, prasknuté, zakrivené alebo inak poskodené rezné kotuice. Opotrebované rezné

kotuce treba vymenit za nové. Skor, ako pristupite k praci, vykonajte skusobny rozbeh naprazdno

minimalne na jednu minutu.

Drazkovaciu frézu po skonceni prace vzdy vypnite a pockajte, kym sa rezné kotuce celkom zastavia.

Az potom mozete drazkovaciu frézu odlozit.

A e Rezné kotiice musia byt spravne upevnené a musia sa volhe otacat.
e V ziadnom pripade nie je dovolené drazkovaciu frézu pretazovat. Pretazovanie a prilisné
pritlacanie mézu sposobit nebezpecné prasknutia reznych kotucov.
e Reznymi kotii¢mi v Ziadnom pripade neudierajte do obrabaného predmetu.
e V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat rezné kotuce od kotucovych pilok uréenych na
rezanie dreva. Pouzitie takych reznych koticov ma casto za nasledok jav spdtného odrazu
elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a moze viest k zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Sietové napatie musizodpovedat velkosti napétia uvedeného na popisnej tabulke drazkovacej frézy.
Pri uvadzani drazkovacej frézy do chodu a pri praci s nou je potrebné ju drzat obidvomi rukami.
Drézkovacia fréza ma spinac, ktory ju zabezpecuje pred ndhodnym spustenim.
Zapinanie:
e Aretacnu packu spinaca (10) presunte dopredu.
e Stlacte tlacidlo spinaca (9) (obr. F).
Vypinanie:
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).
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PRACA S DRAZKOVACOU FREZOU

@ Drazkovacia fréza je urcena vyluéne na vykonavanie priamociarych rezov. Nie je dovolené
vykonavanie krivociarych alebo oblych rezov. Zariadenie je uréené vylu¢ne na pracu na sucho.

Skor, ako zacnete pracu, je potrebné skontrolovat miesto, na ktorom budete vykonavat pracu,
vzhladom na skryté vodné, elektrické alebo plynové instalacie, ktoré treba lokalizovat pomocou
Specialneho zariadenia na hladanie vodicov.

@ Po spusteni drazkovacej frézy pockajte, kym rezné kotuce dosiahnu maximalnu rychlost a az vtedy
mozno zacat pracu. Pri vykonavani rezania nie je dovolené zapinat alebo vypinat drazkovaciu frézu.
Spinac¢ moze byt obsluhovany len vtedy, ked'sti rezné kotuce odsunuté od obrabaného materialu.

e Nastavte $irku a hibku rezania.
@ e Zadnu cast patky (8) spolu s vodiacim val¢ekom (12) prilozte k stene (rezné kotuce st nadvihnuté nad

plochou steny).

e Dréazkovaciu frézu uvedte do chodu a pockajte, kym rezné kotuce dosiahnu maximalnu rychlost
otacania.

e Drazkovaciu frézu postupne spustajte a reznymi kottic¢mi sa zahlbujte do steny (pocas tohto pohybu by
sa zadny okraj patky mal dotykat povrchu steny) (obr. G).

e Ked'sa patka drazkovacej frézy celym povrchom dotkne steny, pokracujte v rezani, pricom drazkovaciu
frézu presuvajte smerom k sebe (proti smeru otacania reznych kotucov).

e Vyrezavanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali - drazkovaciu frézu otocte okolo dotykovej
linie zadného okraja patky so stenou.

e Pockajte, kym sa po vypnuti rezné kotuce celkom zastavia a az vtedy moézete drazkovaciu frézu
odlozit.

e Mostik, ktory vznikol v drazke odstrante sekacom.

@ Aby ste vyrovnali nerovnosti, ktoré vznikli pri tvoreni drazky, nastavte viacsiu hibku rezania asi o 3 mm,

ako je pozadovana hibka. Pri prekovavani stien napr. pomocou sekacieho kladiva mozno vo velkej miere
predchadzat odskakovaniu materialu do povrchu steny tak, Ze najprv pomocou drazkovacej frézy vytvorite
drazku s maximalnou hibkou rezu.

@ Po vypnuti drazkovacej frézy nie je vhodné brzdit otacajuce sa rezné kotuce ich pritlacanim

k obrabanému materialu alebo stlacanim aretacného tlacidla vretena.
Na drazkovaciu frézu netlacte prilis silno. Tlak by mal byt mierny a rovhomerne rozlozeny na
dotykovu plochu pétky s obrabanym materidlom. Vyvijanie prilis velkého tlaku na drazkovaciu
frézu moze sposobit nadmerné zahrievanie motora, poskodenie reznych kotucov alebo spustenie
bezpecnostnej suciastky proti pretazeniu. DodrzZiavajte pravidelné prestavky pri praci.

@ Zariadenie ma elektronicky systém, ktory zabezpecuje vlastnosti stabilizujtce rychlost otacania,
ako aj ochranu proti pretazeniu. V pripade nadmerného zatazenia sa motor drazkovacej frézy
automaticky zastavi. V takom pripade treba okamzite drazkovaciu frézu odlah¢it a opat ju zapnut
naprazdno asi na 1 minttu, aby sa ochladila.

Rezné kottce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi

castami tela predtym, ako sa ochladia.

Pri rezani mimoriadne tvrdych materialov moéze dojst k prehriatiu rezného kotuca, a zaroven k jeho
poskodeniu. Spiska iskier okolo rezného kottica je prejavom jeho prehriatia. Vtedy treba okamzite

prerusit rezanie a rezny kotu¢ ochladit a pockat, aby drazkovacia fréza bezala naprazdno pri

najvyssej rychlosti otacania 3 - 5 minut.

Vyrazne sa znizujtica vykonnost rezania a spfska iskier okolo rezného kotiica méze byt priznakom

otupenia rezného kotuca.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

@ e Drazkovaciu frézu Cistite makkou kefkou alebo prudom stla¢eného vzduchu.
e Na cistenie drazkovacej frézy nepouzivajte vodu alebo chemické cistiace prostriedky.
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e Drazkovaciu frézu vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
Vetracie otvory motora udrziavajte priechodné.

e Vpripade, ze dochédza k nadmernému iskreniu v komutétore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i su vsetky upeviovacie skrutky a zavity utiahnuté. Pocas prace sa mézu ¢asom
uvolnit.

e Vymenu napdjacieho privodu alebo iné opravy zverte vyhradne autorizovanej servisnej dielni.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sti¢asne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportica zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouZziti originalnych
suciastok.
@ Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Drazkovacia fréza

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1320W
Pocet otacok pri behu naprazdno 9000 min’
Ochranné trieda Il
Priemer rezného kotuca 125 mm
Vnutorny priemer rezného kotuca 22,2 mm
Rozmer zévitu vretena M14
Rozsah 3irky drazky 8-26 mm
Rozsah hlbky rezania 8-30mm
Hmotnost 4,2 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku L, hladina akustického vykonu L, , a neistota merania K, su
uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s normou
EN 60745-2-22, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana meracim postupom 3$pecifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.
Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zékladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi ndstrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit zvysenie expozicie
vibraciam pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Gvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia vibraciam znacne nizsia.
Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizécia préce.

Hladina akustického tlaku: LpA =97,16 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 7,451 m/s> K=1,5m /s’
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom,
ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané
na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto ndvodu (dalej iba: ,Navod”), v rémci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho $trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dia 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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ZIDNI REZKALNIK
59G370

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Elektricno orodje je treba uporabljati le s prilozeno zascito. Zasc¢ita mora biti dobro pritrjena na
elektri¢no orodje in nastavljena tako, da se zagotovi kar najvecja stopnja varnosti, kar pomeni,
da mora biti k uporabniku obrnjen del rezilne plosce kar se da zastrt. Namen zascite je varovanje
operaterja pred odlomki in naklju¢nim stikom z rezilno plosco.

e Uporabljati je treba le diamantne rezilne plosce. Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na
elektri¢no orodje, ne jamdi varne uporabe.

e Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne sme biti ve¢ja od vrednosti
najvecje vrtilne hitrosti, podane na elektri¢cnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

e Diamantne rezilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena dela. Na primer, nikoli ni
dovoljeno uporabljati stranske povrsine rezilne plosce za brusenje. Rezilne plosce so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

e Za izbrano rezilno plosco je treba vedno uporabljati neposkodovane pritrdilne prirobnice
ustrezne velikosti. Ustrezne prirobnice podpirajo rezilne plosce in hkrati manjsajo nevarnost
njihovega zloma.

e Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati dimenzijam elektri¢nega orodja.
Delovnih orodij z neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

e Plosce, podlozke, prirobnice in drug pribor se morajo natancno prilegati vretenu elektricnega
orodja. Delovna orodja, ki jih ni mogoce natan¢no namestiti na vreteno elektricnega orodja, se
neenakomerno obracajo, mo¢no vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih delovnih orodij. Pred vsako
uporabo je treba preveriti delovna orodja glede odkruskov in pocenosti. V primeru padca
elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, da ni bilo poskodovano, oziroma
uporabiti drugo, neposkodovano orodje.

Po preverjanju in pritrditvi delovnega orodja je treba zagnati elektri¢no orodje in ga pustiti

obmodju vrtecega delovnega orodja in da se v tem obmocju ne nahaja nobena druga oseba.
Poskodovana orodja se obicajno zlomijo tekom tega testiranja.

e Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko,
ki pokriva cel obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko proti
prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci
brusenega in obdelovanega materiala. Oci je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se
dvigajo v zraku. Protiprasna in zasc¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo sluha.

e Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od delovnega obmogja elektricnega
orodja. Vsakdo, ki se nahaja blizu delujocega elektri¢cnega orodja, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena delovna orodja lahko odletijo in
povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega obmocja dosega.

e Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektricne kable ali na lasten napajalni
kabel, je treba orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Zaradi stika s kabli pod
napetostjo se vsi kovinski deli elektricnega orodja prav tako znajdejo pod napetostjo in lahko
povzrocijo elektri¢ni udar na uporabniku.

o Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih orodij. \V primeru izgube nadzora
nad napravo se lahko napajalni kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete
z obracajocim se delovnim orodjem.
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e Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno zaustavitvijo delovnega orodja.
Obracajoce se delovno orodje lahko pride v stik s povr$ino, na katero je polozeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

e Delovnega orodja, ki je v delujocem stanju, ni dovoljeno prenasati. Naklju¢ni stik obleke z
obracajoc¢im se delovnim orodjem lahko povzroci, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.

e Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektricnega orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v
ohisje, veliko nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzrodi elektri¢cno nevarnost.

e Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko
povzrocijo njihovo vnetje.

e Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado ali zataknitev obracajocega se
delovnega orodja, npr. brusilne plosce, brusilnega kroznika, Zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada povzroci
nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega
sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obracanja delovnega orodja.

o Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa postaviti v polozaj, ki omogoca
omilitev povratnega udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj, ga je treba vedno
uporabljati, da bi imeli kar najve¢ji nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora
med zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z
upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

e Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij. Delovno orodje lahko zaradi
povratnega udarca poskoduje roko.

e Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba elektri¢no orodje po povratnem
udarcu. Zaradi povratnega udarca se elektricno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plos¢e na mestu blokade.

o Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd. I1zogibati se je treba temu, da
bi se delovna orodja odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno
na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali
povratni udarec.

o Ni dovoljeno uporabljati rezil za les ali zobatih rezil. Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e |zogibati se je treba blokadi rezilne plosce ali previsokemu pritisku. Ni dovoljeno izvajati
preglobokih rezov. Preobremenitev rezilne plosce zviSuje njeno obremenitev in veca moznost
zagozditve ali blokade in hkrati moznost povratnega udarca ali zloma plosce.

e V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je treba elektri¢no orodje izkljuciti in
pocakati, da se plosca popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece
se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

o Nevklapljajte ponovno elektricnega orodja, dokler se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem
dela mora rezilna plosc¢a doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a
zagozdi, izskodi iz obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

o Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo podpreti, da bi zmanjsali tveganje
povratnega udarca, ki ga povzroci zagozdena plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo pod lastno
tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

e Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmog¢jih bodite posebej pozorni. V
material pogrezajoca se rezilna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Dodatni varnostni nasveti

e Napetost omreZja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici elektri¢cnega orodja.

e Ne pri¢ni zdelom pred dosego polnih obratov elektri¢cnega orodja.

o Uporabljati je treba ustrezno detekcijsko opremo za odkrivanje skritih napajalnih vodov
elektri¢ne, plinske ali vodovodno-kanalizacijske napeljave ali za pomo¢ zaprositi komunalno
podjetje. Stik s kabli pod napetostjo lahko povzrodi nastanek poZara, poskodba plinskega voda
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lahko povzroci eksplozijo. Prerez vodovodne cevi povzroci materialno skodo ter lahko privede do
elektri¢cnega udara.

Pri obdelavi kamna je treba odsesavati prah. Sesalnik mora biti prilagojen na odsesavanje
kamnitega prahu. Uporaba teh naprav zmanjsa nevarnosti prasenja.

Elektri¢no orodje je treba med delom drzati mo¢no z obema rokama in zagotoviti varen polozaj
rok. Elektri¢no orodje se varneje upravlja z obema rokama.

Vedno pred priklopom elektricne naprave v omrezje je treba preveriti napajalni kabel.
Elektri¢ne naprave s poskodovanim kablom ni dovoljeno uporabljati. Ni se dovoljeno dotikati
poskodovanega kabla; v primeru poskodbe kabla med delom je treba vtic izvledi iz vti¢nice.
Poskodovani kabel zviSuje tveganje elektricnega udara, zato ga je treba zamenjati v pooblas¢enem
servisu.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

AUV hAhWN=

z

POGI®®

2 3

. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje

. Naprava z izolacijo drugega razreda.

. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

G

Varujte pred dezjem
RADBA IN NAMEN

Zidni rezkalnik je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski motor z izolacijo razreda Il.
Elektricno orodje je namenjeno rezanju in izdelavi instalacijskih rezov v stenah, tleh ipd. v materialih, kot so:
beton, kamen, opeke ipd. brez uporabe vode.

V zidnem rezkalniku se nahaja sistem, ki omogoca njegov priklop na zunanji sistem odsesavanja prahu, npr.
industrijskega sesalnika, ki mora biti med delom priklopljen.

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela
(naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih
navodil.

VCONGOUAWNS=

. Prednji rocaj

Rocaj

. Adapter

. Priklju¢ek za odvajanje prahu
. Zasdita rezilnih plos¢

. Rezilna plosc¢a

. Rocka za blokado sani

Sani
Vklopno stikalo

10.Vzvod blokade vklopnega stikala
11.Tipka blokade vretena
12.Vodilni valj

13.Matica
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14.Vijaki
15.Zunanja prirobnica
* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Specialni klju¢ - 1 kos
2. Adapter -1kos
3. Inbus klju¢ - 1 kos
4, Distan¢na podlozka z debelino 3,8 mm -5 kos
5. Distanc¢na podlozka z utorom -1kos
6. Sekac -1kos
7. Prenosna torba -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERJA

e Adapter (3) vloZite (pazite, da se njegove izbokline ujemajo z vodili) v priklju¢ek za odvajanje prahu (4)
in zavarujte z obracanjem v desno (slika A).

e Demontaza adapterja poteka v nasprotnem vrstnem redu od namestitve.

ODVAJANJE PRAHU
Med delom je treba zidni rezkalnik prikljuciti na zunanjo napravo za odvajanje prahu.
e Zrahljajte matico (13) adapterja (3).
e Konec sesalne cevi sistema odvajanja prahu vtaknite v adapter (3) in zavarujte s privitiem matice (13)
(slika B) (poskrbite, da je spoj tesen).
Ob zacetku dela je treba zagnati sistem za odvajanje prahu, npr. industrijski sesalnik in nato zidni rezkalnik.
Po zaklju¢ku dela je treba ravnati v obratnem vrstnem redu, najprej odklopiti zidni rezkalnik in nato sesalnik.
Na ta nacin se izognete nepotrebnemu prasenju delovnega mesta. V nekaterih modelih industrijskih

sesalnikov z napajalno vti¢nico za elektri¢na orodja prihaja do avtomatskega vklopa in izklopa sesalnika, ki
je krmiljeno z vklopnim stikalom elektri¢nega orodja.

NASTAVITEV SIRINE REZA / MENJAVA REZILNIH PLOSC

@ Uporabljati je treba le diamantne rezilne plosc¢e, namenjene delu na suho, pri ¢cemer pazite na
maksimalno dovoljeno vrtilno hitrost, navedeno na rezilni plosci.
Sirina brazde je odvisna od $tevila distan¢nih podlozk, name$¢enih med rezilnima plo$¢ama, in od debeline
rezilnih plos¢. Obmogje Sirine brazde je od 8 do 26 mm.
Sirino brazde je mogoce dolo¢iti na naslednji nacin:
Sirina brazde = stevilo distané¢nih podlozk x njihova debelina + debelina rezilnih plosé.
@ Ne glede na debelino uporabljenih distan¢nih podlozk med rezilnima plos¢ama, je treba distan¢no
podlozko z utorom uporabiti in namestiti neposredno pod drugo rezilno plos¢o znamenom njenega
centriranja.

Zidni rezkalnik je mogoce uporabljati z eno ali dvema rezilnima plos¢ama.
e Odvijte vzvod blokade sani (7) in sani (8) obrnite navzdol.
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e Odvijte pritrdilne vijake (14) zascite rezilnih plosc (5) (slika C).

e Odmaknite prednji rocaj (1) in snemite zascito rezilnih plosc (5) (slika D).

Pritisnite in pridrzite tipko blokade vretena (11), s specialnim klju¢em (prilozenim) odvijte zunanjo
prirobnico (15) (slika E).

POMEMBNO! Matico je treba obracati v levo v skladu s smerjo obracanja rezilnih plos¢.

Z vretena snemite rezilno plosco, distan¢ne podlozke in notranjo prirobnico ter skrbno ocistite.
POMEMBNO! Sojemalnik notranje prirobnice mora biti ustrezno namescen na vreteno.

Zmontirajte notranjo prirobnico, rezilno plos¢o z distancnim podlozkami tako, da bi dosegli zeleno
sirino brazde (paziti je treba na ustrezno smer vrtenja rezilnih plos¢ - glejte puscice na rezilnih plos¢ah
in zascitnih pokrovih).

e Privijte zunanjo prirobnico (15), obenem drzite pritisnjeno tipko blokade vretena (11).

e Namontirajte ostale elemente v obratnem vrstnem redu od njihove demontaze.

@ Ne glede na Zeleno Sirino reza je treba namontirati vse distan¢ne podlozke, da bi ne prislo do
zrahljanja rezilnih plos¢. Med rezilnima plos¢ama mora biti namescena najmanj ena distancna
podlozka. Med delom z dvema rezilnima plos¢ama je treba hkrati zamenjati obe rezilni plosc¢i.

NASTAVITEV GLOBINE BRAZDE

Regulirane sani zidnega rezkalnika so obenem omejevalnik globine rezanja. Globino rezanja je mogoce
nastaviti v obmocju od 8 do 30 mm.

e Sprostite gumb blokade sani (7).
e Pomaknite sani (8) na Zeleno globino rezanja z uporabo skale, namescene na zasciti rezilnih plos¢ (5).
e Privijte vzvod blokade sani (7), da bi zavarovali nastavljene vrednosti.

UPORABA /NASTAVITVE

@ Pred uporabo zidnega rezkalnika je treba preveriti stanje rezilnih plos¢. Ne uporabljajte skrhanih,
pocenih, krivih ali na kakrsen koli drug nacin poskodovanih rezilnih plos¢. Izrabljene rezilne plosce
je treba zamenjati z novimi. Pred pricetkom dela je treba opraviti testni zagon brez obremenitve, ki
traja najmanj 1 minuto.
Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti zidni rezkalnik in poc¢akati, da se rezilna plos¢a popolnoma
ustavi. Sele takrat je mogocée odloziti zidni rezkalnik.

A e Rezilne plosce morajo biti pravilno pritrjene in se morajo prosto obracati.
o Zidnega rezkalnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Preobremenitev in prekomerni pritisk
lahko povzrocita nevarno pokanje rezilnih plos¢.
o Nikoli ni dovoljeno z rezilnimi ploS¢ami udarjati v obdelovani material.
o Nikoli ni dovoljena uporaba rezilnih plos¢, namenjenih za rezanje lesa na kroznih zagah.
Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto povzroca odbitje elektri¢cnega orodja, izgubo nadzora nad
njim in lahko vodi k telesnim poskodbam uporabnika.

VKLOP / 1IZKLOP

@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici zidnega rezkalnika.
Med zagonom in delom je treba zidni rezkalnik drzati z obema rokama.

Zidni rezkalnik ima vklopno stikalo, ki varuje pred naklju¢nim zagonom.
Vklop:

e Vzvod blokade vklopnega stikala (10) pomaknite naprej.

e Pritisnite vklopno stikalo (9) (slika F).

Izklop:

e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

DELO Z REZKALNIKOM

@ Zidni rezkalnik je namenjen izklju¢no za izvajanje vodoravnih rezov. Nedopustno je opravljanje
krivih rezov ali krivulj. Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho.

Pred pricetkom dela je treba raziskati mesto, kjer bo potekalo delo, glede nevidnih vodovodnih,
elektricnih ali plinskih napeljav, ki jih je treba locirati s pomocjo posebnega pripomocka za iskanje

napeljav.
114]
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@ Po zagonu zidnega rezkalnika je treba malo pocakati, dokler rezilni plos¢i ne dosezeta najvisje

hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti z delom. Med izvajanjem rezanja ni dovoljeno vklapljati ali
izklapljati zidnega rezkalnika. Vklopno stikalo je mogoce oskrbovati le takrat, ko sta rezilni plosci
odmaknjeni od obdelovanega materiala.

e Nastavite Sirino in globino rezanja.
@ e Zadnjo stran sani (8) skupaj z vodilnim valjem (12) prilozite k zidu (rezilni plosc¢i morata biti dvignjeni

na povrsino zidu).

e Zazenite zidni rezkalnik in pocakajte, da rezilni plosci dosezeta polno vrtilno hitrost.

e Postopoma spuscajte zidni rezkalnik in z rezilnima plos¢ama zarezite v zid (med tem gibanjem se mora
zadnji rob sani stikati s povrsino materiala). (slika G).

e Ko sanirezkalnika s celotno povrsino lezijo na zidu nadaljujte rezanje, tako da zidni rezkalnik pomikate
k sebi (v nasprotni smeri od smeri obracanja rezilnih plosc).

e Izrezavanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in sicer z obratom zidnega rezkalnika
okrog linije stika zadnjega robu sani z zidom.

e Pocakajte, da se po izklopu rezilni plosc¢i popolnoma ustavita in Sele takrat lahko odlozite zidni
rezkalnik.

e V brazdi nastali most je treba odstraniti s pomocjo dleta.

Da bi poravnali neravnine, nastale med nastajanjem brazde, je treba nastaviti vecjo globino rezanja za
okrog 3 mm, kot je zelena. Med prediranjem sten, npr. s pomocjo udarnega kladiva, se je mogoce v veliki
meri izogniti krusenju materiala na povrsini stene, ¢e pred tem z zidnim rezkalnikom z maksimalno globino
rezanja izdolbete brazde.

@ Po izklopu zidnega rezkalnika ni dovoljeno ustaviti obracajocih se rezilnih plos¢ s pritiskom na
obdelovani material ali s pritiskom na blokado vretena.

Zidnega rezkalnika ni dovoljeno prekomerno pritiskati. Pritisk mora biti zmeren in enakomerno
razporejen na sti¢cno povrsino sani z obdelovanim materialom. VrSenje prekomernega pritiska na
zidni rezkalnik lahko povzroci pregrevanje motorja, poskodbo rezilnih plos¢ ali vklop zascite proti
preobremenitvi. Pri delu je treba imeti redne premore.

@ Orodje ima elektronski sistem, ki zagotavlja stabilizacijo vrtilne hitrosti ter S$citi pred

preobremenitvijo. V primeru preobremenitve se motor zidnega rezkalnika avtomatsko ustavi. V
takem primeru je treba takoj razbremeniti zidni rezkalnik in ponovno vkljuciti brez obremenitve za
okrog 1 minuto, da se shladi.

Rezilne plosce se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi
deli telesa.

@ Pri rezanju posebej trdih materialov lahko pride do pregretja rezilne plosce ter obenem do njene
poskodbe. Snop isker, ki obkroza rezilno plosco, je simptom pregretja. Tedaj je treba takoj prekiniti
rezanje in ohladiti rezilno plosco, da bi omogocili, da zidni rezkalnik 3 - 5 minut dela z najvisjo vrtilno
hitrostjo brez obremenitve.
Izrazito manjsa ucinkovitost rezanja in snop isker, ki obkroza rezilno plosco, sta lahko simptoma
otopitve rezilne plosce.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Zidni rezkalnik je najbolje cistiti s pomocjo mehke krtace ali s curkom komprimiranega zraka.

@ Za cisc¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemicnih cistilnih sredstev.

Zidni rezkalnik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Skrbeti je treba, da so prezracevalne reze motorja prepustne.

V primeru da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati

preverjanje stanja oglenih scetk motorja.

e Redno je treba preverjati, ¢e so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti. Med delom lahko s ¢asom pride do
njihove sprostitve.

e Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati izklju¢no pooblasceni servisni delavnici.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zidni rezkalnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1320W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 9000 min™’
Razred zascite Il
Premer rezilne plosce 125 mm
Notranji premer rezilne plos¢e 22,2 mm
Velikost navoja vretena M14
Obmogje Sirine brazde 8-26 mm
Obmocje globine rezanja 8-30mm
Teza 4,2 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega pritiska L,, ter raven zvocne moci L, in
@ netocnost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN EN

60745-2-22, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v

standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se

lahko spremeni, e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,

e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije

tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje

izklopljeno oziroma je vkljuceno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna

izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti

dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba

za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: LpA: 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 7,451 m/s*> K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.
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.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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OPEZA AYAAKQZEQN TOIXOY

59G370

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE Q> BOHOHMA.

KANONEZ: AXQAAEIAZ

e To nAeKTPOKIVNTO £PYaAEio XEIPOG MPETEL VA XPNGIHOMOIEITE HOVO HE TOV MPOPUATKTIPA,
0 omoiog mePINapPBAVETAl OTNV GUCKEVAGia Tou. O TIPOWUAAKTAPAG MPEMEL va €ival Kahd
OGTEPEWHEVOC ETTE TOU HNXAVIHATOG XEIPOG KAl VA Eival TOMOOETNHEVOG PE TETOLO TPOTIO, WOTE éva
€AAX10TO TUAHA TOU §iCKOU KOG va €ival avolKTo amod TV MAEUPA TOV XEIPIOTH), TTPOG MAPOXT)
™G HEYIoTNG ac@alelag. O TPOPUAOKTPAG TTAPEXEL OTOV XEIPLOTH TTpooTacia anéd Bpavouata Tou
Siokou o€ mepintwon Bpavong Tou 1} amd akouota EMAPN e Tov SioKo.

o [pénel va xpnoipomolgite Toug Stapavrodiokouvg KomnG. Mpémel va AapPavete umoyn Ot n
Suvatotnta TomoBéTnong dlou epyaleiou epyaciag oto ev Adyw pnxavnua xeipog Sev Stac@ahilel
™V ao@aln Agitoupyia Tou.

e H ovopaoTIKN GUXVOTNTA TEPICTPOPIIG TOU EpYalEiov epyaciag Sev mpémel va gival xapnAotepn
NG HEYIOTNG OUXVOTNTAG IEPIGTPOPIG, I} OMOIT AVAYPAPETAL OTN GIHAVON TOU NAEKTPOKIVNTOU
pUNXavipatog Xeipoc. Katd tyv epyacia pe To epyaleio epyaoiag To omoio EPIOTPEPETAL YPNYopPOTEPA
amd TNV OVOUAOTIKY CUXVOTNTA TIEPIOTPOPNC TOU, evOéxeTal va eméNDEL | Bpavon Tou Kat n ektivagn
Twv OpavoudTwv.

e Ot S1apavToSIoKol KOG TIPEMEL VA XPNGIHOTOIOUVTAl HOVO Yia TIG EPYACIEC Yyla TIG OTOIEG
cuvictwvtat. M.x. dev mpénel va mpayparomnolgite Ageiavon pe tTnv eminedn mAeupd Tou Sickou
komnG. O1 Siokol Ko ¢ gival oxeSlaopévol yia akTviki Agiavon. Ot eyKApoleG SUVANELG AOKOUMEVESG
oTouG Siokoug auToug evdéxeTal va omdoouv Tov Sioko.

e Xg KGOt MEPIMTWON, MPEMEL VA XPNGIHOMOIEITE aKépateg PAAvVTeG SioKwv KOMNAG ToU £xouv
KatdAAnAo péye0og Kat GX1Ha yia Tov 8iGKOo KON G. ZwoTd emAeyHEVEG PAGVTLEC TAvVTa AelToupyoUV
WG OTAPLYHA, HEWWVOVTAG TNV MOavotnta Bpavong Tou diokou.

o H e§wtepikn SIGUETPOC Kal TO MAXOG TOU EpyalEiov epyaciag MPEMel va pnv unepPaivouv Tig
OVOHAGTIKEG SI00TAGEIG TOU €V AGYW NAEKTPIKOU PNXAVIIHATOG XEIPOG. Aucavaloya o péyeBog
epyaleia epyaciag Sev pmopouv va mpo@uAaxBoUv Kat va eEAeyxBoUv EMOPKWG.

o To péyebo¢ TnG omn¢ TomoBéTnong Twv Siokwv, TWv podeAwv, Twv @Aavt{wv kat AAwv
efaptnpatwv mpémel va Siac@alilel Tn cwoTH TOMOBETNON TOUG EMi TNG ATPAKTOU TOU
NAEKTPOKIVNTOU MNXAVARATOG XEIPOG. Ta epyaleia epyaciag pe v omr tomobétnong mou Sev
QVTIOTOIKEl OTA PEOA OTEPEWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU PNXAVALATOC XEIPOG Ba gival aviooppora, Ba
TIPOKANOUV auénpévoug KpadaopoUE Kal EVEEXETAL va TTIPOKAAEDEL TNV ATTWAELQ EAEYXOU TOU £pYaAEiou
Katd tn Agitoupyia Tou.

e Agv mpémel va Xpnolpomoleite epyaleia epyaciag mou éxouv PBAGPn. Mpw amé v
KGBe XpNHON, TMPAYHOTOMOINOTE TOV OMTIKO £AEyXo TOU Eepyaleiov gpyaciag yia Tnv
Umap&n TUXOV OMAGIHATWV Kal CXICIHATWVY. ZE TMEPIMTWON MTWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU
pUNXavipatog XE€po¢ 1 Tou gpyaleiov epyaciag, mpémel va To €eAéyeTe omMTIKA
yla Ttuxév BAABe¢ 1 va TO AVTIKATAGTIOETE HE £va aképaio epyaleio epyaoiag.
Katomv eAéyxou Kat Tomo0£Tnong Tou epyalEiov Epyaciag, o XEIPIGTIG Kal OAa Ta yUpw dropa
npénel va Aapouv B£on o andoTacn ac@alEiag EKTOG TOU EMITESOU MEPIGTPOPHG TOU Siokou
KOTG. KATOmV EVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVIHA XEIPOG, WOTE VA AEITOUPYNGEL HE TN
HEYIOTH GUXVOTNTA TEPICTPOPIG AVEV POPTIOU yia 1 AEMTO. YTIG TEPIOCOTEPEC TIEPITTWOELG, KATA
ToV XpOVo eNéyxou yivetal n Bpavon Tou epyaleiou epyaciag mou éxel BAARN.

o [pémel va XPNOGIHOMOIEITE HECA ATOUIKIG MTPOCTACIag. Avaloya pE TNV EKTENOUHEVN Epyacia,
Va XPNOIHOTIOIEITE AOTISA MPOCWMOU KOl TIPOCTATEUTIKA YvaAid, KA&oTtd 1 avoiktd. Na
XPNOIUOTIOLEITE, EAV XPEIAOTEI, TPOOWTidA MPOCTACIAG AMO TN OKOVN, HECA TIPOCTAGIAG TWV
0pPYAvVWVY AKONG, YAVTIa Kal TIPOCGTATEVUTIKE TOS1d n omoia gival KATAAANAN WGOTE VO CUYKPATHGEL
HIKPG amo§eGTIKA CWHATISIA KAl cwHATiSia Tou mpog emegepyacia UAIKoU. Méoa TpooTtaciag Twv
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0@OOAUWY Ba TPEMEL va TTPOOTATEVOULV AMO TUXOV EKTIVAOCOHEVA owHaTtidia mou Snuioupyouvtal
KaTd TNV EKTENEON SIAQOPWV EPYACIWV HE TO EPYANEIO. AVATIVEUOTIKECG MAOKEG KAl MAOKEC TTPOOTACIAG
amd oKOVN TPETEL VA QIATPAPOUV TOV A€PA KAl VA CUYKPATOUV Ta OwiaTiSia mou SnuioupyolvTal Katd
NV eKTENEON SLAPOPWV EPYACIWV UE TO gpyaleio. MNapatetapévn ékBeon oe uPnArig oTtdduNg BopuRo
eVOEXETAL VO TIPOKANEDEL TNV ATIWAELQ TNG OKONG.

o Mnv emTpENETE GTOUG pn £XOVTEG Epyacia va mAncta{ouv To medio epyaciag. Oladnmote dropa
TIoU €1G€pXOVTal OTO TESio gpyaciag MPEMEL va XPNGIHOMOIOUV HEGA ATOMIKNG TTpOoTAGiac.
Turuata tou und enefepyacia AVTIKEIUEVOU 1} TOu epyaleiou epyaaiag mou €xel BAAPN evbéxetal va
EKTIVAOOOVTAL KAl VA TIPOKAAOUV CWHATIKEG BAABEC 08 apéows MANCIECTEPA TOU HEPOUG EKTENEONC
£PYaclwv onueia.

o NaKpatdte To NAEKTPOKIVITO HNXAVNHA HOVO ATTO TIGC HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTaV
uUTIapXel o Kivéuvog va £épOel o€ Ema@n HE PN 0pAToUG NAEKTPOPAPOUG aywyoue. Katd v emapn
TOU €PYOAEIOU KOTTNG UE TO UTIO TAON KOAWSI0, Ta eKTEDEIPEVA UETANNIKA HEPN TOU NAEKTPOKIVNTOU
HNXaVAHATOG XEIPOC eVOEXETAl va TEBOUV UTTO TAON Kal va TTPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANEIa TOU XEIPIOTH.

o TomoOeT|0TE TO KAAWSIO OE OPIGUEVN ATTOCTACH OTIO TO MEPICTPEPOHNEVO gpyaleio epyaaiag.
3 € MEPIMTWON TNG AMMWAELG TOU ENEYXOU TOU UNXAVAMATOG, To KaAwdio evdéxetal va umooTei BAARN 1
va o@nVwOEi, yeyovog to omoio Ba 0dnyroel 0To OTL 0 KApTOg 1 To XépL Ba mapacupbei oto medio Tou
TIEPIOTPEPOUEVOU Epyaleiov epyaaiag.

o Kpatdte 1o NAEKTPOKIVNTO UNXAVNHA XEIPOG OTA XEPLa 0AG £WG OTOU TO EpYalEio epyaciag mayel
EVTEAWG va KIVEiTal. To epyaleio pyaciag, OTav MEPIOTPEPETAL, EVOEXETAL VA TIIACTEL OTNV EMPAVELD
KOl VO OTTOOTIACEL TO NAEKTPOKIVNTO UNXAVNUA XELPOG aTTO TA XEPLA 0AG.

e AMayopeVETAl VO EVEPYOTOIEITE TO NAEKTPOKIVNTO HUNXAVNHA XEIPOG KATA TN HETAPOPA TOU.
AkoUOla EMTAPN UE TO TEPIOTPEPOUEVO EPYOAEIO Epyaciag eVOEXETAL va TTAPACUPEL TO POUXA KAl Va
0ag TPAUHATIOEL

o MMpénel va KaBapi{eTe TAKTIKA TIG OMEC AEPIOPHOU TOU UNXAVAHATOG XEPOG. O avepiotipag
TOU NAEKTPIKOU KIVNTAPA AopPo@dA T OKOVN EVTOG TOU CWHATOG. YTEPBOAIKA OUYKEVTPWON TNG
METOANIKNG OKOVNG OTOV XWPO TwV oMWV €AEPIOUOU EYKUHOVEL Tov KivOuvo nAektpomAngiag Tou
XEPLOTN.

e AmayopeVETAl AUCTNPA N XPION TOU NAEKTPOKIVNTOU UNXAVI|HATOG XEIPOG MANGIOV EVPAEKTWV
UAIKwV. Ta UAIKA autd Suvatal va ava@AexBolv and Ti¢ omideg.

e Mnv xpnoipomolsite Ta epyalEia epyaciag Ta omoia amairouv EQAPHOYH YUKTIKWV vypwv. H
XPNon vepou rj AANWV PUKTIKWV LYpWV eVOEXETAL va 08nynoel og nAektpomAnéia.

Avamidnon kat OXETIKEG TIPOEISOMOINOEIG

H avaménon eivat n avtiépaon Tou PNXavAHATog o€ algvidlo KOANUA 1 CEAVWUA TOU TTEPICTPEPOUEVOU
TpoxoUL Agiavong, KuptoU Siokou Agiavong, cuppatdfouptoag fi dAou epyaleiou epyaciag. To oerivwua
TIPOKOAEL AmOTOUN AKIVNTOTIOINON TOU TIEPIOTPEPOUEVOU EPYANEIOU £pyaciag, YEyovog To oToio yivetal n
attia Snuiovpyiag TG Suvapng omoBodpoduNong Tou MEPA 0TO PNXAVNUA XELPOG, Kal n omoia n Suvaun
€x€l TNV avTiBeTn KateLBUVON Ao AUTH TNG TTEPIOTPOPNG TOU EPYAAEIOU £pyaciag kat KataBAAETAl OTO

OnMEio TOU CPNVWHATOG.

e Kpatate KaAd 1o pnxavnua Xeipoc. To cwpa Kal Ta Xépla cag MpEmel va PBpiockovral o€
KATAOTAON ETOIHOTNTAG Va KaTtaoTeileTe TN SUvaun omoBodpounong mov dnuovpysital Kata
Vv avanidnon, oladnmote oTiypr. XpnolpomolEite onwaodnmote Tnv eEmMnpocOetn xeipolapfn,
gav mpoPAémetal, S16T1 autd Oa cupPBAalel oTNV ETOIMOTNTA CAG Va avTIOTAOMIcETE ypriyopa
™ Suvapn omacBodpounong i Tn pomn avtidpaong Kata TNV gkkivnon. Ms v Tipnon Twv
TIPOANTITIKWV LETPWY, O XEIPIOTAG UImopEi va eNéyEeL Tn por avTtidpaong iy Tn SUvapn omoBodpdunong
KOTA TNV avanmdnon.

o [loté unvmAnotalete To XépPL 600G OTO EPYANEiO Epyaciag Mo MEPIGTPEPETAL. YTIAPXEL N MBavdTNTA
™G avamdnong mpog To XépL.

o [MMpénel va Siatnpeite andéotacn ac@aleiag amd 1o medio ektiva&ng Tov nAeKTpIkoL epyaleiov
Katd Tuxov avamidnon. Katd tnv avamidnon, 1o epyaleio epyaciag ekTivacoeTal TNV avtifetn
KaTELOUVON ATTO AUTH TNE TTEPLOTPOPNC TOU S{OKOU KOTIAG OTO GNUEIO TOU GONVWHATOC.

o Na sicaote 1810iTEPA TIPOCEKTIKOI KATA TNV £PYasia Of ywvVieg, MUTEPEC aKMEC K.Am. Na
amo@eUyeTe KPadaopoug Kat KOAANpa tou epyaleiov gpyaciag. Mwvieg, UUTEPEC AKMEC Kal
Kpadaopoi Tou epyaleiov epyaciag evOéxeTal va TPOKAAETOUV KOMNNMA Tou epyaeiou. Emiong,
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UITOPOUV Va TTPOKAAEGOULV TNV amWAELD TOU EAEYXOU 1 TNV avamidnon.

Mnv tomoBeteite aluagideg kKommg §UAoU 1} TPOXOUG Kom¢. TéTola epyaleia epyaciag Suvatal va
TIPOKAANECOUV GUXVEC avarTnSNOELG KAl TNV ATTWAELD TOU EAEYXOU TOU HNXAVIHATOG,.

Mnv mé{ete unepPoAIKa Tov 8iGKO KOG Kal PNV ackeite umepBolikn Suvaun wlnong emavw
Tou. Mnv mpaypatomotgite avemitpenta Babiég komég. Kata tnv doknon umepPBolikng Suvaung
wONnong, av€avetal To YopPTio Kal N MOAVOTNTA TTEPIOTPOPNG XWPIG ATTOTENEOUA 1) OOENVWHATOG TOU
Siokou Komm¢ péoa otnv gykom, kKabwg emiong avédvetal n mbavéTnTa avanmidnong i Bpaviong Tou
TPOXOU.

Y€ MEPIMTWON GPNVWHATOG 1) ATOTOUNG SIAKOTNG TNG AEITOUPYIAG, MPEMEL VA ATTEVEPYOTIOIGETE
TO UNXAVNHA XEIPOG KAl VO TO KPATIGETE GTA XEPIA GAG WOTIOU 0 8ioKOG aKivnTomoin0si TeAeiwg.
Mpog amo@uyr TUXGV avakpouong, armayopeUETAL I AQAiPEGT TOU §iCKOU KOG AT TNV EYKOTH
yla 6on wpa Kiveitat. [a va eEa\eiPEeTe TNV AITia TOU CENVWHATOC Tou Siokou, TIPETel va e€eTdoeTe
TV MePIMTWOoN Kat va AABEeTe Ta avtioTolxa HETPA.

Mnv evepyomolEiTe €K VEOU TO MNXAVNHaA XEIPOG, €AV 0 SioKOo¢ KOMNG BpickeTal péca otnv
TPpoNyoupHévwG Snuioupyndseica eykomn. Avapévete éwg OTOV 0 SiCKOG AMOKTHGEL TV TMARPN
GUXVOTNTA MEPIGTPOPNRG KAl KATOMIV EICAYETE TOV MMPOOCEKTIKA MéCa otV €yKomn. Katd tnv
EMAVOANTITIKY €KKIVNON TOU PNXAVALATOC XEIPOG, e TOoV SiOKO KOTING €SO OTNV EYKOTIH, UTTAPXEL N
mBavdTnTa 0PNVWHATOG Tou Siokou i avdkpouong.

Mpénel va otepewvere Ta MAveN 1 oladnmote mpo¢ emefepyacia avTiKeipeva MeyaAwv
8100TACEWV yia va EAAXIOTOTIOINGETE TOV KiVOUVO 0@NVWHATOG Tou SioKOU Kal avakpouong.
Ta uné eme€epyacia avtikeipeva peydAwv Slaotdoewv €xouv Tnv Taon va Avyiouv umo To id1o Toug
1o Bdpog. Mpémel va TomoBeTRoETE OTNPiyHaTa KATW amod To mpog emeepyacia avtikeipevo, Sima
OTn YPOMUN KOTTAG Kat SimAa oTIg AKPEG Tou TPog eme€epyacia avTIKEUEVOU amo TiG U0 TTAEUPEG TOU
Siokou.

Na eicacTe 181aiTEPA MPOGEKTIKOI KATA TN XPON TOU £pyalEiou Ge E00XEC TOU TOiXOU Kat AAAa
oklepd onpeia. O Siokog Kommg evoéxetal va KOYel katomv Sieiobuong cwhrveg agpiou iy vepou,
NAEKTPIKA ouvdeopoloyia 1 AANa avTIKEipevVa Ta omoia eVOEXETAL va TTPOKAAEOOLV TNV avamidnon
TOU PNXAVAHATOG.

Emnpo600seteq unodeieig Twv pétpwv acpaleiag

H tdon tou SikTUOU TOPOXHG PEVHATOC TIPETIEL VO AVTIOTOIKED OTNV TAON TIOU avVayPAPETAl 0TV
TMVOKi6a OTOIXEIWV TOU UNXAVAATOG XELPOG.

Mnv Eekivdte TnV gpyacia 0ag £wg OTOU TO NAEKTPIKO EPYANEIO ATTOKTHOEL TNV TIARPN CUXVOTNTA TNG
TEPIOTPOPNAG.

XPNOoIHOTOINOTE €161KEC OUOCKEVEC Yyld EVIOMICHMO M opatig NAEKTPIKR KaAwdiwong,
CWANVWOEWV agPiov, MapPoXnG VEPOU 1| amoXETeuong, | amotadeite yia BorOgia oTIq GXETIKES
SnpoTtikég unnpeacieg. H emagn pe ta umd Taon KAAWSLa EVEEXETAL VA YiVEL alTia TTUPKAYLAG, EVW BAARN
HaG CWANVWOEWG aepiou evEEXeTaL va TTPOKANEDEL Ekpnén. Mmopei va mpokAnBei meplouotakn {nuid
Aoyw BA&RNG owArvwy LEpeuoNC, KABWG miong ENOXEVEL 0 Kivouvog nAekTpomAngiag.

Kata tnv eneepyacia AiBou, xpnopomomjote TO OUGTHHA AMOPPOPNONG OKOVNG.
XpnopomoioTe TNV NAEKTPIKN OKOUTIa OXESIAGHEVN Yia TV avapponon TnG oKovng Aibov. H
XPron Tétolou €idoug eOMAIOHOU EAATTWVEL TOV KiVEUVO apvNTIKAG EMiGPaAoNG TNG OKOVNG.

Katd tn Aertoupyia Tou pnXavipatog XEpog, va To KPAtdte pe Ta U0 cag Xxépla Kai va Aapete
Hla oTaBEPR OTACN TOVU OWHATOG. TO UNXAvNnpa XELPOG TO OTTOI0 TO KPATA O XEIPIOTAG HE Ta SUO Tou
X€pLa gival o aCPANEG.

Mpwv amé tn oUvdeon TOU pNXavpaATog XEIPOG otnv mpila, Mavtote eAéyXeTe To KaAwWSIo
TpoYodoaiag Tou. Mnv XpnoILOMOLEITE TO UNXAVNHa XEIPOG, EGv To KaAwSio Tpowodoaiag Tou
€xel BAGBN. Mnv akouvpmndre to KaAwdio Tpopodoaciag mov éxet BAaPn. & mepimtwaon BAABNG
Tou KaAwdiov Tpo@odoaciag Katd Tn A&Toupyia Tov punxavipatog, Byaite To @ig amo tnv npila.
To kaAwdio Tpogodoaiag mou éxel PAAPN aufavel Tov kivbuvo nAektpominéiac. Amotabeite o€ éva
e€e101KEVEVO OUVEPYEID YIA TNV AVTIKATACTAON TOU.

MPOZOXH! O e§omAiopo¢ éxel oxeSlaoTei yia Aettoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@aln Katackevr, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kail Tn XpRon Hécwv mpootaciac,
TIAVTOTE UTIAP)XEL £VOG EVATTOPEVWV KiVEUVOG TPAUHATIONOU KATA TNV EpYacia HE To EpyaAEio.
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Ene§iynon twv eikovoypappdrwv:

1

E-

2 3 4 5 6

1. AwPdote TIG 08nyieg Xpriong, OKOAOUDBEITE TIG CUOTACELG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG AOPaAEiag mou
mapatifevtal og AUTEG.

2. HAextpikd gpyaleio kKAaong Il.

3. Na xpnotpomnoleite p€oa ATOUIKAG TPOOTAGIAC (MPOCTATEVTIKA YUAALd, WTOAOTTIOES, HAOKA TTPOCTACIAG
anmod Tn okévn)

4. Amnoouvdéote To KaAWSI0 TPoPodoaiag, MPOTOU IPOREITE OTIC EPYaTie EMOKEVNG Kal pUOUIONG.

5. Mnv a@rvete ta maidid va aKoUUToUV TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

6. Mpootatéyte and tn Bpoxn.

KATAZKEYH KAl XPHZH

H @péla auhakwoewv Toixou €ival NAEKTPIKO EPYONEID XEIPOG UE HOVOPAOIKS KIVNTHPA HETANAENG Kal
HovwTrpa Turou 2. To epyaleio mpoopiletal yia dnuovpyia AUAAKWOEWY o€ UTTETO, AiBo, TOURAO KA.
UE OKOTIO TNV TOTOBETNON NAEKTPIKAG OUVOEGHOAOYIAE, XOVTPWY KAAWSIWV Kal CWARVWVY VTG ToiXwV
Kat damédwv. H kommr ekteleital Xwpi¢ tn Xprion vepou. H kataokeun tng @pélag aUAIKWOEWY Toixou
mpoBAénel T SuvatdtnTa oUVSEONG TOU EPYOAEIOU UE CUOTNHA APAIPEONG OKOVNG, TLX. BlOpNXavIKh
NAEKTPIKN oKoUTa.

To epyaleio mpoopiletal yia oIKIaKEG OIKOSOUIKEG EPYATiEC KAl EpyaTie avakaiviong.

A AmayopeUETal VA XPNGIHOTIOLEITE TO EPYAAEiIO MEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEVNG TOU.

MEPITPA®H ZTIX EIKONEZ

H xpnolpomolovpevn oTnv mMapakdtw Aiota apibunon, agopd ta e§aptipata Tou gpyaleiou, Ta omoia
mapouctalovTal oTIG GENISEC LIE TIG EIKOVEG.

. Mpodobia xelporaPn

. Kopla xeipohapn

. ZUvdeopog

. ZTOMI0 amofoArig oKdvNng

. MpooTateuTiké MePiBANA TPOXWY KOTTAG
. Tpoxdg KoTAG

. Epmhokn Bdong

MéApa

. KopBio gkkivnong

10.Mox\OG eUMAOKIC Kopfiou ekkivnong
11.KopBio epumAoki¢ atpdktou

12.08ny06¢ pe pdoulo otrpiEng
13.MNepikdxMo

14.KoxAieg

15.E€wtepikn Aavtla

* H ep@dvion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA £XEL LIKPEG S1APOPEC A AUTO TG EIKOVAG

VWoONGOUAWNS=

MNEPITPA®H TQN EN XPHZH FrPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZ!!

>YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOX

Oe>O

NMAHPOO®OPIEX
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EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. E81ko KAe1bi -1 Tel.
2. YUOvdeopog -1 Tel.
3. E€aywvo khelbi -1 Tel.
4. MNapdkukhog mAGToug 3,8 mm -5 Tep.
5. MapdkukAog Pe eykomh -1 tep.
6. Tpiln -1 Tep.
7. BoaMhrodkt -1 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOTHZH / ANOXYNAPMOAOIHZH TOY XYNAEZMOY ZYEZTHMATOZ AQAIPEZHZ
2KONHZ

e EiodyeTe TOoV OUVOECHO (3) 0TO OTOMIO amOBOARG oKOVNG (4) (TPoooXH Ol TIPOEEOXEC VA EICXWPHOOLV
OTIC EYKOTTEC) KAl OTEPEWOTE TOV OTPEPOVTAG TOV TIPOG Ta Se€Id (€1K. A).
e H amoouvappoAdynon Tou cuVSECHOU TIPAYUATOTIOLETAL UE TNV AVTIOTPO®N ammd Tn CUVAPHOAOYNOH
TOU OElpd.

AOAIPEXZH ZKONHX
. H ev Aertoupyia @péla aulaKkWoEWV MPEMEL va gival ouvSedepévn pe cUCTNHA APAIPEONG GKOVNG.

@ e XohapwoTe To MePIKOXALO (13) Tou cuvdéopou (3).
e EI0QYETE TO AKPO TOU EVKAUTITOU OWARVA TOU CUCTAKATOG APaipeang okdvNng otov cUvSeoo (3) Kat
OTEPEWOTE TO 0QiyyovTag To TEPIKOXALO (13) (€1K. B) (N cuvdeon mpémel va gival epunTIKn).

Mpoaivovtag otnv £pyacia, EVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA KAl KATOTTV EVEPYOTIOINOTE TN @péla
AUAAKWOEWV. Katomv oAokARpwong TG €pyaciag, mpwta amevepyonmolNoTte TN péla QUAAKWOEWVY Kal
KATOTV TNV NAEKTPIKN okoUma. Autd Ba oag Bondnoel va amo@Ulyete uTTEPBOAIKT) CUYKEVTPWON OKOVNG
O0T0 PEPOG €pYAsiag. Mepilkd HOVTEAA BIOPNXAVIKWY NAEKTPIKWY OKOUTIWY, Epodlacpéva pe tnv mpila
oUVEEoNG NAEKTPLKOU €PYAAEioU, SIABETOUV AUTOHATN EVEPYOTTOINON KAl ATTEVEPYOTIOINON TNG NAEKTPIKAG
okouTag n omoia puBpileTal e To KOPPIo EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

PYOMIZH MAATOYXZ AYAAKQXZHZ /ANTIKATAZTAZH TPOXQN KOMHXZ

Xpnowponoleite pévo Siapavrotpoxoug ot omoiol mpoopilovral yia npn komn, AapBavovrag vn’
APV TN HEYIOTN EMTPEMTH CUXVOTNTA IEPICTPOPNG TIOU AVAYPAPETAL ETTIi TOU TPOXOU KOTNG.
To mAdtog NG avAdkwong e€aptdtal amd Tnv MoodTNTA MOPAKUKAWY TIOU €XETE TOTTIODETAOEL avApeoa
O0TOUG TPOXOUG KOTITG, KABWG KAl armd TO TTAX0G TWV TPOXWV KOTING.
To mMAATO¢ TNG AUAAKWONG PUBHieTal oTNV KAipaka armoé 8 éwg 26 XINOOTA.
To mAATO¢ TNG AUAAKWONG SUvatal va UTTOAOYIOTEL PE Tov €€ ¢ TpdTIO:
MAdtog aUAGKWONG = MOGOTNTA MAPAKUKAWV X TO TIAXOG TOUG + TO TIAX0G TOU TPOXOU KOTNG..

Ave§apTHTWG TNG MOCOTNTAG TWV MAPAKUKAWY OV €Xouv TomoBeTnOei avapeca GToug Tpoxoug
KOTING, O TAPAKUKAOG HLE EYKOTI) MPEMEL VA TOMOBETNOEi akpIBwg KATW armd Tov SeUTEPO TPOXO KOMNG
€& OKOTIO TN OWOTI TOU KeEVTPoBéTnon.
H ppéCa avhakwoegwv Suvatal va AelToupyei ite Pe évav, ite pe SUO TPOXOUG KOTTAG.
o =£BI6WOTE TNV EUMAOKN TOU TTEAUATOC (7) Kal KATEBAOTE TO TEAA KATW (8).
o =gB16woTe Toug KoxAieg ouykpatnong (14) Twv Tpoxwv Komi¢ (5) (k. C).
o YTpéPte TNV MPOobia Xelpohafn (1) Kal a@alpéoTe TO MPOOTATEVTIKO TIEPIBANHA TWV TPOXWV KOTIAG
(5) (eix. D).
e [li€oTe KAl KPATAOTE TO KOUPBIO EUMAOKAC TNG atpdKkTou (11), Kat PE TN XPrion Tou €181KoU KAELSI00
(mepthapBdvetal otn ocuokevacia) EefIdWoTe TNV e§wTteptk AAvTla (15) (K. E).
o T[lpocoxn! Z@ifte TO MEPIKOXAIO TIPOG TA APIOTEPC, CUMPWVA HE TNV KATELOUVON TIEPIOTPOPNG TWV
TPOXWV KOTTAG.
o A@PaIPEDTE TOUG TPOXOUG KOTTHG, TOUG TTAPAKUKAOUG KAl TNV EWTEPIKA GAdvTa amd TV ATPAKTO Kal
oxohaoTikd kaBapiote ta OAa.
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e Mpoooxn! O meipog ¢ e€wtepKNG PAAvT{ag TPETEL va gival OWOTA EYKATEOTNUEVOG €M TNG
ATPAKTOU.
® JTEPEWOTE TNV €§WTEPIKN GAAVT{a KABWG Kal TOUG TPOXOUG KOTING HE TOUG TTAPAKUKAOUG WOTE va
EMTUXETE TO €mMOUUNTO TAGTOG TNG AUAAKWONG (TPoooxn N KateuBuvon TIEPIOTPOPNG TWV TPOXWV
KOTIAG va ivat owoTn: BA. BENN €Mi Twv TPOXWV KAl TOU TTPOCTATEUTIKOU TTEPIBARATOC).
o Joifte TNV e€wtepikn AAvVTa (15) KPATWVTAG TO KOWBi0 EUMAOKAG TNG atpdkTou (11).
e EyKaTAOTAOTE Ta UTTONOITTA EEAPTANATA E TNV AVTIOTPOPN ATTO TNV ATTOCUVAPHOAGYNOH TOUG OELPA.
@ Ave§apTHTWG TOU eMOUUNTOU TMAATOUG TG AUAGKWONG, OWEINETE VA EYKATACTIOETE OAOUG TOUG
TAPAKUKAOUG OTEPEWONG TIPOG ATTIOPUYK XAAAPWGONG TNG OTEPEWGCNG TOUG. AVAPETA GTOUG TPOXoUG
KOTING MPEMEL Va Eival EYKATEGTNHEVOG £vag TAPAKUKAOG Kat' ehdayiotov. ‘Otav gpyaleote pe Vo
TPOXOUG KOTING, GE MEPIMTWON POOPAG IPEMEL VA AVTIKATAGTAOOUV Kat ot U0 TPoXOoi TAUTOXPOVWG.

PYOMIZH BAOOYXZ AYAAKQXIHZ

To puBuldpevo MEAUA TG PPECAC AUAAKWOEWY TAUTOXPOVWE AEITOUPYEL Kal WG TTEPLOPLOTNE BABoUC TN
aulakwong. To BaBog tng avAdkwong Suvatat va pubuiloTei otnv KAipaka amod 8 £éwg 30 XINooTA.
e  XoAaPWOTE TNV EUMAOKK TOUG TTEAMATOC (7)
e EykataoTtioTe o méAua (8) oto emBuunTo BAOoC e tn Xprion g Stapabuiopévng KAiakag emi Tou
TIPOOTATEUTIKOU TIEPIBAAMATOC TWV TPOXWV KOTIAG (5).
® 3 pifTe TNV UMAOKN TOU TIEAUATOC (7) Yia v a0@aNiCETE TO pUBUIoHEVO BABOC.

EPIAZIA/XYNTONIZMOZX

@ Mpotou mpoPeite otV gpyaocia pe tTn PpPEla auAAKWOEWY, EAEYETE TNV TEXVIKN KATACTAON TWV

TPOXWV KOTNG. AmayopeVETal Va EPYAJECTE PE TOUG TPOXOUG HE KOIAWHATA, PWYHWSN avoiypata,
alowwaelg i} pe omoteodnmote dAAeg {npiéc. ®Oapuévol TPOXOi KOTIG TIPETEL VA avTIKATAGTaOoUv
HE KavoUpyloug. MpoTtol EeKIVOoETE TNV Epyacia, EKTEAECTE SOKILAOTIKN EKKIVNON XwPiG popTio,
Sapkelag evog Aemtol Kat’ eAayloTov.
Katomyv oAoKApwoNng TG Epyaciag, amnevepyomolote Tn @pE{a AUAAKWOEWV KAl AVAUEVETE TV
MARPN AKIVNTOMOINON TWV TPOXWV KOTNG. MOVO KATOMIV QUTHG EMTPEMETAL VO MTAPAUEPICETE T
@PEJa AUNAKWOEWV.

A o Ol TpOoYOoi KOG IPEMEL VA EiVal GWOTA OTEPEWUEVOL KAOWG Kal va EPIOTPEPovTal EAeUOEpa.
o AMAyOpEeVETAl VA UTTEPPOPTWVETE TN Ppéla auvlakwoswv. H umep@poptwon Kadbwg kat n
Aertoupyia pe Suvartn migon oto epyaleio Suvartal va ipokalécel BAGBN TWV TPOXWV KOTHG.
e AmayopeUETal VA KTUTTATE TOUG TPOXOUG KOTTNG i Tou eme§epyalopevou uAIKoU.
e AmayopgUETal VA XPNGIHOTOIEITE TOUG TPOXOUG KOTIIG S10KOTIpiovou ol omoiot mpoopi{ovtal yia
komr §uAeiag. H xprion tétolou €idoug Tpoxwv Komn\g SUvartal va TPOKAAECEL TNV avTioTpopn
Kpouaon, TNV anwA&la eEAéyXou Tou epyaleiou Kal GWHATIKEG BAGBEG.

ENEPrOMOIHXH / ANENEPTONOIHZH

@ H tdon tou 8iKTUov MAPOXNG PEVHATOG TIPETIEL VA AVTICTOIXE( GTNV TAGH TIOU AvVAYpPAPETAl OTO
mvakidio orolxeiwv Tou epyaleiov. Katd tnv ekkivnon tng @p£lag auAaKWOoEWV Kal TNV EpYacia He
AUTHY, KPATATE TO EPYalEio Kat pE Ta U0 aag xépta.

H @péla auhakwoewv gival EQodlacpévn e SIAKOTITN TTOU amoTPEMel aBEANTN evepyomoinon.
Evepyomnoinon:

e MeTakivnoTe Tov HoXAS eUMAOKKG Tou Kopfiou ekkivnong (10) Tpog ta umpog.

e [Miéote To Koppio ekkivnong (9) (ek. F).
Amevepyomoinon:

o XahapwoTe To KouPio ekkivnong (9).

EPFAZIA ME TH OPEZA AYAAKQZEQN

H @ppéla avhakwoewv gival oxediacpévn povo yia eubeia komr. To epyaleio dev givan oxediacpévo
Y0 KAUITUAWTEG KAt GTPOYYUAENEVEG KoTTEG. To epyaleio mpoopiletal povo yia Enpn komn.
MNMpotou mpoPeite 6TV gpyacia, EAéy{Te av GTO GNUEIO TTOU MPOYPAUUATIGTNKE Yia TnV enefepyacia
HE TN @pEla AUAAKWOEWY, UTIAPXOUV KPUHUEVEG CWANVWOELG agpiov 1| USPEVONG 1| NAEKTPIKA
ouvdeopoloyia, T.X. € TN XP O AVIXVEUTH.
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Katomv evepyomoinong tng @pélag auAakwWoEwY, APROTE TOUG TPOXOUG KOMG VA ATTOKTI|COUV
T MEYIOTN OUXVOTNTA TIEPICTPOPNG, KAl HOVO KATOMV autoU mpofeite otnv gpyacia. Kata
Snuiovpyia aUAGKWONG ATTAYOPEVETAL VA ATTEVEPYOTIOLEITE TN PPEla auhakwoswv. Emtpémetatl va
MECETE TO KOPPio EKKIVNONG HOVo GTav ot Tpoxoi KOMNG Sev épxovTat o€ Ema@r) pe To eme§epyalopevo
UAIKO.

PuBuiote 1o Bd00C¢ Kal To MAATOG TNG AUAAKWONG.

e Epappoote 1o omioBio pépog Tou méApatog (8) padi pe Tov 0dnyd pe pdoulo otripténg (12) oto mpog
enefepyaoia em@dvela (01 TPOXoi KOTING AVUPWVOVTAL TTAVW aTo TNV TTPOG EMEEEPYATia EMPAVELQ).

e Evepyormoliote TN ®pEfa AQUAAKWOEWY KAl APROTE TOUG TPOXOUG KOTIG VA OTTOKTAOOULV TN HEYIOTN
ouxvoTNTA TEPIOTPOPNG.

e >tadlakd kateBdote TN @péla QUAAKWOEWV WOTE Ol TPOXOi KOTNG VA EI0XWPHOOLV OTNV
eme§epyaldpevn emeavela (Katd auThv TNV Kivnon, n omicOia akyr Tou MEAUATOG TIPETIEL VA OKOUMTTIA
v enefepyalopevn emedvela) (K. G).

e ‘Otav 1o MEAYA EQOPHUOOTEL UE OAN TNV EMIPAVELD TOU OTNV mMe€epyalOUeVn EMPAVELD, CUVEXIOTE TNV
KOTI LETAKIVWVTAG TN ®pELa QUAAKWOEWVY TTIPOG TOV £0UTO 0a¢ (0TnV KatevBuvon avtiBetn anod v
KOTEVOLVON TIEPIOTPOPIG TWV TPOXWV KOTNG).

o  OMNOKANPWOTE TNV KOTIT EKTEAWVTAG TIG EVEPYELEG AVTIDETEC ATO AUTEG TNG APXNG TNG EPYATIAG: OTPEYTE
™ @pEla AUAAKWOEWV YUPW aTio TN YPAUMN EMAPRG TNG OioBilag akung TG He Tnv eme€epyalopevn
EM@AveLQ.

e Katdmv amevepyomoinong TG @p£CaG AUAAKWOEWY, QVAEVETE TNV TTAIPN AKIVNTOTIOINON TWV TPOXWV
KOTING, KOl HOVO KATOTIV AUTNG TIAPAHEPIOTE TO EPYaAEio.

o  A@aIpEoTe TO UNIKO TTOU EMEIVE QVAECSA OTIG AUAAKWOELG TNG EYKOTIAG UE TN XPrion TNG ORIANG.

@ lMNa va e€0HaNUVETE TIC AVWHAAIEC TTOU SnUIoUPYOLVTAL KATA TNV KOTTH AUAAKWONC, OPEINETE va pubuiceTe
70 BABog TNG AUAAKWONG KATd 3 XIANOOTA PeyahUTePO Tou emBuunToU. Katd tnv eme§epyacia Toixwv m.x.
HE 0QUPA, UTTOPEITE VA ATIOTPEPETE TNV ATTOKOTIH TUNHUATWY UAIKOU OTNV EME@AVEID TOU TOIXOU ME TNV
Tponyoupevn Snuiovpyia TG AUAAKWONG Tou HéyLoTou BABouC e TN @pEla QUAOKWOEWV.

@ Katomv amevepyomoinong tng @ppélag AUAAKWOEWY, HNV EMIXEIPEITE VA OKIVNTOMOUGETE TOUG

TPOXOUG KOTING HE TNV TECT) TOUG OTO EMEEEPYACHEVO UNIKO 1| HE TNV TiEON TOU KOUBiov EUMAOKNAG
NG ATPAKTOL.
Mnv aokeite oto epyaleio peydain mieon. H mieon mou ackeital otnv em@Aaveia tov méApatog n omoia
€pXeTal o€ emMa@n pe To emeepyalOpevo VAIKO, TIpEMEL va ival AMA Kai opotopop@n. H urrepBoAikn
migon Suvaral va mpokalécel TNV umepOéppavon Tov Kivntipa, BAGBRN TWV TPOXWV KOTG 1} TNV
EVEPYOTIOINGCN TOU SIAKOMTN ACQAAEIAG TTOU TTPOCTATEVEL AMO TNV UNMEPPOPTWON. O@eilete va
KAavete Stalgippata otnv gpyaciag cag.

To epyaleio givar e§omAicpévo pE NAEKTPOVIKO oUGTNHA TO omoio ctrabepomolei Tn cuXVOTHTA
TIEPIGTPOPNG, KAOWG KAl PE TNV MPOOTACIA AMO UNMEPPOPTWON. I€ MEPIMTWON LMEPPBOAIKOU
PopTiov, 0 KIvNTHPAG TNG PPEa¢ AUAAKWOEWV AKIVI TOTIOIEITAL AUTOMATA. € AUTHV TNV MEPIMTTWON,
OPEiAETE VA EAAXIOTOTIOINGETE TO (POPTIO KA VA TTPAYLATOMOIGETE TNV EKKIVNON XWPIg popTio Katd
TPooéyyion yla 1 Aemtod, pe OKomo tnv YPugn.

O1 Tpoxoi Komr¢ OeppaivovTtal TTOAU KATA TN AEITOVPYia TOUG, CUVENWG OPEIAETE VO PNV AKOUMTIATE
Ta AKAAUTITA GNUEIA TOU CWHATOG GAG GTOUG TPOXOUG TTou Sev £xouv YuyOei.

@ Kata tnv enefepyacia okAnpwv VAIKwV, evééxeTal va eméNOeL n uepBEppavan Tou TpoxoU KOG Kat
GuVENWG, BAABN Tou. H §éopun omvOnpwv yopw améd Tov Tpoxo KOmNG HapTupd Tnv unepBépuavon
Tou. OpeileTe va S1aKOYPETE TNV Epyacia Kat va PUEETE TOV TPOXO, aprvovTag Tn PpEla AUAAKWOEWV
va AEITOUPYNGEL LE TN HEYIOTN GUXVOTNTA TEPIGTPOPNG XWPIC PopTio yia 3 - 5 Aemtd.
H pikpn mapaywyikotnta Kat n déopn omvOnpwv evééxetal va paptupouv tn pBopd Tou Tpoxol
KOTING.

TEXNIKH XYNTHPHXH

Mpofaivovtag c& omMoIECSHTIOTE EVEPYEIEG TTIOU APOPOUV TN CUVAPHOAOYNnOn, Tn pUBHIoH, TNV
EMOKEVN ] T CUVTHPNON, OPEIAETE OMWGSINTTOTE VA ATTOGUVEECETE TOV PEVHATOARTITH TOU KaAwdiou
TAPOXIG PEVHATOG TOU EPYAAEIOU ATTO TOV PEVHATOSOTN.
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e KaBapilete To epyaleio pe palakr BouPToa 1 Por) TOU CUUTIIECHEVOU aépal.
@ ® ATIOyOpPEVETAL VO XPNOILOTIOIEITE VEPO 1 XNMIKEG KABAPIOTIKEG OUCIEG yla Tov KaBaplopd Tou

epyaleiou.

o  (Duldooete 1o epyaleio oe ENpd pépog dmou Sev éxouv MPocBaon ta madid.
JuoTtnuatika kabapilete Tig omég e€agpiopol Tou KIvnTrpa.

e ¢ mepimtwon Sduvatwy omvONPIoUWY 0TOV PETOANGKTN, avabEoTe ToV EAeyXO TNG KATAOTAONG TWV
PNKTPWV AvBpaka o€ 18IKO.

®  JUOTNUATIKA EAEYXETE TN OLOPIEN OAWV TWV KOXAIWV OUYKPATNoNG. Katd tn Asitoupyia Tou epyaleiou,
n oVOPIEN TWV KOXAWV EVOEXETAL VA XANAPWOEL

e H avtikatdotaon Tou KaAwdiou mapoxng PEVHATOG Kal ANNEG eMOIOPOWTIKEG epyacieg mpémel va
avaBétovTal 0To £€0UaloS0TNUEVO EPYAOTHPLO TEXVIKIAG UTTOOTAPIENG.

ANTIKATAZTAZIH WHKTPQN ANOPAKA

@ DOBappéveg PRKTPEG AvOpaka Tou KivnTRpa (HKoug AtyoTeEPou amd 5 X1AlooTd), YPKTPEG HE Kapévn
em@aveia | ydapaoipata mpénmel va avtikatactabouv apeca. OQEeiAeTE VA AVTIKATACGTHCETE Kal TIG
800 PRKTPEG TAUTOXPOVWG.
H avtikataotaon Twv PnKIpwv avlpaka mpémel va eKTeAEiTal Hovo amd appodio 181k6. Tuviotatal
va XPNOIUOMOLEITE AUBEVTIKA aVTAANAKTIKA.

‘ONe¢ ot Suohertoupyieg mpémel va emokevalovtal amd TV €§ouctloSOTNEVN UTINPECIA TEXVIKAG
UTTOOTNPIENG TOU KATACKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Dpéla aUAAKWOEWV TOiXOU

MNapapetpot Aigg
Tdon mapexOUEVOU PEVLIOTOC 230V AC
2uxvOTNTA TAPEXOUEVOU PEUUATOG 50 Hz
OvouaoTIKA 1oXUG 1320W
2UXVOTNTA OTPOPWY XWPIC popTio 9000 min™'
TOmoc¢ mpooTaciag 2
AlGPETPOC TPOXOU KOTING _ 125 mm
Alau’srpoc omnng Ttomobétnong TPoxou| 222 mm
KOTIAC
TEIPWHA TG ATPAKTOU M14
MAGTOC AUAAKWONC 8-26 mm
BdBoc auAdkwaong 8-30mm
Bdpog 4,2 kg
‘ETOC KATAOKEUNC 2021

NMAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

MAnpogopieg yia eminedo 6opuPou Kait kpadaopoug

@ To enimedo BopUuPou, SNAadn n 0TAOUN AKOUCTIKAG TTiEONG Low KaBwg Kat n oTéabun aKouoTIKAG 1oXVOG L,
Kat n Tipn apefaidtntag otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTiq mapoVoeg odnyieg xpriong £xouv petpnBei
olupewva e to mpotuno EN 60745.
To eninedo kpadaopuwV (N Tiur EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a, Kat n Tiur apeBaidtnTag ot pérpnon
K éxouv petpnBei cupgpwva pe To mpdtumo EN 60745-2-22 kal mapatiBevtal mapaKaTw.
To eninedo kpadaopuwv mou mapatiBetal ot mapovoeg odnyieg xpriong éxel peTpnBei pe tn pébodo mou
kaBopiletal amod To mpotumo EN 60745 kal urmopei va xpnotpomolinOei yia tn ovykpion S1apdpwv HovTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG idlag kKAdong PeTay Toug. Ot TAPAPETPOL TNG TIUAG KPadaoUwy Umopouv
emiong va xpnotpomotnfouv yia TNV TPOKATAPKTIKN EKTIUNON TNG éKOEONG 0TOUG KPadaopoug.
H SnAwpévn Tipn Kpadaopwy ivat avTIMPOCWTIEVTIKN Yid BACIKEG EPYATIEC UE TO NAEKTPIKO epyaleio. H
U kpadaopwv pmopei va aAd&el, dv To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAOUG OKOTIoUG 1) e AAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong os TMEPIMTWON UN €MAPKOUE TEXVIKAG @POVTISaG Tou NAEKTPIKOU
epyaleiov. O1 avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaléoouv avgnon tng SIApKelag TNG €kBeong oToug
KPAdaOoUOUE KATA TO XPOVIKO S1A0TNUA TNG AEITOUPYiag TOu EpYaAEiou.
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MNa v akp1Pn ektipnon Tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AABETE UTTOYN 0aG TOV XPOVO KATA
TOV OTT0{0 TO EPYOAEIO Eival amevepyomoINUEVO 1 KATA TOV OTToi0 €ival evepyoTroinpévo alld Sev AelToupyei.
3TNV eV AOyw TEPIMTWON N OUVONIKA TIUA KPASAOUWY UMopEi va ival TTOAU xaunAdTepn.

MNa tnv mpootacia Tou Xelplot and tn BAapepn emidpaon Twv Kpadaouwv mpémel va e@apuodleTe
eMMPOoHeTa PETPA ao@aleiag, Tol va e€acpaNileTe TNV TEXVIKN @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KOl TWV TTAPEAKOUEVWVY £pYATiag, va Slatnpeite Tn OEpUOKPACIa TWV XEPIWV 00G 0€ amodekTd emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUMA EPYATIAG.

Emimedo akouoTIKNG Tieong: LpA =97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAg loxvoc: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdxuvon tng moAukAg Kivnong: a, = 7,451 m/s> K=1,5m /s’

MPOXTAZIA MEPIBAAAON

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TPEMEL va amoppimTovTal Hadi HE TA OIKIAKA amoppippata, aANA va
mapadidovtal 0To £181KO TUR A avaKUKAWONC. TIC TANPOYOPIEG Yia To B€pa avakUKAWONG UMopPE(
Va 0aG TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTIPOIOVTOG 1| Ol TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG
£€OTMMIOHOG, TO XPOVIKO TTEPIBWPLO AeIToupyiag Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMKIVOUVEC yia TO
nepIBaNov ouaieg. EEomhiopdg, o omoiog Sev €xel UMOOTEL AVOKUKAWON, amoTeAei evEexouevo
Kivéuvo yia to mepiBaAov Kat Tnv uyeia Tou avBpwmou.

* AloTNPOUKE TO SIKAIWHA EIOAYWYNG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpevn Q€ N « Grupa Topex»), mPoeldomolei dTt OAa Ta TVEUHATIKA SIKaWHATa SnoupyoU yia TO TIEPIEXOHEVO
TWV TAPOVOWV OdNYIWV (AMOKANOUHEVWY £PEENG Ol «O8NYiEC») CUUTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappaTwy,
£IKOVWY Kal oxediwv, KaBWE Kal TN OToIXEIOBETI{AC, aviKOUV AmOKAEIOTIKA oV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovTal pe To Nopo mepi
SIKAIWUATOG SNHIoUPYOL Kal CUYYEVWV SIKalwpatwy and Tic 4 OePpouapiov Tou €toug 1994 (EvnuepwTikd SeATIO TwV VOHOBETNUATWY TN
Anpokpartiag TN MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 LE TIC UTTOHEVEG HETATPOTIEG). AVTlypar|, avamapaywyr), Snpocieuon, aAayn Twv CTOIXEIWV Twv
odNyIwV Xwpic TNV £yypagn éykpion tng eTaipeiag Grupa Topex auoTned amayopevETal Kot HITOPEL va 08Ny OEL O £€yEPON TTOWVIKWY Kat AAAwY
afloswv.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA [SR)

MASINA ZA PRAVLJENJE BRAZDA
59G370

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

o Elektrouredaj treba koristiti samo sa priklju¢enom zastitom koja se nalazi u priboru. Zastita
mora biti dobro pri¢vri¢ena na elektrouredaj i postavljena tako da garantuje najveci stepen
bezbednosti, Sto znaci, da strana ploce za secenje okrenuta ka operateru mora biti zasticena
u najviSem stepenu. Zastita treba da stiti operatera od odlomaka i slu¢ajnog kontakta sa plo¢om za
secenje.

e Treba koristiti samo dijamantske ploce za secenje. To $to se pribor moze montirati na elektrouredaj
ne garantuje bezbednost njegove upotrebe.

e Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze biti manja od date maksimalne
brzine obrtaja na elektrouredaju. Radne alatke koje se obr¢u ve¢com brzinom od dozvoljene mogu
da se slome, a delovi da odlete.

e Dijamantske ploce za secenje mogu da se koriste samo za poslove za koje su predvidene. Na
primer ne treba nikada koristiti bo¢nu povrsinu ploce za secenje za brusenje. Ploce za secenje
namenjene su za upotrebu na materijalu ivicom ploce. Uticaj bocne sile moze dovesti do lomljenja te
vrste ploce.

e Zaodabranu plocu za secenje treba uvek koristiti neostecene pric¢vrsne prstenove odgovarajuce
veli¢ine. Odgovarajudi prstenovi podupiru plocu za secenje i smanjuju time opasnost od lomljenja.

e Spoljasnji precniki debljina radne alatke moraju odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne
alatke neodgovarajucih dimenzija ne mogu se na odgovarajuci nacin zastiti i kontrolisati.

e Ploce, podloske, prstenovi i drugi pribor moraju u potpunosti da odgovaraju vretenu
elektrouredaja. Radne alatke koje ne odgovaraju u potpunosti vretenu elektrouredaja obrcu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu izazvati gubitak kontrole nad elektrouredajem.

o U bilo kom slucaju ne treba koristiti ostecene radne alatke. Pre svake upotrebe proveriti
radne alatke da nisu oguljene i napukle. U slucaju pada elektrouredaja ili radne
alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja, ili koristiti drugu, neostecenu alatku.
Posle kontrole i pri¢vricivanja radne alatke, potrebno je pokrenuti elektrouredaj i ostaviti ga
uklju¢enog nekoliko minuta na najviSem broju obrtaja, obrativsi paznju da korisnik i druge
osobe koje se nalaze sa strane, budu dalje od radne alatke koja se obrce. Ostecene alatke
uglavnom se lome tokom ovog testa.

e Treba nositi licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla, potrebno je nositi zastitnu masku
koja pokriva celo lice, zastitu za oci ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba treba koristiti
masku protiv prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja stiti od malih
delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti o¢i od stranih tela koje nosi vetar, a koja su nastala
tokom rada. Maska protiv prasine i zastita disajnih puteva treba da filtriraju prasinu koja nastaje tokom
rada. IzloZzenost buci tokom duzeg vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha.

e Treba voditi racuna da se osobe sa strane nalaze na bezbednoj udaljenosti od opsega rada
elektrouredaja. Svako, ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi licnu zastitnu
opremu. Odlomci materijala koji se obraduje ili napukle radne alatke mogu da odlete i dovedu do
povreda ¢ak i izvan neposrednog podru¢ja rada.

e Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da naide na sakrivene elektri¢ne kablove ili
na sopstveni strujni kabl, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za izolovanu drsku. Pod uticajem
kontakta s kablovima pod naponom, svi metalni delovi elektrouredaja takode se nalaze pod naponom
i mogu dovesti do strujnog udara.

e Strujni kabl treba drzati dalje od radnih alatki koje se obréu. U slucaju gubitka kontrole nad
uredajem, strujni kabl moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu do¢i pod radnu alatku
koja se obrce.
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Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego sto se u potpunosti zaustavi radna alatka. Alatka
koja se obrée moze doci u kontakt sa povrsinom na koju se odlaze, sto moze dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. Slucajni kontakt odece sa radnom alatkom
koja se obré¢e moze dovesti do uvlacenja odece i zarivanja radne alatke u telo korisnika.

Redovno treba Cistiti ventilacione otvore elektrouredaja. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste,
a nagomilavanje metalne prasine moze izazvati elektricne opasnosti.

Ne treba koristiti elektrouredaj u blizini lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da zapale takve
materijale.

Ne treba koristiti alatke koje zahtevaju tecna sredstva za hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih
sredstava za hladenje moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajuci saveti za bezbednost

Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokiranje ili kocenje radne alatke koja se obrée, poput ploce za
secenje, ploce za brusenje, zicane Cetke itd. Zaglvaljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
radne alatke koja se obrce. Zahvaljuju¢i tome nekontrolisani elektrouredaj trza se u smeru suprotnom od
obrtanja radne alatke.

Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke u polozaju koji omogucava popustanje trzaja.
Ukoliko se u standardnom priboru nalazi dodatna drska, treba je uvek koristiti, kako bi se imala
veca kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom pokretanja. Korisnik uredaja
moze savladati povlacenje i pojavu trzaja postujuci odgovarajuce mere bezbednosti.

Nikada ne treba drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu. Radna alatka moze usled trzaja da
povredi ruku.

Treba se drzati dalje od oblasti u kojoj se pomera elektrouredaj prilikom trzaja. U slucaju trzaja,
elektrouredaj se pomera u pravcu suprotnom od kretanja ploce na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd. Treba spreciti odbijanje radnih alatki ili
njihovu blokadu. Radne alatke koje se obrcu sklone su zaglavljivanju pri obradi uglova, ostrih ivica ili
prilikom odbijanja. To moze dovesti do gubitka kontrole ili trzaja.

Ne treba koristiti seciva za drvo ili zupcana seciva. Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili
gubitak kontrole nad elektrouredajem.

Treba izbegavati blokiranje ploce za secenje kao i duzi pritisak. Ne treba vrsiti prekomerno
duboka secenja. Preopterecenje ploce za seCenje povecava njeno opterecenje i sklonost ka
zaglavljivanju kao blokiranju, a samim tim i mogucnosti trzaja kao lomljenja ploce.

U slucaju ukljestenja ploce za secenje ili pauze u toku rada, elektrouredaj treba iskljuciti i
sacekati da se ploca u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se uzvuce ploca koja
je jos u pokretu sa mesta secenja, jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i uklnotiti uzrok
ukljestenja.

Ne ukljucivati ponovo elekotrouredaj dok se nalazi u materijalu. Pre nastavka secenja, ploca za
secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U protivnom ploc¢a moze da se zakaci, iskoci
iz predmeta koji se obraduje kao i da dovede do trzaja.

Ploce ili dugacki predmeti treba da se pre obrade podupru kako bi se smanjio rizik od trzaja,
izazvanog zaglavljenom plo¢om. Dugacki predmeti mogu se ugibati pod uticajem sopstvenog
tereta. Predmet koji se obraduje treba da se podupre sa obe strane, kako u blizini linije secenja tako i
na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u zidovima ili prilikom rada na drugim
nevidljivim povrsinama. Ploca za secenje koja se zaglavi u materijal moze dovesti do trzaja prilikom
nailaska na gasne, vodovodne ili elektri¢ne instalacije ili druge predmete.

Dodatni savesti za bezbednost

Napon mreze mora odgovarati vrednosti napona koji je dat na nominalnoj tablici elektrouredaja

Ne otpocinjati rad pre nego sto elektrouredaj dostigne pun broj obrtaja.

Potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za otkrivanje sakrivenih kablova elektri¢ne, gasneili
vodovodno-kanalizacione instalacije ili traziti pomo¢ od gradske kancelarije. Kontakt s kablovima
koji su pod naponom moze dovesti do pozara, ostecenje gasnih kablova moze dovesti do eksplozije.
Prodiranje do vodovodnih instalacija moze dovesti do materijalne Stete ili uzrokovati strujni udar.
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e Pri obradi kamena potrebno je koristiti usisavanje prasine. Usisiva¢ mora biti namenjen za
usisavanje prasine nastale od okamena. Upotreba takvih uredaja smanjuje opasnost od prasine.

e Elekotrouredaj treba drzati ¢vrsto tokom rada, sa obe ruke i osigurati bezbednu poziciju za rad.
Elektrouredaj se bezbedno vodi sa obe ruke.

e Svaki put, pre uklju¢ivanja elektrouredaja u struju, potrebno je proveriti strujni kabl. Zabranjeno
je koristiti elektrouredaj sa ostecenim kablom.. Zabranjeno je dodirivati osteceni strujni kabl; u
slucaju ostecenja kabla tokom rada, potrebno je iskljuciti utikac iz strujne uti¢nice. Osteceni kabl
povecava rizik od strujnog udara; promeniti kabl u ovlas¢enom servisu.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.
Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

w

2 3 4 5 6

1

. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost

. Uredaj sa izolacijom druge klase

. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, maski protiv prasine)
. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke

. Deci je zabranjen pristup uredaju

. Cuvati od kise

AN hAhWN=

IZRADA | NAMENA

Masina za pravljenje brazda je rucni elektrouredaj, koji se puni preko jednofaznog komutatorskog motora, sa

izolacijom Il klase.

Elektrouredaj je namenjen za seenje i pravljenje instalacionih brazda u zidovima, podovima i tsl. u

materijalima kao $to su: beton, kamen, cigla i tsl., bez upotrebe vode.

Masina za pravljenje brazda konstruisana je tako da poseduje sistem koji omogucava prikljucivanje na neki

spoljni uredaj za odvodenje prasine npr. industrijski usisiva¢, koji mora biti prikljucen za vreme rada.

Opseg njene upotrebe je u oblasti obavljanja gradevinsko-remontnih poslova ili velikog broja poslova iz
A oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno do njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranicama dole
datog uputstva.

. Prednja drska

. Drska

. Adapter

. Kraj za odvodenje prasine
. Zastita ploce za secenje

. Ploca za secenje

. Tocak za blokadu postolja
. Postolje

. Starter

10.Poluga za blokadu startera
11.Taster za blokadu vretena
12.Vodedi valjak

13.Matica

14.Navrtnji

15.Spoljni prsten

WONOOTULAEWN=
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* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA
UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Specijalni klju¢ -1 kom.
2. Adapter -1 kom.
3. Imbus klju¢ -1 kom.
4. Podloska za razmak debljine 3,8 mm -5 kom.
5. Podloska za razmak -1 kom.
6. Dleto -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE / DEMONTAZA ADAPTERA

@ e Gurnuti adapter (3) (obratiti paznju da se njegovi ispusti uklapaju sa vodenjem) do kraja za odvodenje
prasine (4) osigurati okretanjem u desno (slika A).
e Demontaza adaptera obavlja se suprotnim redosledom u odnosu na njegovu montazu.

ODVODENJE PRASINE
Za vreme rada, masina za pravljenje brazda mora biti priklju¢ena na spoljni uredaj za odvodenje
prasine.
@ e Otpustiti maticu (13) adaptera (3).
e Gurnuti kraj creva za usisavanje, sistema za odvodenje prasine, u adapter (3) i obezbediti zavréudi
maticu (13) (slika B) (obrati paznju da veza bude nepropustna).

Na samom pocetku obavljanja posla, treba prvo ukljuciti sistem za odvodenje prasine, npr. industrijski
usisiva¢, a zatim pokrenuti masinu za pravljenje brazda. Nakon zavrietka posla, potrebno je postupati
suprotno, najpre iskljuciti masinu za pravljenje brazda, a zatim usisivac. Takvo postupanje onemogudi ¢e
nepotrebno zaprasivanje prasinom mesta na kome se radi. Kod nekih modela industrijskih usisivaca koji
poseduju strujnu uti¢nicu za elektrouredaje, dolazi do automatskog ukljucivanja i isklju¢ivanja usisivaca,
preko startera elektrouredaja.

PODESAVANJE SIRINE BRAZDI / PROMENA PLOCE ZA SECENJE
@ Treba koristiti samo dijamantske ploce za se¢enje, namenjene za rad na suvo, obracajuci paznju na
maksimalnu dozvoljenu brzinu obrtaja, naznac¢enu na plo¢i za secenje.

Sirina brazde zavisi od broja podlo3ki za razmak postavljenih izmedu plo¢a za secenje i od debljine plo¢a za
secenje. Opseg sirine brazde iznosi od 8 do 26 mm.
Sirina brazde moZe da se izratuna na sledeci nacin:
Sirina brazde = broj podloski za razmak x njihova debljina + debljina plo¢a za secenje.
@ Bez obzira na broj upotrebljenih podloski za razmak izmedu ploca za secenje, podloska za razmak

mora biti upotrebljena, i postavljena odmah iza druge ploce za secenje, kako bi imala centralni
polozaj.

Masina za pravljenje brazda moze da se koristi sa jednom ili dve ploce za secenje.
e Odvrnuti toc¢ak za blokadu postolja (7) i okrenuti na dole postolje (8).
e Odvrnuti navrtnje (14) koji pri¢vrscuju zastitu ploca za secenje (5) (slika C).
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e Povudi prednju drsku (1) i skinuti zastitu ploca za secenje (5) (slika D).

e Pritisnuti i zadrzati taster za blokadu vretena (11), odviti specijalnim klju¢em (u priboru) spoljasnji prsten
(15) (slika E).

Vazno! Maticu treba okretati u levo, u skladu s pravcem obrtanja ploca za secenje.

Skinuti s vretena plocu za secenje, podloske za razmak ili unutrasnji prsten, i pazljivo ocistiti.

Vazno! Celjust unutrasnjeg prstena mora biti pravilno postavljena na vretenu.

Montirati unutrasnji prsten, plo¢u za secenje zajedno sa podloskama za razmak, tako da se dobije
Zeljena sirina brazde (potrebno je obratiti paznju na pravac obrtanja ploce za secenje — pogledati
strelicu na plo¢ama za secenje i zastitnom poklopcu).

Pricvrstiti spoljasnji prsten (15) drzeci pritisnuti taster za blokadu vretena (11).

Montirati ostale elemente suprotnim redosledom u odnosu na njihovu demontazu.

@ Bez obzira na zeljenu Sirinu brazde, potrebno je montirati sve podloske za razmak, kako ne bi

doslo do labavljenja ploca za secenje. Izmedu ploca za se¢enje mora biti montirana najmanje jedna
podloska za razmak. Za vreme rada sa dve ploce za secenje, potrebno je uvek istovremeno menjati
obe ploce za secenje.

POSTAVLJANJE DUBINE BRAZDE

Podeseno postolje masine za pravljenje brazda, istovremeno je i grani¢nik za dubinu secenja. Dubina

secenja moze da se regulise u opsegu od 8 do 30 mm.

e Odvrnuti to¢ak za blokadu postolja (7).

e Pomeriti postolje (8) na Zeljenu dubinu secenja, koristedi skalu postavljenu na zastiti ploca za secenje
(5).

e Zavrnuti tocak za blokadu postolja (7) u cilju obezbedivanja postavljene vrednosti.

RAD / POSTAVKE

@ Pre upotrebe masine za pravljenje brazdi potrebno je proveriti tehnicko stanje masine. Zabranjeno
je koristiti okrnjene, napukle, deformisane ili na drugi nacin ostecene ploce za secenje. Iskoris¢ene
ploce za secenje treba promeniti. Pre pocetka obavljanja posla, treba obaviti probno pokretanje bez
opterecenja u trajanju od najmanje jedne minute.
Nakon zavrsetka posla, treba iskljuciti masinu za pravljenje brazdi i sacekati da se ploce za secenje
potpuno zaustave. Tek tada masina za pravljenje brazdi moze da se odlozi.

A e Ploce za secenje moraju biti pravilno pri¢vri¢ene i moraju slobodno da se obr¢u.
e Zabranjeno je preopterecivati masinu za pravljenje brazdi. Preopterecenje i prekomerni pritisak
mogu dovesti do pucanja ploca za secenje.
Zabranjeno je udarati plo¢ama za sec¢enje o materijal koji se obraduje.
e Zabranjeno je koristiti ploce za secenje koje su namenjene za testere za se¢enje drva. Upotreba
takvih ploca za secenje cesto dovodi do pojave odbijanja elektrouredaja, gubitkom kontrole
nad uredajem i moze dovesti do telesnih povreda operatora.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici masine za pravljenje
brazdi. Prilikom pokretanja i tokom rada sa masinom za pravljenje brazdi, masinu je potrebno drzati
obema rukama.

Masina za pravljenje brazdi poseduje starter koji obezbeduje od slu¢ajnog pokretanja.
Ukljucivanje:

e Pomeriti polugu za blokadu startera (10) napred.

e Pritisnuti taster startera (9) (slika F).

Iskljucivanje:

e Otpustiti pritisak na tasteru startera (9).

RAD MASINOM ZA PRAVLJENJE BRAZDI

@ Masina za pravljenje brazdi namenjena je iskljucivo za obavljanje operacija pravolinijskog se¢enja.
Nedopustivo je obavljati krivolinijsko ili kruzno secenje. Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na
suvo.
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Pre pocetka obavljanja posla, potrebno je pregledati mesto na kome e se obavljati posao, zbog
postojanja nevidljivih vodovodnih, elektri¢nih ili gasnih instalacija, koje treba pronaci uz pomo¢
specijalnog uredaja za detekciju vodova.

@ Nakon pokretanja masine za pravljenje brazdi, potrebno je sacekati da ploca za secenje dostigne

svoju maksimalnu brzinu, i tek tada je moguce otpoceti rad. Za vreme secenja, zabranjeno je
ukljucivati ili iskljucivati masinu za pravljenje brazdi. Starter moze da se koristi samo onda, kada su
ploce za secenje udaljene od materijala koji se obraduje.

@ e Postaviti Sirinu i dubinu secenja.
e Prisloniti zadnji deo postolja (8) zajedno sa vodecim valjkom (12) na zid (ploce za secenje treba da stoje
iznad povrsine zida).

e Pokrenuti masinu za pravljenje brazdi i sacekati da ploce za secenje dostignu punu brzinu obrtaja.

e Postepeno spustati masinu za pravljenje brazdi uranjajudi plocama za secenje u zid (za vreme tih
operacija zadnji deo postolja treba da stoji van povrsine zida) (slika G).

e Kada se postolje testere celom svojom povrsinom osloni na zid, treba nastaviti secenje, povlacedi
masinu za pravljenje brazdi u pravcu prema sebi (u pravcu suprotnim od pravca obrtanja ploca za
secenje).

e Presecanje zavrsiti suprotno od njegovog pocinjanja, obr¢uci masinu za pravljenje brazdi oko linije
dodira zadnjeg dela postolja sa zidom.

e Dopustiti da se ploce za se¢enje potpuno zaustave nakon iskljucivanja, i tek tada treba odloziti masinu za
pravljenje brazdi.

e Nastali mostic¢ u brazdi treba ukloniti uz pomo¢ sekaca.

Kako bi se izravnale neravnine nastale tokom pravljenja brazdi, potrebno je postaviti ve¢u dubinu secenja
od oko 3mm od Zeljene. Prilikom busenja zidova uz pomo¢ npr. udarnog ceki¢a, moze se u velikoj meri
izbedi raspriivanje materijala na povrsini zidova, ukoliko se prethodno napravi Zljeb uz pomo¢ masine za
pravljenje brazdi, sa podesenom maksimalnom dubinom secenja.

Nakon iskljuc¢ivanja masine za pravljenje brazdi ne treba zaustavljati ploce za sec¢enje koje se obréu
pritiskajuci ih na materijal koji se obraduje ili pritiskajuci taster za blokadu vretena.

Zabranjeno je vrsiti veliki pritisak na masinu za pravljenje brazdi. Pritisak treba da bude umeren i
rasporeden ravnomerno na ¢itavu povrsinu kojom se postolje naslanja na materijal koji se obraduje.
Nanosenje prekomernog pritiska na masinu za pravljenje brazdi moze izazvati prekomerno
zagrevanje motora, ostecenje ploca za secenje ili neispravan rad sistema protiv opterecenja. U toku
rada treba praviti povremene pauze.

@ Uredaj poseduje elektronski sistem za stabilizaciju brzine obrtaja, kao i sistem protiv opterecenja.

U slucaju prekomernog opterecenja, motor masine za pravljenje brazdi, automatski se zaustavlja. U
tom slucaju, potrebno je odmah rasteretiti masinu za pravljenje brazdi i ponovo je ukljuciti na oko
1 minut, kako bi se ohladila.

Ploce za secenje se u toku rada dosta zagrevaju - zabranjeno ih je dodirivati nezasticenim delovima
tela, pre nego sto se ohlade.

@ Prilikom secenja tvrdih materijala moze do¢i do pregrevanja ploce za secenje, a samim tim i do
njenog ostecenja. Snop varnica koje se nalaze oko ploce za se¢enje su znak pregrevanja. Potrebno je
u tom slucaju, odmah prekinuti sec¢enje i ohladiti plocu za secenje, pustajuci da masina za pravljenje
brazdi radi 3 do 5 minuta, sa najvec¢im brojem obrtaja i bez opterecenja.
Znatno smanjenje efikasnosti secenja i pojava varnica oko ploce za secenje, moze biti znak da se
ploca za secenje istupila.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanje, rukovanjeili popravku,
potrebno je iskljuciti uredaj iz struje.

e Masinu za pravljenje brazdi najbolje je Cistiti uz pomo¢ meke cetke ili kompresovanog vazduha.
e Zabranjeno je koristiti vodu ili hemijska sredstva za cis¢enje masine za pravljenje brazdi.
e Masinu za pravljenje brazdi treba drzati na suvom mestu i nedostupnom za decu.
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e Ventilacione otvore motora treba odrzavati prohodnim.

e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba
proveri stanje ugljenih cetki motora.

e Potrebno je redovno proveravati da li su svi navrtnji i Srafovi pravilno pricvrsc¢eni. U toku rada, oni
vremenom mogu da se olabave.

e Promenu strujnog kabla ili druge vrste popravki treba poveriti iskljucivo autorizovanom servisu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriS¢ene (krace od 5mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora, potrebno je odmah zameniti.
Uvek se istovremeno menjaju obe ugljene cetke.
Operaciju promene ugljenih ¢etki motora treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINLANI PODACI

Masina za pravljenje brazdi

L Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1320W
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 9000 min”'
Klasa bezbednosti Il
Pre¢nik ploce za secenje 125 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce za se¢enje 22,2 mm
Dimenzije $rafa vretena M14
Opseq Sirine brazde 8-26 mm
Opseqg dubine brazde 8-30mm
Masa 4,2 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

@ Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lo ili nivo akusti¢ne snage L,
i merna nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745-2-22, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s
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Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje
Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex“) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

GLODALICA

59G370
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Elektri¢ni alat koristite isklju¢ivo zajedno s isporu¢enim stitnikom. Stitnik mora biti dobro
pricvrscen do elektricnog alata i postavljen tako da sigurnost bude Sto veca, odnosno tako da
dio ploée, otvoren i okrenut prema korisniku, bude sto maniji. Stitnik treba zastititi operatera od
odlomaka i slucajnog kontakta s reznom ploc¢om.

o Koristite iskljucivo dijamantne rezne ploce. Sama ¢injenica da neku opremu mozete montirati na
elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu upotrebu te opreme s uredajem.

o Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne smije biti manja nego sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na elektricnom alatu. Radni alat koji se okre¢e s brzinom ve¢om od
dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e Dijamantne ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene. Na primjer nikad nemojte
brusiti boénom povrsinom ploce za rezanje. Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala
rubovima ploce. Bo¢na sila djelujuca na te plo¢e moze ih polomiti.

e Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za pricvricivanje, pravilne velicine.
Odgovarajuce prirubnice podupiru reznu plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca.

o Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama elektri¢nog alata. Radni
alati neodgovarajucih dimenzija ne mogu biti dovoljno zasti¢eni i kontrolirani.

o Ploce, podlosci i drugi radni alati moraju idealno odgovarati vretenu elektricnog alata. Radni
alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na vreteno elektri¢nog alat, nejednoli¢no se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

o Niu kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije svake upotrebe kontrolirajte opremu
na odlamanje komadica i pukotine. Ako sam uredaj ili njegov radni alat padne, provjerite nije li
ostecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat.

Ako je uredaj provjeren i pricvricen, ukljucite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuceg alata. Osteceni alati naj¢eS¢e se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

o Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti izvodenih radova, nosite zastitnu masku
preko cijelog lica, zastitu za odi ili zastitne naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja stiti od malih komadica
brusenog i obradivanog materijala. Stitite o¢i od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku,
a nastali su tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati prasinu
koja nastaje tokom rada. Duza izloZenost na djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

e Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone elektricnog alata. Svaka osoba koja se
nalazi blizu uklju¢enog elektri¢nog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne
radne zone.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici na skrivene elektri¢ne vodove ili na
vlastiti mrezni kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi strujni udar.

e Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju gubitka kontrole nad alatom,
moze doci do ostecenja ili povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moze zahvatiti rotirajuci
radni alat.

o Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat potpuno ne zaustavi. Rotirajudi alat
moze dodi u kontakt s povrsinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doci do gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

e Zabranjeno je premjestati ukljucen elektri¢ni alat. Slucajni kontakt odjece s rotiraju¢im radnim
alatom moze dovesti do toga da je radni alat povuce pa se zarine u tijelo korisnika.
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Redovito cistite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a
vece nakupine metalne prasine mogu predstavljati elektri¢nu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala. Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za hladenje. Koristenje vode ili drugih tekucih
sredstava za hladenje moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je pojava kad se elektri¢ni alat blokira ili dode do zaglavljivanja rotirajuceg radnog alata, na
primjer brusne ploce, brusnog tanjura, Celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi do naglog
zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat je povucen u smjeru suprotnom do
smjera okretanja radnog alata.

Elektricni alat ¢vrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ako u standardnoj isporuci dolazi i pomo¢na rucka, uvijek je koristite kako biste imali Sto
bolju kontrolu nad povratnim udarom i silama reakcije za vrijeme pokretanja uredaja. Osoba
koja rukuje s elektricnim alatom moze savladati sile povratnog udara, ako budu poduzete prikladne
mjere.

Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku i ozlijediti ih.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektricni alat za vrijeme povratnog udara. Zbog
povratnog udara elektri¢ni alat se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja plo¢e na mjestu
blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicnih mjesta. Sprijecite
situaciju da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajudi radni alat kada
se odbije na uglovima ili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju. Zbog toga moze do¢i do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

Ne koristite listove pile za drva niti nazubljene. Radni alati tog tipa cesto uzrokuju povratni udar ili
dovode do gubitka kontrole nad uredajem.

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrienje prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi
preduboke rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno opterecenje i mogucnost da se
ploca zaglavi i blokira a istim i mogucnost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Ako bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili bi prekinuli rad, iskljucite elektri¢ni alat i mirno ga
drzite dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte iz reza vaditi brusnu plocu za rezanje koja se
jos vrti, jer bi na¢e moglo doci do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite
rezanje, list pile treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom ploc¢a moze se zaglaviti,
iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog udara od uklijestene
brusne ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite tezine. Izradak
se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zidova ili na drugim nevidljivim podrucjima.
Brusna ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Dodatne sigurnosne upute

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je navedena na nazivnoj tablici uredaja.

Pricekajte dok uredaj postigne najveci broj okretaja i tek onda pocnite rad.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢cnim vodovima moze dovesti do pozara i elektri¢cnog
udara. Ostecenje plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moZe prouzroditi elektri¢ni udar.

Prilikom obradivanja kamena koristite odvod prasine. Usisava¢ mora biti namijenjen za usisavanje
kamene prasine. Upotrebom tih uredaja smanjujete opasnost od prasine.

Za vrijeme rada elektrini alat drzite ¢vrsto s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj tijela. Sigurnije
je kad radite drzeci uredaj s obje ruke.

Svaki put prije nego elektri¢ni alat prikljucite na mrezu, provjerite stanje prikljuénog kabela
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Zabranjena je uporaba e ostecenim mreznim kabelom. Ne dirajte osteceni mrezni kabel, ako bi
do njegovog ostecenja doslo za vrijeme rada, izvadite utikac iz uti¢nice. Osteceni mrezni kabel
povecava opasnost od strujnog udara, za njegovu zamjenu obratite se ovlastenoj radionici.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

POGI®®

2 3

. Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima navedene.
. Uredaj s izolacijom druge klase.

. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu od prasine).

. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju ili popravljanju uredaja.

. Uredaj drzite van dohvata djece.

. Stitite od kise.

AN hAhWN=

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Glodalica je ru¢ni elektri¢ni alat koji pokrece jednofazni komutatorski motor, sa izolacijom Il klase. Uredaj
je namijenjen za suho rezanje i izvodenje instalacijskih utora u zidovima, podovima i sli¢no u materijalima
od betona, kamena, cigle itd. U konstrukciji glodalice je sistem koji omogucava da se je prikljuci na vanjski
sustav za odvod prasine, npr. Industrijskog usisavaca koji treba biti ukljucen tijekom rada.

Podru¢je na kojem se koriste glodalice je izvodenje remontno - gradevinskih radova, te raznih poslova iz
podrucja samostalne amaterske aktivnosti (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
. Prednja drska

. Rukohvat

. Adapter

. Nastavak za odvod prasine

. Stitnik reznih plo¢a

. Rezna ploca

. Gumb blokade stope

. Stopa

. Prekidac

10.Poluga blokade prekidaca

11.Gumb blokade vretena

12.Valjkasta vodilica

13.Matica

14.Vijci

15.Vanjska prirubnica

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

WONOOTULEWN=

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE
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@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA

DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. Posebni klju¢ -1 kom.
2. Adapter -1 kom.
3. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
4. Distantna plocica debljine 3,8 mm -5kom
5. Distantna plocica profilirana -1 kom.
6. Dlijeto -1 kom.
7. Transportni kovéeg -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERA

@ e Stavite adapter (3) (obratite pozornost da njegovi rubovi udu u utore) na nastavak za odvod prasine (4)
i osigurajte okretanjem prema desno (crtez A).
e Demontazu adaptera izvedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

ODVOD PRASINE
@ Tijekom rada glodalica treba biti prikljucena na vanjski sustav za odvod prasine.

@ e Popustite maticu (13) adaptera (3).
e Nastavak usisnog crijeva sustava za odvod prasine stavite u adapter (3) i osigurajte stezanjem matice
(13) (crtez B) (obratite pozornost da je sustav nepropustan).

@ Na pocetku rada pokrenite sustav za odvod prasine, npr. industrijski usisavac, a tek onda glodalicu. Na kraju

rada postupite suprotnim redoslijedom - najprije iskljucite glodalicu, a tek onda usisavac. Zahvaljujudi
takvom redoslijedu sprijeciti ¢ete nepotrebno prasenje na radnom mjestu. U nekim modelima industrijskih
usisavaca koji imaju uti¢nicu za elektricne alate usisavac se automatski ukljucuje i iskljucuje kad stisnete
prekidac uredaja.

NAMJESTANJE SIRINE UTORA / ZAMJENA REZNIH PLOCA

@ Koristite isklju¢ivo dijamantne rezne ploce pogodne za suho rezanje, obracajuci pozornost na
najvecu dopustenu brzinu okretaja oznacenu na reznoj ploci.

Sirina utora ovisi o koli¢ini distantnih plo¢ica stavljenih izmedu reznih plo¢a te o debljini reznih ploca.
Opseg Sirine utora je od 8 do 26 mm.

Sirinu utora moZete izra¢unati na slijedeci nacin:

Sirina utora = koli¢ina distantnih plo¢ica x njihova debljina + debljina reznih plo¢a.

Neovisno o kolicini distantnih plocica stavljenih izmedu rezne ploce, morate upotrijebiti i distantnu
profiliranu plocui staviti je direktno ispod druge rezne ploce kako biste ju namjestili na odgovarajuce
mjesto.

Glodalicu mozete koristiti s jednom ili s dvije rezne ploce.

e Odvinite gumb blokade stope (7) i okrenite stopu prema dolje (8).

e Odbvinite vijke (14) za pri¢vrscivanje stitnika reznih ploca (5) (crtez C).

e Odmaknite prednju drsku (1) i skinite stitnik reznih ploca (5) (crtez D).

e Stisnite i pridrzite gumb blokade vretena (11), uz pomo¢ posebnog kljuca (u isporuci) odvinite vanjsku
priribnicu (15) (crtez E).

Bitno! Maticu morate okretati prema lijevo, sukladno smjeru okretaja reznih ploca.

Iz vretena skinite rezne ploce, distantne plocice te vanjsku prirubnicu i pazljivo ocistite.

Bitno! Pomicna poluga vanjske prirubnice mora biti pravilno namjestena na vreteno.

Montirajte vanjsku prirubnicu, rezne ploce zajedno s distantnim ploc¢icama tako da dobijete Zeljenu
sirinu utora (obratite pozornost na pravilan smjer okretaja reznih ploca - vidi strelice na reznim plo¢ama
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i zastitnom poklopcu).
e Stegnite vanjsku prirubnicu (15) tako da pridrzite stisnuti gumb blokade vretena (11).
e Montirajte ostale elemente suprotnim redoslijedom do njihove demontaze.

@ Neovisno o zeljenoj Sirini utora, montirajte sve distanntne plocice, kako nebi doslo do popustanja
reznih ploca. Izmedu reznih plo¢a mora biti montirana bar jedna distantna plocica. Kod rada s dvije
rezne ploce uvijek istovremeno zamijenite obje rezne ploce.

NAMJESTANJE DUBINE UTORA

Regulirana stopa glodalice je istovremeno i grani¢nik dubine glodanja. Dubinu glodanja mozete regulirati
u opsegu od 8 do 30 mm.

e Popustite gumb blokade stope (7)

e Pomaknite stopu (8) na zeljenu dubinu rezanja koristeci skalu koja se nalazi na stitniku rezne ploce (5).

e Stegnite gumb blokade stope (7) kako biste osigurali postavljenu vrijednost.

RAD /POSTAVKE

@ Prije upotrebe glodalice prekontrolirajte stanje reznih ploca. Ne koristite puknute, istrosene ili

na bilo koji drugi nacin ostecene rezne ploce. IstroSene rezne ploce zamijenite s novim plo¢ama.
Prije pocetka rada s uredajem pokrenite ga bez opterecenja i pustite da radi bar 1 minutu. Nakon
zavrsetka rada uvijek iskljucite glodalicu i pricekajte dok se rezne ploce potpuno ne zaustave. Tek
onda mozete glodalicu odloziti na stranu.

A e Rezne plo¢e moraju biti pravilno pri¢vriéene i se slobodno okretati.
o Nikada ne preopterecujte uredaj. Preopterecenje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasna
puknuca reznih ploca.
o Nikada nemojte udarati s reznim plo¢ama o izradak.
o Nikada ne koristite rezne ploc¢e namijenjene za krizne pile za drvo. Upotreba takvih ploca ¢esto
uzrokuje pojavu povratnog udara, gubitak kontrole nad uredajem i moze dovesti do ozljeda
tijela korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici glodalice. Tijekom
pokretanja uredaja i rada, glodalicu drzite s dvije ruke.

Glodalica ima prekida¢ koji stiti od nehoti¢nog pokretanja.
Ukljucivanje:

e Pomaknite polugu blokade prekidaca (10) prema naprijed.
e Stisnite gumb prekidaca (9) (crtez F).

Iskljucivanje:

e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

RAD S GLODALICOM

@ Glodalica je namijenjena iskljucivo za izvodenje ravno linijsko rezanje. Nije dozvoljeno izvoditi
kruzna ili krivolinijska rezanja. Uredaj je namijenjen iskljucivo za suho rezanje.
Prije pocetka rada uz pomo¢ posebnog alata za trazenje vodova prekontrolirajte povrsinu mjesta
na kome cete raditi kako biste bili sigurni da na njemu nema skrivene elektricke, plinske ili
kanalizacijske instalacije.

@ Nakon pokretanja glodalice pricekajte dok njene rezne ploce postignu najvecu brzinu i tek onda
pocnite raditi. Tijekom izvodenja glodanja ne smijete ukljucivati i iskljucivati glodalicu. Prekidac¢
mozete koristiti samo onda kad su rezne ploce podalje od izratka.

@ e Namjestite Sirinu i dubinu rezanja.
e Straznji dio stope (8) zajedno s valjkastom vodilicom (12) primaknite zidu (rezne ploce podignute iznad
povrsine zida).
e Pokrenite glodalicu i pricekajte dok rezne ploce dostignu punu vrijednost okretaja.
e Postepeno spustajte glodalicu tako da se reznim plo¢ama udubljuje u zid (tijekom tog pokreta straznji
dio stope treba dodirivati povrsinu zida) (crtez G).
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e Kad se cijela povrsina stope uredaja nade na zidu, nastavite rezanje tako da micete glodalicu prema
sebi (u smjeru suprotnim do smjera okretaja reznih ploca).

e Izrezivanje zavrsite suprotnim redoslijedom do pocetka - tako da okrenete glodalicu oko linije gdje se
spajaju Straznji rub stope i zid. Rezanje zavrsite na suprotan nacin u odnosu na nacin na koji ste poceli
rezanje okrecudi glodalicu oko linije dodira straznjeg ruba postolja sa zidom.

e Nakon isklju¢ivanja uredaja pricekajte dok se njegove rezne ploce potpuno ne zaustave i tek onda
odlozite glodalicu na stranu.

e Mostic koji nastane u utoru uklonite uz pomo¢ alata za rezanje.

Kako biste poravnali neravnine koje nastaju tijekom stvaranja utora, namjestite dubinu glodanja vecu za
oko 3 mm, od dubine koju zelite. Za vrijeme probijanja zidova npr. uz pomo¢ udarnog ceki¢ca moguce je u
velikoj mjeri sprijeciti rasprskavanje materijala na povrsini zidova izvodeci najprije uz pomoc¢ glodalice utor
s najve¢om dubinom rezanja.

@ Nakon isklju¢ivanja glodalice nemojte kociti reznih ploca koje se okrecu tako da ih pritiScete o
uradak ili stiScuc¢i gumb blokade vretena.

Nemojte na glodalicu vrsiti prekomjerni pritisak. Pritisak treba biti umjeren i ravhomjerno
rasporeden na povrsinu ruba postolja s materijalom koji obradujete. Prekomjerni pritisak moze
izazvati pregrijavanje motora, ostecenje reznih ploca ili ukljucivanje osiguranja od opterecenja.
Primjenjujte povremene pauze u radu.

@ Uredaj ima elektronicki sustav koji osigurava stabilizaciju brzine okretaja i osiguranje od
preopterecenja. U slucaju prekomjernog opterecenja motor glodalice se automatski zaustavlja. U
tom slucaju odmah rasteretiti glodalicu i ponovo ukljucite bez opterecenja na oko 1 min. kako bi se
ohladila.

Tijekom rada rezne ploce postaju jako vruce - nemojte ih dirati nezasti¢enim dijelovima tijela prije nego
sto se ne ohlade.

Kod glodanja posebno tvrdih materijala moze do¢i do pregrijavanja rezne ploce, $to podrazumijeva
njeno ostecenje. Zraka iskri koja okruzuje reznu plocu je znak pregrijavanja - u tom slucaju odmah

prekinite glodanje i ohladite reznu plo¢u dopustajuci da glodalica radi s najve¢im brojem okretaja

bez opterecenja 3 - 5 minuta.

Bitno manja izdasnost rezanja i iskrenje koje okruzuje reznu plo¢u moze biti znak da je doslo do

izrazitog pada izdasnosti rezanja i snop iskri koji okruzuje reznu plo¢u moze biti oznaka stupnja

ostecenja rezne ploce.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja, popravljanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz
mrezne uticnice.

Glodalicu ¢istite uz pomo¢ mekane cetkice ili zraka pod pritiskom.

Za cis¢enje nikad ne koristite vodu niti kemijska sredstva za ¢is¢enje.

Glodalicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

Obratite paznju da ventilacijski otvori motora uvijek budu propusni.

U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranim radnicima za provjeru ugljenih

Cetkica.

e Redovito provjeravajte da li su svi vijci dobro pri¢vrsceni. Tijekom rada ponekad dolazi do njihovog
popustanja.

e Zazamjenu mreznog kabela i druge popravke obratite se ovlastenim serviserima.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristite iskljucivo originalne dijelove

0

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Glodalica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1320W
Brzina okretaja kod praznog hoda 9000 min’
Klasa zastite Il
Promijer rezne ploce 125 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 22,2 mm
Dimenzije navoja vretena M14
Opseq Sirine utora 8-26 mm
Opseg dubine rezanja 8-30mm
Tezina 4,2 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Informacije o buci i vibracijama
@ Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska L, terazina akusticke snage L, i mjerna

nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-22, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektri¢cnog alata. Ako elektricni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slucaju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektricnog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

h

Razina akustickog pritiska: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage: L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s’

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom oblikuy, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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FRESATRICE PER MURATURA

59G370

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

o Lelettroutensile deve essere utilizzato solo con la protezione fornita a corredo. La protezione
deve essere fissata saldamente sull’elettroutensile e posizionata in modo da garantire il
massimo livello di sicurezza, la parte della mola da taglio rivolta verso l'operatore deve essere
il piu possibile coperta. La protezione ha come scopo proteggere I'operatore da frammenti e dal
contatto accidentale con la mola da taglio.

e Utilizzare solo mole da taglio diamantate. Il fatto che |'utensile di lavoro possa essere montato
sull'elettroutensile, non ne garantisce la piena sicurezza d'utilizzo.

e Lavelocita di rotazione ammissibile dell’utensile di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita
superiore a quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

e Utilizzare le mole da taglio diamantate solo per lavori conformi alla loro destinazione d'uso.
Ad esempio non é consentito utilizzare le superfici laterali delle mole da taglio per lavori di
smerigliatura. Le mole da taglio sono progettate per la rimozione di materiale con lo spigolo della
mola. L'azione delle forze laterali puo causare la rottura di mole di questo tipo.

e Conlemoledataglio utilizzare sempre flange di fissaggio prive di danneggiamenti, di dimensioni
e forma appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono la mola da taglio,
riducendo cosi il pericolo di rotture.

o Il diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di lavoro devono corrispondere alle dimensioni
indicate sull’elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

e Mole, rondelle, flange ed altri utensili di lavoro, devono corrispondere esattamente ai requisiti
dell’alberino dell’elettroutensile. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti correttamente
sull'alberino dell'elettroutensile, ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

e Innessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati. Prima di ogni uso controllare
I'utensile di lavoro per individuare eventuali scheggiature o crepe. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell’utensile di lavoro, controllare se questo non é stato danneggiato, o
sostituirlo con un altro utensile non danneggiato.

Dopo aver ispezionato e fissato I'utensile di lavoro, azionare I'elettroutensile e lasciarlo acceso
per un minuto alla velocita massima, facendo attenzione a restare al di fuori dell’area di
pericolo dell’utensile di lavoro in rotazione, ed assicurandosi che nessun astante si trovi in tale
zona. Gli utensili di lavoro danneggiati solitamente si rompono durante questa prova.

o Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del tipo di lavoro, indossare una
maschera protettiva che copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni dell'udito, guanti protettivi o
un grembiule speciale per la protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell‘aria proiettati durante il lavoro.
La mascherina antipolvere e di protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante
I'impiego dell’'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre alla perdita dell’udito.

e Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile. Qualsiasi persona nei pressi dell’elettroutensile deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono
essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

e Durante l'esecuzione di lavori in cui l'elettroutensile potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di alimentazione, il dispositivo deve essere tenuto solo
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tramite le superfici isolate dell'impugnatura. A causa del contatto con cavi sotto tensione, tutte le
parti metalliche dell’elettroutensile verranno a trovarsi sotto tensione e potranno causare episodi di
elettrocuzione dell’'utente.

e |l cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro in rotazione. In caso di perdita
di controllo dell'utensile, il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio
possono entrare in contatto con l'utensile di lavoro in rotazione.

e E'vietato riporre l'elettroutensile prima del completo arresto dell’utensile di lavoro. L'utensile in
rotazione puo venire a contatto con la superficie sui cui € stato posato, causando un pericolo di perdita
di controllo dell’elettroutensile.

e Non spostare l'elettroutensile mentre questo & ancora in movimento. |l contatto accidentale di
vestiti con 'utensile di lavoro in rotazione puo causare il trascinamento e la penetrazione dell’'utensile
di lavoro nel corpo dell'utente.

o Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la
polvere nell’alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo di
scosse elettriche.

e Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali facilmente inflammabili. Eventuali
scintille potrebbero causarne l'accensione.

e Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o altri
liquidi di raffreddamento puo causare scosse elettriche.

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo € una reazione improvvisa dell’elettroutensile dovuta al blocco o al contatto dell'utensile
di lavoro in rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in fili di acciaio ecc. Lincastramento o il
trascinamento causa l'arresto improvviso dell’utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro.

e Lelettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il corpo e le mani devono essere
posizionati in modo da attutire il contraccolpo. Se I'equipaggiamento standard comprende
I'impugnatura addizionale, se ne consiglia I'uso per un maggior controllo su eventuali forze
di reazione o sulla coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza 'utensile puo
gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo un’adeguata posizione del baricentro.

e Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione. L'utensile di lavoro a causa del
contraccolpo puo ferire le mani.

e Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi l'elettroutensile durante il
contraccolpo. A causa del contraccolpo, I'elettroutensile si muove in direzione opposta al movimento
del disco nel punto d'inceppamento.

e Porre particolare attenzione durante la lavorazione di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il
contraccolpo di utensili di lavoro oppure il loro incastramento. L'utensile di lavoro & pili esposto al
rischio d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante contraccolpi. Cio pud
causare una perdita di controllo o contraccolpi.

e Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono
causa di contraccolpi o perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

e Evitare l'incastramento del disco di taglio o una pressione eccessiva su quest’ultimo. Non
effettuare tagli eccessivamente profondi. Il sovraccarico della mola da taglio aumenta il carico e la
sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rottura del disco.

e In caso di incastramento della mola o pause nel lavoro, & necessario spegnere l'elettroutensile
ed attendere che la mola si fermi completamente. Non tentare di estrarre dal solco di taglio mole
ancora in movimento, questo pud causare dei contraccolpi. E necessario individuare e rimuovere la
causa dell'inceppamento.

e Non accendere nuovamente l'elettroutensile, finché questo & ancora nel materiale. Prima di
continuare il taglio, la mola da taglio deve raggiungere la piena velocita. In caso contrario la mola
potrebbe incepparsi, fuoriuscire dal pezzo lavorato o causare contraccolpi.

e Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima supportati per ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento della mola al loro interno. Oggetti di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio, che al bordo.



GRA\PHITE

e Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di aperture in pareti o I'utilizzo
in altre zone poco visibili. La mola da taglio penetrando nel materiale puo causare il contraccolpo
dell’'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, cavi elettrici o altri oggetti.

Consigli di sicurezza supplementari

e La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale
dell’elettroutensile.

e Non iniziare il lavoro prima di raggiungere la piena velocita di rotazione dell’elettroutensile.

e Utilizzare dispositivi appropriati per I'individuazione di cavi elettrici, linee del gas o idrauliche
nascoste o richiedere l'aiuto di addetti a tali impianti. || contatto con cavi sotto tensione puo
causare incendi o danneggiamento della linea del gas e causare un'esplosione. Il taglio di condotte
puo provocare danni materiali o causare scosse elettriche.

e Durante la lavorazione della pietra utilizzare un sistema di aspirazione della polvere.
L'aspirapolvere deve essere predisposto per I'aspirazione di polvere minerale. Luso di questi
dispositivi riduce i rischi associati all'esposizione a polveri.

o Durante il lavoro, tenere saldamente l'elettroutensile con entrambe le mani e mantenere
una posizione di lavoro sicura. Lelettroutensile viene utilizzato in modo piu sicuro, se tenuto con
entrambe le mani.

e Ogni volta prima di collegare l'elettroutensile alla rete, controllare lo stato del cavo di
alimentazione. Non usare elettroutensili con il cavo danneggiato. Non toccare il cavo
danneggiato; in caso di danneggiamento del cavo di alimentazione durante il funzionamento,
scollegare la spina dalla presa di corrente. Il cavo di alimentazione danneggiato aumenta il rischio
di scosse elettriche, affidarne la sostituzione ad un'officina autorizzata.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.
Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

E-

2 3 4 5 6

1

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe di isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’udito,
maschera antipolvere)

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di manutenzione o riparazioni.

5. Tenere fuori dalla portata dei bambini

6

Proteggere contro la pioggia

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La fresatrice per muratura é un elettroutensile manuale, azionato da un motore a spazzole monofase, con
classe di isolamento Il. Lelettroutensile & destinato al taglio a secco e alla realizzazione di scanalature di
montaggio in pareti, pavimenti, in materiali come calcestruzzo, pietra, mattoni. La struttura della fresatrice
per muratura permette il collegamento a un sistema esterno di asportazione della polvere, ad esempio a
un aspirapolvere industriale, che deve essere collegato durante il lavoro. | suoi settori di utilizzo sono i lavori
edili e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Impugnatura anteriore

2. Impugnatura
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3. Adattatore

4. Condotto di asportazione della polvere
5. Protezione della mola da taglio
6. Mola da taglio

7. Manopola di blocco della piastra
8. Piastra

9. Interruttore

10.Leva di blocco dell'interruttore
11.Pulsante di blocco dell'alberino
12.Rullo guida

13.Dado

14.Viti

15.Flangia esterna

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Chiave speciale - 1 pezzo
2. Adattatore - 1 pezzo
3. Chiave a brugola - 1 pezzo
4. Rondella distanziatrice con spessore 3,8 mm -5 pezzi
5. Rondella distanziatrice con intaglio - 1 pezzo
6. Scalpello - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLADATTATORE

@ e Inserire I'adattatore (3) (facendo attenzione che le linguette entrino nella guida) nel condotto di
asportazione della polvere (4) e fissarlo ruotandolo a destra (dis. A).
e Lo smontaggio dell’adattatore avviene in successione inversa al suo montaggio.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

@ Durante il lavoro la fresatrice per muratura deve essere collegata ad un sistema esterno di
asportazione della polvere.

@ o Allentare il dado (13) dell’adattatore (3).
e Inserire l'estremita del tubo aspirante del sistema di asportazione della polvere nell'adattatore (3) e
fissarla serrando il dado (13) (dis. B) (fare attenzione alla tenuta del collegamento).

Iniziando il lavoro bisogna accendere prima il sistema di asportazione della polvere, ad esempio
I'aspirapolvere industriale e poi la fresatrice per muratura. Al termine del lavoro bisogna agire in
successione inversa, prima spegnere la fresatrice per muratura e poi l'aspirapolvere. In tal modo si evita
la dispersione di polvere nell'ambiente di lavoro. In alcuni modelli di aspirapolvere industriali dotati di
presa di alimentazione per gli elettroutensili, avviene automaticamente l'accensione e lo spegnimento
dell’aspirapolvere, controllato dall'interruttore dell'elettroutensile.
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REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DELLA SCANALATURA / SOSTITUZIONE DELLE MOLE DA
TAGLIO

@ Bisogna utilizzare solo mole da taglio diamantate destinate al lavoro a secco, facendo attenzione
alla massima velocita ammessa, indicata sulle mole da taglio.

La larghezza della scanalatura dipende dalla quantita di rondelle distanziatrici poste tra le mole da taglio, e
dalla larghezza delle mole da taglio. Lambito di larghezza della scanalatura va da 8 a 26 mm.

La larghezza della scanalatura puo essere calcolata nel seguente modo:

Larghezza della scanalatura = quantita di rondelle distanziatrici x loro spessore + spessore delle
mole da taglio.

@ Indipendentemente dalla quantita di rondelle distanziatrici utilizzate, la rondella distanziatrice con
l'intaglio deve essere sempre utilizzata, ponendola direttamente sotto la seconda mola da taglio,
per posizionarla concentricamente.

@ La fresatrice per muratura puo essere utilizzata con una mola da taglio o con due.
e Svitare la manopola di blocco della piastra (7) e ruotare la piastra in basso (8).

e Svitare le viti (14) di fissaggio della protezione delle mole da taglio (5) (dis. C).

e Estrarre I'impugnatura anteriore (1) ed estrarre la protezione delle mole da taglio (5) (dis. D).

e Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell’alberino (11), svitare con la chiave speciale
(fornita) la flangia esterna (15) (dis. E).
Importante! Il dado va svitato a sinistra, secondo la direzione di rotazione delle mole da taglio.
Estrarre dall’alberino le mole da taglio, le rondelle distanziatrici e la flangia interna e pulire con cura.
Importante! La brida della flangia interna deve essere posizionata correttamente sull’alberino.
Montare la flangia interna, le mole da taglio e le rondelle distanziatrici in modo da ottenere la larghezza
della scanalatura desiderata (bisogna fare attenzione al corretto verso di rotazione delle mole da taglio,
vedere le frecce sulle mole da taglio e sulla protezione).
e Serrare la flangia esterna (15) mantenendo premuto il pulsante di blocco dell’alberino (11).
e Montare i restanti elementi in successione inversa al loro smontaggio.

@ Indipendentemente dalla larghezza della scanalatura desiderata, bisogna montare tutte le rondelle

distanziatrici, in modo da fissare saldamente le mole da taglio. Tra le mole da taglio deve essere
montata almeno una rondella distanziatrice. Quando si lavora con due mole, bisogna sempre sostituire
contemporaneamente entrambe le mole.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DELLA SCANALATURA

La piastra regolabile della fresatrice per muratura agisce come limitatore della profondita di taglio. La

profondita di taglio puo essere regolata da 8 a 30 mm.

e Allentare la manopola di blocco della piastra (7)

e Spostare la piastra (8) alla profondita di taglio desiderata utilizzando la scala graduata posta sulla
protezione delle mole da taglio (5).

e Serrare la manopola di blocco della piastra (7) per bloccare la piastra al valore regolato.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

@ Prima di usare la fresatrice per muratura bisogna controllare lo stato delle mole da taglio. € vietato
utilizzare mole da taglio intaccate, spaccate, deformate o danneggiate in altro modo. Le mole
consumate vanno sostituite. Prima di iniziare il lavoro bisogna effettuare un avviamento di prova a
vuoto della durata di almeno un minuto.
Al termine del lavoro bisogna sempre spegnere la fresatrice e attendere che le mole da taglio si
fermino completamente. Solo dopo é possibile posare la fresatrice.

A e Le mole da taglio devono essere correttamente fissate e devono poter ruotare liberamente.
e Evietato sovraccaricare la fresatrice per muratura. ll sovraccarico e l'eccessiva pressione possono
provocare pericolose spaccature delle mole da taglio.
e Evietato colpire con le mole da taglio il materiale in lavorazione.
e E vietato utilizzare lame per seghe circolari per legno. L utilizzo di tali lame spesso provoca il
contraccolpo dell’elettroutensile, la perdita del controllo e puo portare a lesioni corporali

dell’'operatore.
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
fresatrice per muratura. Durante I'avviamento e il lavoro la fresatrice per muratura va tenuta con
entrambe le mani.
La fresatrice per muratura possiede un interruttore di protezione da avviamenti accidentali.
Accensione:
e Spostare la leva di blocco dell'interruttore (10) in avanti.
e Premere il pulsante dell'interruttore (9) (dis. F).
Spegnimento:
e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

LAVORO CON LA FRESATRICE PER MURATURA

@ La fresatrice per muratura puo realizzare unicamente tagli rettilinei. Non & possibile realizzare tagli
curvi. Lelettroutensile & destinato unicamente al lavoro a secco.

Prima diiniziare il lavoro bisogna controllare che nella zona di lavoro non vi siano impianti elettrici o
condutture del gas e dell’acqua non in vista, localizzandoli con strumenti per la ricerca di conduttori
e tubazioni.

@ Dopo I'accensione della fresatrice per muratura bisogna attendere che le mole da taglio raggiungano

la velocita massima, e solo allora & possibile iniziare il lavoro. Durante il taglio é vietato accendere
o spegnere la fresatrice. Linterruttore puo essere utilizzato solo quando le mole da taglio sono
allontanate dal materiale in lavorazione.

@ e Regolare la larghezza e profondita di taglio.
e Appoggiare la parte posteriore della piastra (8) insieme al rullo guida (12) al muro (con le mole da
taglio sollevate rispetto alla superficie del muro)
e Avviare la fresatrice e attendere che le mole da taglio raggiungano la piena velocita.
e Abbassare gradualmente la fresatrice facendo entrare le mole da taglio nel muro (durante questo
movimento il bordo posteriore della piastra deve sempre toccare la superficie del muro)(dis. G).
e Quando la piastra della fresatrice € completamente appoggiata sul muro continuare il taglio, spostando
la fresatrice verso di se (in direzione opposta al verso di rotazione delle mole da taglio).
e Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando la fresatrice attorno alla linea di contatto
tra il bordo posteriore della piastra e il muro.
e Far fermare completamente le mole da taglio dopo lo spegnimento, e solo allora posare la fresatrice.
e Eliminare il materiale rimasto nella scanalatura mediante uno scalpello.

Per pareggiare le irregolarita che sorgono durante la creazione della scanalatura bisogna regolare un
profondita di taglio di circa 3 mm maggiore di quanto desiderato. Durante il taglio di una parete, ad esempio
mediante un martello perforatore, & possibile prevenire in grande misura la formazione di schegge sulla
superficie delle pareti realizzando precedentemente una scanalatura con la fresatrice regolata alla massima
profondita di taglio.

@ Dopo lo spegnimento della fresatrice non bisogna fermare le mole da taglio in rotazione premendole
sul materiale in lavorazione, o premendo il pulsante di blocco dell’alberino.

E vietato premere la fresatrice con forza eccessiva. La pressione deve essere moderata e distribuita
uniformemente sulla superficie di contatto tra la piastra e il materiale in lavorazione. Un’eccessiva
pressione sulla fresatrice puo provocare surriscaldamento del motore, danneggiamento delle mole
da taglio o attivazione della protezione contro il sovraccarico. Eseguire delle pause periodiche
durante il lavoro.

Il dispositivo possiede un sistema elettronico di stabilizzazione della velocita e una protezione
contro il sovraccarico. In caso di sovraccarico il motore della fresatrice viene automaticamente
arrestato. In tal caso bisogna immediatamente togliere il carico dalla fresatrice, e riaccenderla a
vuoto per circa 1 minuto per raffreddarla.

Le mole da taglio durante il funzionamento raggiungono temperature molto elevate, non bisogna
toccarle con parti del corpo non protette, prima del loro raffreddamento.
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@ Durante il taglio, particolarmente di materiali duri, le mole da taglio possono surriscaldarsi e
danneggiarsi. Una corona di scintille attorno alla mola da taglio & un sintomo di surriscaldamento.
Bisogna allora interrompere immediatamente il taglio e raffreddare la mola, facendo funzionare la
fresatrice a vuoto a velocita massima per 3-5 minuti.
Una riduzione significativa dell’efficienza di taglio e una corona di scintille attorno alla mola da
taglio possono indicare che la mola da taglio non é piu affilata.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima diintraprendere qualsiasi attivita di installazione, regolazione, riparazione o servizio, bisogna
A estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
e Si consiglia di pulire la fresatrice per muratura con una spazzola morbida o con un getto di aria
@ compressa.
Per la pulizia non va utilizzata acqua o mezzi chimici detergenti.
La fresatrice per muratura va conservata in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini
Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.
In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da una persona qualificata.
e Bisogna controllare regolarmente che tutte le viti di fissaggio siano serrate a fondo. Durante il
funzionamento possono allentarsi.
e La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono essere affidate a un centro di
assistenza tecnica autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
@ immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Fresatrice per muratura

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1320W
Velocita a vuoto 9000 min’"
Classe di isolamento Il
Diametro della lama 125 mm
Foro di fissaggio della mola da taglio 22,2 mm
Filettatura dell’alberino M14
Ambito di larghezza della scanalatura 8-26 mm
Ambito di profondita di taglio 8-30mm
Peso 4,2 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

@ I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso L , ed il livello di potenza acustica
L, € lincertezza di misura K, sono indicati di sequito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e I'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-22.
Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
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Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni pud essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
I'elettroutensile & spento o in cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere 'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell'elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica: L, = 97,16 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: L, = 108,16 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 7,451 m /s’K=1,5m /s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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ROZADORA

59G370

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e La herramienta eléctrica debe utilizarse solo con la proteccion que esta incluida. La proteccion
debe conectarse a la herramienta eléctrica y colocada de la forma que garantice el mayor grado
de seguridad, lo que significa que la parte del disco dirigida hacia el usuario debe estar protegida
tanto como sea posible. La proteccion esta disenada para proteger al usuario de los desechos y el
contacto accidental con el disco de corte.

e Sedeben utilizar los discos de corte de diamante. El hecho de que un util se pueda montar sobre la
herramienta no significa que su uso sea seguro.

e La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica. El Util que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

e Los discos de corte de diamante pueden utilizarse solamente para el trabajo previsto para ello.
Por ejemplo, nunca se debe utilizar una superficie lateral del disco de corte para lijar. Los discos
de corte estan disefiados para eliminar el material con el borde del disco. El impacto de la fuerza lateral
puede causar que la muela de este tipo se rompa.

e Para cada disco de corte seleccionado debe utilizar siempre bridas de ajuste no dafadas y de
tamafno correcto. Las bridas adecuadas sujetan el disco y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura.

o Eldiametro exteriory el grosor del util deben corresponder a las dimensiones de la herramienta.
Los utiles del tamafo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

e Discos, arandelas, bridas y otros accesorios deben encajar exactamente en el husillo de la
herramienta eléctrica. Los Utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre el husillo de la
herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

e Nunca use utiles dafnados. Antes de cada uso, inspeccione el util para comprobar que
no haya partes astilladas o agrietadas. En el caso de que el util o la herramienta se caiga
al suelo, debe comprobar que no se haya danado o usar otra herramienta sin dafos.
Después de comprobar y fijar el util, debe poner en marcha la herramienta eléctrica y dejarla
actuar durante un minuto a la maxima velocidad, prestando atencion para que el usuario y
terceras personal estén fuera del alcance del til giratorio. Los utiles defectuosos normalmente se
rompen durante esta prueba.

e Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla o gafas de proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccién
auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial para protegerse de particulas pequenas y
material desbastado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y que se producen
durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar
el polvo generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicion.

e Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia segura de la zona de trabajo con
la herramienta. Cualquier persona que esta cerca de la herramienta trabajando debe utilizar el
equipo de proteccion individual. Los fragmentos de la pieza trabajada o utiles agrietados pueden
astillarse y causar dafios mas alla del area inmediata de alcance.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer contacto con cables ocultos o con
su propio cable, debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la empuiadura. Al entrar
en contacto con cables bajo tensidn, todas las piezas metélicas de la herramienta eléctrica también
estaran bajo tension y pueden causar una descarga eléctrica al usuario.

o Elcable dealimentacion debe estar alejado de los utiles en rotacion. En caso de pérdida de control,
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el cable de red puede ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en contacto con
las piezas en rotacion de la herramienta.

e Nunca suelte la herramienta antes de que los ttiles se paren por completo. El util que gira puede
entrar en contacto con la superficie en la que esta depositada la herramienta, lo cual puede provocar
pérdida de control sobre ella.

e No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas giratorias estan en rotacion. El contacto
accidental del util en movimiento con la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el util
provoque cortes del operador.

e Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la herramienta. El ventilador del motor
absorbe el polvo dentro de la carcasa y una gran acumulacion de polvo de metal puede provocar una
descarga eléctrica.

e No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden provocar
que se enciendan.

e No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede provocar una descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

e Elrebote es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo
del util giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util se engancha o
bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la herramienta y su rebote en
la direccién opuesta a la direccién de rotacién del util.

e La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el cuerpo y las manos deben sostenerse
en posicion que permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el mango
auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza que
opera durante la puesta en marcha. El operador puede controlar rebotes tomando las precauciones
adecuadas.

o Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en rotacion. Como consecuencia del rebote, los
utiles pueden provocar lesiones en la mano.

e Manténgase alejado de lazona de influencia de la herramienta durante el rebote. Como resultado
de rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direccién opuesta del movimiento de la muela en el
momento de su bloqueo.

e Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc.
Se debe evitar que los ttiles choquen o se bloqueen. Los Utiles en rotacion son mas propensos a
atascarse durante el tratamiento de los angulos, bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar
pérdida de control o rebote.

e No utilice discos para madera o dentados. Los Utiles de este tipo a menudo provocan rebote o
pérdida de control sobre la herramienta.

e Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No realice cortes excesivamente
profundos. Sobrecarga del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y
por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

o Sieldisco de corte se atasca o hay un parén en el trabajo, la herramienta eléctrica debe apagarse
y hay que esperar hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del disco de
corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

e No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en el material. Antes de empezar el
corte, el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela puede
atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

e Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a trabajarlos para reducir el riesgo
de rebote causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso.
La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

e Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular otras areas invisibles. El disco
de corte introducido en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con
tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros obstaculos.
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Instrucciones de seguridad adicionales

e El voltaje de red debe estar de acuerdo con el tamano de la tension especificada en la placa de
caracteristicas técnicas.

e No empiece a trabajar antes de llegar a la maxima velocidad de la herramienta.

e Utilice instrumentos adecuados de exploracion para detectar la presencia de cables eléctricos
ocultos, instalaciones eléctricas, de gas o agua, alcantarillado o pida ayuda a las plantas
municipales. El contacto con los cables que estan bajo tensién puede provocar un incendio, dafar el
conducto de gas o puede provocar explosion. La penetracion de la tuberia provoca dafios materiales o
puede provocar una descarga eléctrica.

e Durante el tratamiento de piedra, utilice la extraccion de polvo. La aspiradora debe estar
adaptada para la extraccion de polvo de piedra. El uso de estos dispositivos reduce el riesgo de
polvo.

e Mantenga firmemente la herramienta eléctrica mientras trabaja con ambas manos y asegure
una posicion de trabajo segura. La herramienta eléctrica se guia de forma segura con ambas manos.

e Cada vez antes de conectar la herramienta eléctrica a la alimentacion, compruebe el cable de
alimentacion. Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.
No toque el cable dafado; en el caso de dafos en el cable durante el funcionamiento, retire el
enchufe de la toma. Un cable dafado aumenta el riesgo de descarga eléctrica; cambios se deben
encargar en un taller autorizado.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de protecciéon
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados:

POPI®®

2 3

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase Il.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)
4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.

5. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

6. Proteja la herramienta de la lluvia

ESTRUCTURAY APLICACION

La rozadora es una herramienta con propulsién de motor monofasico conmutador con aislamiento de clase
II. La herramienta eléctrica esta disehada para cortar, hacer surcos para instalaciones en paredes, suelos, etc.
en los materiales como hormigon, piedra, ladrillo, etc. sin usar agua.

La rozadora est4 equipada con un sistema que permite conectarla al sistema de extraccién de polvo (por
ejemplo aspirador industrial), que debe estar conectado durante la operacién.

La herramienta tiene aplicacion en trabajos de remodelacion y cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Empunadura frontal

. Empunadura

. Adaptador

. Boquilla de extraccion de polvo

HWN



GRA\PHITE

5. Proteccion del disco de corte
6. Disco de corte

7. Rueda de bloqueo de la placa base
8. Placa base

9. Interruptor

10.Bloqueo de interruptor
11.Bloqueo de husillo

12.Rollo guia

13.Tuerca

14.Tornillos

15.Brida exterior

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave especifica -1 ud.
2. Adaptador -1 ud.
3. Llave hexagonal -1ud.
4, Espaciador con un espesor de 3,8 mm -5 uds.
5. Espaciador con muesca -1 ud.
6. Cincel -1ud.
7. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE / DESMONTAJE DEL ADAPTADOR

@ e Deslice el adaptador (3) (fijandose de que la parte sobresaliente esté en la sujecion) en la boquilla de
extraccién de polvo (4) y asegurelo girando a la derecha (imagen A).
e El desmontaje del adaptador se hace en orden inverso al de su montaje.

EXTRACCION DE POLVO
Durante trabajo la rozadora debe estar conectada a un dispositivo de extraccion de polvo externo.
@ e Afloje la tuerca (13) del adaptador (3).

e Inserte la punta del mango de succién del sistema de extraccion de polvo al adaptador (3) y asegurelo
apretando la tuerca (13) (imagen B) (preste atencién a que la conexién esté ajustada).

@ Al iniciar el trabajo debe poner el sistema de extraccion de polvo en marcha, por ejemplo un aspirador

industrial, y posteriormente encender la rozadora. Después de terminar el trabajo, proceda a la inversa,
primero apague la rozadora y luego el aspirador. De esta forma evita el polvo innecesario en el lugar de
trabajo. En algunos modelos de aspiradoras industriales con toma de corriente para la alimentacion de
herramientas eléctricas, el aspirador se enciende y desconecta automaticamente con interruptor de la
herramienta.

AJUSTE DEL ANCHO DEL SURCO / CAMBIO DE DISCOS DE CORTE

@ Utilice solo hojas de sierra de diamante disefiadas para trabajo en seco prestando atencion a la
maxima velocidad permitida marcada en el disco.
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El ancho del surco depende del nimero de espaciadores dispuestos entre los discos de corte y del grosor
de los disco de corte. Alcance del ancho del surco es de 8 a 26 mm.

El ancho del surco se puede calcular como sigue:
ChAncho del surco = nimero de espaciadores x su grosor + grosor de los discos de corte.

@ Independientemente de la cantidad de los espaciadores entre los discos de corte, el espaciador con
muesca debe ser utilizado y colocado directamente debajo del segundo disco de corte para centrarlo.

La rozadora puede funcionar con uno o dos discos de corte

o Afloje la rueda de bloqueo de la placa base (7) y gire la placa (8) hacia abajo.

e Quite los tornillos (14) que sujetan la proteccién de los discos de corte (5) (imagen C).

e Retire laempufadura delantera (1) y retire la proteccion de los discos de corte (5) (imagen D).

e Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo (11), desenrosque con llave especial
(suministrado) la brida exterior (15) (imagen E).

ilmportante! La tuerca se debe girar hacia la izquierda en la direccién de rotacién del disco de corte.
Retire del husillo el disco de corte, espaciadores y la brida interior y limpie a fondo.

ilmportante! El conductor de la brida interior debe quedar bien asentado en el husillo.

Instale la brida interior, discos de corte con espaciadores para lograr la anchura deseada del surco
(tenga en cuenta la direccion de rotacion de los discos de corte adecuada - vea flechas en los discos de
corte y la tapa protectora).

e Apriete la brida exterior (15) manteniendo presionado el botén de bloqueo del husillo (11).

e |Instale los componentes restantes en el orden inverso al de desmontaje.

Independientemente del ancho del surco, debe montar los espaciadores para que los discos no se
@ queden sueltos. Entre los discos de corte debe montarse al menos un espaciador. Cuando se trabaja
con los dos discos de corte al mismo tiempo, siempre se debe reemplazar ambos discos.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL SURCO

La placa base ajustable de la rozadora es al mismo tiempo tope de profundidad de corte. La profundidad

de corte se puede ajustar en el rango de 8 a 30 mm.

e Afloje la rueda de bloqueo de la placa base(7).

e Desplace la placa base (8) a la profundidad de corte deseada utilizando la escala sobre la proteccién
de los discos de corte (5).

e Apriete la rueda de bloqueo de la placa base (7) para fijar el valor de ajuste.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la rozadora debe comprobar el estado del disco de corte. No utilice discos de corte
con mellas, agrietados o dafiados de otra manera. Los discos de corte desgastados deben ser

reemplazados por otros nuevos. Antes del trabajo debe llevar a cabo una prueba de funcionamiento

sin carga de al menos un minuto.

Despuésdelaoperacion, siempreapaguelarozadorayesperehastaqueeltil se pare completamente.

Solo entonces puede soltar la rozadora.

2 e Los discos de corte deben estar debidamente asegurados y deben girar libremente.

e Nunca sobrecargue la rozadora. La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa de los discos de corte.

o Nunca golpee la pieza trabajada con los discos de corte.

e Nunca utilice discos de corte para sierras circulares destinadas para cortar madera. Su uso
puede provocar rebote de la herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar lesiones
corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
rozadora. Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la rozadora con ambas manos.
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La rozadora esta equipada con un interruptor que protege de puesta en marcha incontrolada.
@ Puesta en marcha:

e Mueva la palanca de bloqueo del interruptor (10) hacia adelante.

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (9) (imagen F).

Desconexion:

e Suelte el interruptor (9).

TRABAJO CON LA ROZADORA

@ La rozadora esta disefiada exclusivamente para cortes rectos. No se permite realizar cortes curvos o
redondeados. El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco.

Antes de iniciar los trabajos, examine el lugar donde se llevara a cabo el trabajo para comprobar
que no hay instalaciones de agua, electricidad o gas invisibles, localizandolas con una herramienta
especial para buscar cables.

Al poner la rozadora en marcha debe esperar hasta que los discos de corte alcancen una velocidad
@ maximay solo entonces puede empezar a trabajar. Al realizar cortes no debe encender o desconectar
la rozadora. El interruptor se puede operar solo si los discos de corte estan retirados del material
trabajado.
e Ajuste el ancho y la profundidad de corte.
@ e Acerque la parte posterior de la placa base (8) con el rodillo de guia (12) a la pared (discos de corte
levantados por encima de la superficie de la pared).
e Pongaen marchalarozadoray espere a que el disco de corte llegue a la velocidad maxima configurada.
Poco a poco baje la rozadora introduciendo los discos de corte en la pared (durante el movimiento
el borde posterior de la placa base debe estar en contacto con la superficie de la pared) (imagen G).
e (Cuando la placa base se apoye con toda la superficie en la pared continte cortando, moviendo la
rozadora en su direccién (en la direcciéon opuesta a la direccion de giro de los discos).
e El corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la rozadora alrededor de la linea de contacto
de la parte delantera de la placa con la pared.
e Espere a que después de apagar los discos de corte se detengan por completo, y sélo entonces puede
soltar la rozadora.
e El puente que se forma en surco debe removerse con un cincel.

Para compensar las irregularidades que se producen durante la formacion del surco debe ajustar
profundidad de corte de aprox. 3 mm mayor de la deseada. Durante trabajos en paredes con martillo de
percusion se puede prevenir en gran medida el desconchado del material sobre la superficie de la pared
realizando un surco previo con la rozadora a una profundidad de corte maxima.

@ Después de apagar la rozadora, no debe frenar los discos de corte que giran empujandolos a la pieza
de trabajo o presionando el botén de bloqueo del husillo.

No presione demasiado la rozadora. Debe ejercer una presion moderada y uniforme sobre la
superficie de la placa en contacto con el material trabajado. Ejercer demasiada presion sobre la
rozadora puede causar sobrecalentamiento del motor, dafios en los discos o la activacion de la
proteccion contra sobrecarga. Es necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando.

@ El dispositivo cuenta con un sistema electronico que proporciona estabilidad de las revoluciones,
asi como la proteccion de sobrecarga. En caso de carga excesiva el motor de la rozadora se detiene
automaticamente. En tal caso, debe quitar la carga de la rozadora de inmediato y volver a encenderla
sin carga durante 1 minuto aproximadamente para que se enfrie.
Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas - no los toque con las partes
de cuerpo desnudas antes de que se enfrien.

Al cortar materiales especialmente duros puede provocar sobrecalentamiento del disco de corte, y

por lo tanto daiarlo. Chispas alrededor del disco de corte son un sintoma de sobrecalentamiento.
En este caso debe dejar de cortar inmediatamente y enfriar el disco de corte permitiendo que la
rozadora trabaje con maxima velocidad sin carga durante 3 - 5 minutos.

La disminucion de rendimiento de corte evidente y las chispas que rodean la hoja pueden ser un
signo de que el disco de corte no esta ya afilado.
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Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.
e Larozadora se debe limpiar preferiblemente con un cepillo suave o un chorro de aire comprimido.
@ e Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.
e Laherramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.
Debe mantener los orificios de ventilacion del motor sin obstruir.
Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revision del estado técnico de los
cepillos de carbon del motor a una persona cualificada.
e Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén bien ajustados, ya que durante el
trabajo pueden aflojarse.
e El cambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar Unicamente en un punto de servicio
técnico autorizado.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
@ 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los

dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbdon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen

piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Rozadora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1320W
Velocidad de giro del husillo en vacio 9000 min’
Clase de proteccién Il
Didmetro del disco de corte 125 mm
Didmetro interno del disco de corte 22,2 mm
Tamano de la rosca del husillo M14
Alcance de ancho del surco 8-26mm
Tope de la profundidad de corte 8-30mm
Peso 4,2 kg
Ano de fabricacion 2021

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacién sobre ruidos y vibraciones

@ Los niveles de ruido tales como nivel de presidon acustica L.y el nivel de potencia acustica L, y la
incertidumbre de medicidn K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracion (aceleracién) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-22, ver mas abajo.
El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.
El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
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Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por
ejemplo: mantenga la herramienta y los Utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: L,=97. 16 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: LWA =108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 7,451 m/s> K=1,5m /s

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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RAINUREUSE

59G370

ATTENTION: AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DE SECURITE SPECIFIQUES

PRESCRIPTIONS DETAILLEES DE SECURITE RELATIVES A UNE RAINUREUSE

o Loutil électrique ne doit étre utilisé qu’avec un protége-disque. Le protége-disque doit
étre solidement fixée a l'outil électrique et réglé de maniére a garantir un niveau de sécurité
maximal. Cela signifie que la partie du disque de coupe tournée a 'opérateur doit étre protégée
autant que possible. Le protége-disque a pour fonction de protéger I'opérateur contre les débris et
un contact accidentel avec le disque.

o N'utiliser que des disques de coupe diamant. Le fait, qu’un accessoire peut étre monté sur l'outil
électrique ne garantit pas son utilisation sdre.

e Lavitesse derotation admissible de l'outil de travail utilisé ne peut pas étre inférieure a la vitesse
de rotation maximale, citée sur l'outil.

e Un outil de travail tournant a une vitesse de rotation supérieure a celle maximale, peut se casser, et ses
pieces peuvent éclater.

e Des disques diamant ne peuvent étre utilisés qu’aux travaux auxquels ils sont prévus. Par
exemple, il ne faut jamais utiliser la surface latérale du disque pour meuler. Les disques de
rainurage sont congus pour enlever le matériau avec l'arréte du disque. L'action des forces latérales
peut provoquer la cassure du disque de ce type.

e Pour une meule abrasive donnée, uniquement des brides de fixation non endommagées, de
taille et de forme appropriée, doivent étre toujours utilisées.

e Des brides appropriées soutiennent la meule abrasive et réduisent ainsi le danger de cassure.

o Le diameétre intérieur et I'épaisseur de l'outil doivent correspondre aux dimensions de l'outil
électrique. Des outils de travail aux dimensions non adaptées ne peuvent pas étre suffisamment
protégées ni controlées.

e Des disques, rondelles, brides et autres accessoires doivent étre parfaitement adaptés a la
broche de l'outil électrique. Les outils de travail qui ne peuvent pas étre précisément fixés dans
l'outil électrique, tournent de maniére inégale, vibrent beaucoup et peuvent provoquer une
perte de controdle de l'outil électrique.

e IInefaut, enaucun cas, utiliser des outils de travail endommagés. Avant chaque utilisation, il faut
vérifier si les outils de travail ne contiennent ni éclaboussures ni fissures. Dans le cas de chute de
l'outil électrique ou de l'outil de travail, il faut contréler, s'ils n‘ont subi aucun endommagement,
ou utiliser un autre outil non endommagé.

e Apreés avoir vérifié et fixé l'outil de travail, mettez-le en marche et laissez-le travailler a la vitesse
maximale pendant une minute, en veillant a ce que l'utilisateur et les personnes tierces se
trouvent en dehors de la zone de l'outil de travail en rotation. Les outils endommagés se cassent
généralement pendant cet essai.

e |l est indispensable d’utiliser I'équipement personnel de protection. En fonction du type de
travail, il faut porter un masque de protection, couvrant tout le visage, une protection des
yeux ou des lunettes de protection. Si besoin est, il faut utiliser un masque anti-poussiéres, des
protecteurs d'ouie, des gants de protection ou un tablier spécial, contre les petites particules
de matériaux abrasés et traités. |l faut protéger les yeux contre les corps étrangers flottant dans Iair,
produits lors de rotation. Le masque anti-poussiéres et la protection des voies respiratoires doivent
filtrer la poussiére produite lors de rotation. Laction du bruit pendant une période prolongée peut
mener a la perte d'ouie.

o |l faut faire attention, a ce que les personnes tierces se trouvent a une distance siire de la zone
de portée de l'outil électrique. Toute personne se trouvant a proximité de l'outil électrique en
marche doit utiliser son propre équipement personnel de protection. Des éclats de l'objet traité
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ou des pieces de rotation brisées peuvent étre projetées et provoquer des lésions également en dehors
de la zone de portée directe.

e Lors de I'exécution de travaux au cours desquels l'outil électrique pourrait toucher aux cables
électriques dissimulés ou a son propre cable électrique d’alimentation, il doit étre tenu
uniquement par les surfaces isolées de la poignée. Sous |'influence du contact avec les conducteurs
sous tension, toutes les parties métalliques de l'outil électroportatif sont également sous tension et
peuvent provoquer une électrocution de l'opérateur.

e Le cable de secteur doit étre tenu a I'écart des outils de travail tournants. En cas de perte de
controle de l'outil, le cable d’alimentation du secteur peut étre coupé ou entrainé et la poignée ou
méme toute la main peuvent entrer en contact avec l'outil tournant.

o Il n’est jamais permis de remettre a coté un outil électrique avant que l'outil de travail ne s’arréte
entierement. L'outil de travail en rotation peut entrer en contact avec la surface, sur laquelle il a été
remis a cause de quoi on peut perdre le contréle de l'outil électrique.

o Il n'est pas permis de porter un outil électrique qui est en rotation. Un contact accidentel du
vétement avec l'outil de travail en rotation peut provoquer son happement et la pénétration de l'outil
de travail dans le corps de I'utilisateur.

o Il faut nettoyer systématiquement des fentes de ventilation de l'outil électrique. La soufflante de
moteur entraine la poussiere dans le boitier et une grande accumulation de poussiére métallique peut
provoquer un danger électrique.

o Il n'est pas permis d'utiliser une meuleuse a proximité des matériaux inflammables. Les étincelles
peuvent provoquer leur inflammation.

o Il n‘est pas permis d'utiliser des meuleuses qui nécessitent des fluides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d’autres fluides de refroidissement peut mener a une électrocution.

Recul et recommandations afférentes de sécurité

Un recul est une réaction soudaine de l'outil électrique au blocage ou a un arrét de l'outil en rotation, telle
que meule, disque de meulage, brosse métallique, etc. Un raccrochage ou un coincement méne a un arrét
brusque de la piéce de travail en rotation. Un outil électrique non contrélé est alors secoué dans un sens
contraire au sens de la rotation de l'outil de travail en rotation.

o Loutil électrique doit étre fermement saisi, le corps et les mains doivent étre situés en position
permettant d’atténuer le recul. Lorsque l'équipement standard comprend une poignée
supplémentaire, elle doit étre toujours utilisée en vue de conserver le plus grand contrdle
de la force de recul ou du moment rétrograde lors de la mise en marche. Lutilisateur de l'outil
électrique peut maitriser le phénomeéne de secousse et de recul, en respectant les mesures de sécurité
appropriées.

e |l n'est jamais permis de tenir les mains a proximité d’un outil de travail tournant. A la suite d'un
recul, une piece en rotation peut blesser la main.

o |l faut se tenir a I'écart de la zone de portée dans laquelle une meuleuse peut bouger lors d’un
recul. A la suite d'un recul, la meuleuse se déplace dans le sens contraire au sens de rotation du disque
a l'endroit de blocage.

e Des angles, des arétes aigués, etc., doivent étre travaillés d’'une maniére particulierement
prudente. Il faut prévenir que des outils de travail subissent un recul ou soient bloqués.

e Un outil de travail tournant est plus susceptible de se coincer au travail des angles, des arrétes aigués
ou quand il a subi un recul. Cela peut devenir une cause perte de controle ou de recul.

e |l n'est pas permis d’utiliser des meules a bois ou a dents. Des piéces de rotation de ce type
provoquent souvent un recul ou une perte de controle de l'outil électrique.

e Evitez de bloquer la meule de coupe ou d’appliquer une pression excessive. Ne pas faire de
coupes excessivement profondes.

e Une surcharge du disque de coupe augmente sa charge et sa tendance a se coincer ou a se bloquer et
donc a la possibilité de reculer ou de casser le disque.

e En cas de blocage du disque de coupe ou d'interruption du fonctionnement, I'outil électrique
doit étre éteint et il faut attendre jusqu’a ce que la meule s’arréte. Ne jamais essayer de retirer la
meule en mouvement de I'endroit de coupe car cela pourrait provoquer un recul. Il faut détecter
et éliminer la cause du coincement.
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Ne pas rallumer l'outil électrique tant qu'il se trouve dans le matériau. Avant de continuer de
couper, la meule de coupe doit atteindre sa vitesse de rotation maximale. Sinon, la meule pourrait
se coincer, sortir de la piece traitée ou provoquer un recul.

Les panneaux ou les gros objets doivent étre étayés avant le traitement pour réduire le risque de
recul causé par un disque coincé. Les gros objets peuvent se plier sous leur propre poids. La piece a
traiter doit étre soutenue des deux cotés, a la fois a proximité de la ligne de coupe et au bord.

Garder une prudence extréme lors de la découpe de trous dans les murs ou des opérations
réalisées dans des zones invisibles. Une meule de coupe s'enfoncant dans la piéce traitée peut
entrainer le recul de l'outil lorsqu'elle heurte des canalisations de gaz, d'eau, des fils électriques ou
d’autres objets.

Indications complémentaires se rapportant a la sécurité

La tension dans la prise secteur doit correspondre a la tension indiquée sur la plaque signalétique de
l'outil électrique.

Ne pas commencer le travail avant d'atteindre le plein régime par l'outil électrique.

Utiliser des dispositifs de recherche appropriés pour détecter des cables d’alimentation cachés
des installations électriques, de gaz, de plomberie ou s’adresser aux services municipaux
pour demander l'aide. Le contact avec les cables sous tension peut provoquer un incendie, un
endommagement d’une tuyauterie de gaz peut ou peut mener a une explosion. La pénétration dans
un tuyau de plomberie provoque des pertes matérielles ou peut mener a une électrocution.

Lors du traitement de la pierre il faut utiliser I'extraction de la poussiére dégagée. L'aspirateur
doit étre adapté a l'extraction de la poussiére de pierre. L'utilisation de ces dispositifs diminue le
danger d'exposition aux poussiéres.

L'outil électrique doit étre fermement entre les deux mains. Il faut assurer une position de travail
sdre. Loutil électrique est conduit plus sirement entre les deux mains.

Avant de brancher l'outil électrique au secteur, il faut vérifier le cordon d’alimentation. Il n'est
pas permis d’utiliser un outil électrique avec a cable électrique endommagé. Il n'est pas permis
de toucher a un cable endommagé. Dans le cas de 'endommagement du cable pendant le travail
il faut sortir la fiche de la prise de secteur. Un cable endommagé augmente le risque d'électrocution.
Confier le remplacement par un atelier agréé.

ATTENTION ! Le matériel sert au travail a l'intérieur des locaux.

Par principe, malgré I'application d’une construction sécurisée, I'utilisation des protections et des
moyens de sécurité complémentaires, il existe toujours un risque résiduel lié aux lésions durant le
travail.

Explication des symboles utilisés

whnN =

vk

+t 2 3 4 5 6

Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements, les consignes de sécurité y contenus !

L'appareil est un outil avec isolation de lleme classe.

Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de protection, protecteurs d'ouie, masques
anti-poussiéres).

Déconnecter le cable d'alimentation avant de commencer les opérations d’entretien ou de réparation.
Ne pas laisser a la portée des enfants.

Protéger contre la pluie.
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CONSTRUCTION ET APPLICATION

Une rainureuse est un outil électroportatif manuel, entrainé par un moteur monophasé a commutation
a isolation de llémeclasse. Loutil électrique est destiné a la coupe et a réaliser des rainures d'installations
dans les murs, planchers, etc,, dans des matériaux tels que : béton, pierre, brique, etc., sans utiliser de l'eau.
La construction de la rainureuse comporte un systéme lui permettant d'étre connecté a un systéeme
extérieur d'extraction de poussiere, qui doit étre mis en marche pendant le travail.

Elle est destinée aux travaux de renouvellement et de construction et a tous les travaux relevant d'activités
amateurs (bricolage).

A Il n’est pas permis d’utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se référe a des éléments de l'appareil présentés aux pages graphiques de la
présente notice.

1. Poignée antérieure

. Poignée

. Adaptateur

. Tubulure d'évacuation des poussiéres
. Protection de disque de coupe

. Disque de coupe

. Molette de verrouillage de la semelle
. Semelle

. Interrupteur

10.Levier de verrouillage d'interrupteur
11.Bouton de verrouillage de la broche
12.Galet de guidage

13.Ecrou

14.Vis

15.Bride extérieure.

WoONOOTUBBWN

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.
DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERRTISSEMENT

MONTAGE/REGLAGES

INFORMATION
EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Clef spéciale -1 piéce
2. Adaptateur - 1 piece
3. Cléasix pans - 1 piece
4. Rondelle entretoise d'épaisseur de 3,8 mm - 5 pieces
5. Rondelle entretoise adaptée - 1 piece
6. Burin - 1 piéce
7. Mallette de transport - 1 piece
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MONTAGE / DEMONTAGE DE UADAPTATEUR

e Insérer 'adaptateur (3) (en faisant attention a ce que sa saillie entre dans le guide) a la tubulure
d'évacuation de poussiéres (4) et verrouiller en tournant a droite (rys. A).
e e démontage du tuyau d'aspiration se déroule dans l'ordre inverse de son montage.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

Pendant le travail, la rainureuse doit étre connectée a un dispositif d’aspiration des poussiéres
extérieur.

@ e Desserrer I'écrou (13) de I'adaptateur (3).

e Insérez I'extrémité du tuyau d'aspiration du systeme d'aspiration dans I'adaptateur (3) et fixez-le en
serrant I'écrou (13) (fig. B) (faites attention au raccord serré).

En commencant le travail, démarrez le systéme d'extraction des poussieres, par exemple |'aspirateur
industriel, puis la rainureuse. Une fois les travaux terminés, procéder dans l'ordre inverse. D'abord éteindre
la ponceuse, puis l'aspirateur. Cela permettre déviter d'empoussiérer inutilement le lieu de travail.
Dans certains modéles d'aspirateurs industriels ou dotés de prise de courant pour les outils électriques,
I'aspirateur est automatiquement allumé et éteint par le commutateur d'outil.

REMPLACEMENT DE LA LARGEUR DE RAINURE / REMPLACEMENT DE DISQUES DE COUPE

@ Utiliser uniquement des disques de coupe diamantés congus pour la marche a sec, en respectant la
vitesse de rotation maximale autorisée indiquée sur le disque.

La largeur de la rainure dépend du nombre d'entretoises placées entre les disques de coupe et de
I’épaisseur des disques de coupe. La plage de largeur de la rainure s'éléve de 8 a 26 mm.

La largeur de rainure peut étre calculée de la maniéere suivante :
Largeur de rainure = nombre d’entretoises x leur épaisseur + épaisseur des disques de coupe.

Quel que soit le nombre d’entretoises utilisées entre les disques de coupe, une rondelle entretoise doit étre
utilisée et placée directement sous le deuxiéme disque de coupe pour le centrer.

La rainureuse peut étre utilisée avec un ou deux disques de coupe.

e Dévisser le volant de verrouillage de la semelle (7) et tourner la semelle vers le bas (8).

e Desserrer les vis (14) de fixation du protege-disque de coupe (5) (fig. C).

e Déplacer la poignée antérieure (1) et retirer le capot de moteur (5) (fig. D).

e Appuyer sur le bouton de verrouillage de la broche et le maintenir enfoncé (11), dévisser la bride
extérieure a l'aide de la clé spéciale (fournie) (15) (fig. E).

e Important!L'écrou doit étre tourné a gauche conformément au sens de rotation des disques de coupe.

e Enlever de la broche les disques de coupe, les entretoises et la bride intérieure et les nettoyer
soigneusement.

e Important! Lentraineur de bride intérieure doit étre correctement placé sur la broche.

e Monter la bride intérieure, les disques de coupe avec les entretoises de maniére a obtenir la largeur
de sillon souhaitée (faire attention au sens de rotation de disques de coupe - - voir les fleches sur les
disques de coupe et le protége-disque).

e Serrer la bride extérieure (15), tout en maintenant le bouton de verrouillage de la broche enfoncé (11).

e Monter les éléments restants dans l'ordre inverse du démontage

Quelle que soit la largeur du sillon souhaitée, toutes les entretoises doivent étre installées de sorte que
les disques de coupe ne soient pas desserrés. Au moins une rondelle entretoise doit étre montée entre
les disques de coupe. Lorsque vous travaillez avec deux lames de coupe, échanger toujours les deux
disques de coupe en méme temps.

REGLAGE DE PROFONDEUR DU SILLON

La semelle de la rainureuse «réglable est a la fois un limiteur de profondeur de coupe. La profondeur de
coupe peut étre réglée dans la plage allant de 8 jusqu’a 30 mm.



GRA\PHITE

e Desserrer le volant de verrouillage de la semelle (7).

e Déplacer la semelle (8) a la profondeur de coupe, en profitant de I'échelle située sur le protege-disque
de disques de coupe (5).

e Serrer le volant de verrouillage de la semelle (7) pour protéger la valeur réglée.

TRAVAIL / REGLAGES

@ Avant d'utiliser une rainureuse, il faut controler I'état des disques de coupe. Ne pas utiliser de disques
de coupe ébréchés, cassés ou endommagés d'une autre maniére. Les disques de coupe usés doivent
étre remplacés par des nouveaux. Avant de commencer le travail, un démarrage d’essai sans charge
doit étre effectué pendant au moins une minute.
Apreés la fin du travail, il faut toujours éteindre la rainureuse et attendre qu'elle s’arréte totalement. Ce
n'est qu’alors que l'on peut remettre la rainureuse a coté.

ﬁ o Lesdisques de coupe doivent étre correctement fixés et doivent pouvoir tourner librement.

e |l n'est jamais permis de surcharger la rainureuse. Une surcharge et une pression excessive
peuvent provoquer une cassure dangereuse de l'outil.

e |l n'est jamais permis de cogner avec les disques de coupe contre le matériau traité.

e Ne jamais utiliser de disques de coupe de scies circulaires destinés au sciage du bois. Une
utilisation de ce type de lames provoque souvent un phénoméne de recul de l'outil électrique,
une perte de controle et peut mener a des lésions corporelles de I'utilisateur.

MARCHE / ARRET

@ La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de
la rainureuse. Lors de la mise en marche et de la manipulation de la rainureuse, elle doit étre tenue
entre les deux mains.

La rainureuse est munie d'un interrupteur de sécurité contre une mise en marche involontaire.
Mise en marche:

e Déplacer le bouton de verrouillage d'interrupteur (10) a I'avant.

e Enfoncer le bouton d'interrupteur (9) (fig. F).

Mise hors tension :

e Libérer la pression sur le bouton de l'interrupteur (9).

TRAVAIL AVEC LA RAINUREUSE

La rainureuse est concue uniquement pour effectuer des coupes droites. Il n‘est pas autorisé de
réaliser des coupes curvilignes ou des arrondis. La rainureuse est destinée a travailler uniquement
asec.

Avant de commencer les travaux, examiner le lieu des travaux sous I'angle des installations d’eau,
d’électricité ou de gaz invisibles, qui doivent étre localisées a I'aide d'un détecteur de conduits
spéciaux.

@ Aprés la mise en marche de la rainureuse, il faut attendre jusqu’a ce que les disques de coupe
atteignent la vitesse maximale et ce n'est qu’alors que I'on peut commencer le travail. Lors de la
coupe, ne pas allumer ni éteindre la rainureuse. Linterrupteur de l'outil électrique ne peut étre
utilisé que lorsque la rainureuse est écartée du matériau traité.

@ e Régler la largeur et la profondeur de coupe.

e Appliquer la partie arriére de la semelle (8) avec le rouleau de guide (12) au mur (les disques de coupe
étant soulevés au dessus de la surface du mur).

e Démarrer l'outil électrique et attendre que les disques de coupe atteignent la pleine vitesse de rotation.

e Abaissez progressivement la rainureuse, en plongeant la lame de scie dans le matériau (pendant ce
mouvement, I'arréte arriére de la semelle avant doit entrer en contact avec la surface du mur) (rys. G).

e Quand la semelle de la rainureuse aura reposé avec toute la surface sur le mur, continuer la coupe,
en déplacant la rainureuse vers soi-méme (dans le sens opposé par rapport au sens de rotation des

disques de coupe).
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e Terminer la coupe d'une maniere inverse a celle de son commencement, en tournant la rainureuse
autour de la ligne de contact de I'arréte postérieure de la semelle avec le mur.

e Laisser les disques de coupe s‘arréter entierement apres l'extinction et ce n'zest qu'aprés remettre la
rainureuse a coté.

e Le pontdans le sillon créé ainsi doit étre éliminé avec un burin.

Afin de régaler les inégalités apparaissant lors de la formation de sillons, il convient de régler la profondeur
de coupe supérieure a celle souhaitée d'environ 3 mm. Lors du martelage de murs, par exemple au moyen
d’un marteau a percussion, I'on peut prévenir contre I'éclatement du matériau sur la surface du mur, en
utilisant une rainureuse pour exécuter un sillon a profondeur maximale de coupe.

@ Aprés avoir éteint la rainureuse, ne pas freiner les disques de coupe en rotation, en les serrant contre
la piece traitée ou en appuyant sur le bouton de verrouillage de la broche.

Il n'est pas permis d’exercer une pression excessive sur la rainureuse. La pression doit étre modérée
et répartie uniformément sur la surface de contact de la semelle avec le matériau traité. Lapplication
d’une pression excessive sur la rainureuse peut entrainer un échauffement excessif du moteur, un
endommagement des disques de coupe ou un actionnement de la sécurité contre les surcharges.
Prévoir des pauses de travail périodiques.

@ Le dispositif est doté d'un systéme électronique offrant des propriétés de stabilisation de la vitesse

de rotation et une protection contre les surcharges. En cas de charge excessive, le moteur de
rainureuse est automatiquement arrété. Dans ce cas, il faut éteindre immédiatement la rainureuse
et la rallumer en mode sans charge pendant environ 1 minute en vue de la refroidir.

Lors de la rotation, les disques de coupe atteignent de trés hautes températures. Il ne faut pas y
toucher avec des parties du corps non protégées avant leur refroidissement.

@ Lors de la coupe de matériaux particulierement durs, la rainureuse peut se surchauffer et ainsi

se détériorer. Les étincelles autour du disque de coupe sont un signe de surchauffe. Il est alors
nécessaire d’interrompre immédiatement la coupe et de refroidir le disque de coupe, en laissant ainsi
la rainureuse travailler a la vitesse la plus élevée sans charge pendant 3 a 5 minutes. Un rendement
de coupe en nette décroissance et un faisceau d’étincelles entourant le disque de coupe peuvent étre
un signe d’émoussement du disque de coupe.

MANIPULATION ET ENTRETIEN

Avant de procéder aux actions quelconques liées a l'installation, au réglage, a la réparation et a
I'entretien, il faut sortir la fiche d’alimentation de la prise du secteur.

@ e De préférence, la rainureuse doit étre nettoyée avec une brosse douce ou a I'air comprimé.
e Pour le nettoyage, ne jamais utiliser d'eau ou de produits de nettoyage chimiques.
e La rainureuse doit étre toujours conservée dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
e Maintenir les fentes de ventilation du moteur non obstruées.
e En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur, confier la vérification de I'état des balais
de charbon du moteur a une personne habilitée.
e |l faut contréler systématiquement le serrage de tous les boulons et vis de fixation. Pendant le travail,
avec I'écoulement du temps, ils peuvent se desserrer.
e Le remplacement du cable d'alimentation ou toute autre réparation doivent étre confiés uniquement
a un atelier de réparation agréé.

REMPLACEMENT DES CHARBONS

Les charbons du moteur usés (plus courts que 5 mm), brilés ou cassés doivent é&tre immédiatement
remplacés. Le remplacement concerne toujours les deux charbons.
L'opération de remplacement des charbons doit étre confiée uniquement a une personne qualifiée
employant des piéces de rechange d’origine.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service agréé du fabricant.
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PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES
Rainureuse

Parameétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1320W
Vitesse de rotation a vide 9000 min™'
Classe de protection 1l
Diameétre du trou du disque de coupe 125 mm
Diamétre intérieur de disque de coupe 22,2 mm
Dimension de filetage de broche M14
Etendue de la largeur de rainure 8-26 mm
Etendue de la profondeur de coupe réglable 8-30mm
Masse 4,2 kg
Année de fabrication 2021

@ DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

Les niveaux de bruit tels que le niveau de pression acoustique Lo le niveau de puissance acoustique L,
et l'incertitude de mesure K sont indiqués ci-dessous dans la notice conformément a la norme EN 60745.
Les valeurs de vibration a, et l'incertitude de mesure K sont déterminées conformément a la norme EN
60745, et elles ont été citées ci-dessous.

Le niveau de vibration cité dans la présente notice a été mesuré conformément a la procédure de mesure
spécifiée dans la norme EN 60745 et il peut étre utilisé pour comparer des outils électriques. Il peut
également étre utilisé pour pré-évaluer I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des applications de base du dispositif. Si
l'outil électrique est utilisé pour d'autres applications ou avec d'autres outils de travail, et s'il n‘est pas
suffisamment entretenu, le niveau de vibration peut changer Les causes citées ci-avant peuvent provoquer
I'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute la période du travail.

Pour estimer I'exposition aux vibrations avec précision, il faut tenir compte des périodes ou le dispositif
est arrété et ou il est mis en marche, mais il n'est pas utilisé a travailler. De cette facon, I'exposition totale
aux vibrations peut étre beaucoup moins élevée. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre
introduites pour protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations, telles que : maintenance de l'outil
électrique et des accessoires, protection de la température appropriée des mains, organisation du travail
correcte.

Niveau de pression acoustique : LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Valeur d'accélérations vibratoires : a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s?

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés dans un
point de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur pour des conseils
en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé contient des substances nocives pour
l'environnement. Le matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour I'environnement et la santé
humaine.

*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres dénommé
: « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment
les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement & Grupa Topex et font l'objet
d’une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que
modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice
sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja zgodnosci WE
Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa
Wyréb: Bruzdownica
Model: 59G370
Nazwa handlowa: GRAPHITE
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnos$avydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialno$éroducenta.
Opisany wyZewyrob jest zgodny z nastgpujgcymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi sig wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czgsci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych
przez niego pdzniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

& | o
Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakoddirmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2020-06-18

EN
59G370

EC Declaration of Conformity
Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Product: Paving machine
Model: 59G370
Trade name: GRAPHITE
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
This declaration relates only to the machinery as placed on the market
and does not include components
added by the end user or carried out by him/her subsequently. Name
and address of the EU resident person authorised to prepare the
technical dossier:
Signed on behalf of:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw
= I _ s

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2020-06-18

DE
59G370

EG-Konformitétserklarung
Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produkt: Pflastermaschine
Modell: 59G370
Handelsname: GRAPHITE
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU Uiber die elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie  2011/65/EU, gedndert durch Richtlinie
2015/863/EU
Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der
sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
werden.
Name und Anschrift der in der EU ansassigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Strafl3e
02-285 Warschau

T L o
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2020-06-18

HU
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EK-megfeleléségi nyilatkozat
Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Aszfaltozégép
Modell: 59G370
Kereskedelmi név: GRAPHITE
Sorozatszam: 00001 + 99999
Ezt a megfeleld@gi nyilatkozatot a gyarto kizarélagos felelégge
mellett adjuk ki.
A fent leirtermék megfelel a kdatkezdokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv
Elektromagneses osszeférhet6ségi iranyelv 2014/30/EU
A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kovetelményeinek:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és
nem terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhasznald altal hozzaadott vagy éltala utdlagosan elvégzett. A
miszaki dokumentacio elkészitésére felhatalmazott, az EU-ban
illetéséggel rendelkez6 személy neve és cime:
Alairva a kovetkez6k nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Varsé
= = _ i

Pawet Kowalski

TOPEX GROUP mingséglgyi tisztviseld
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Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Masinde pavare

Model: 59G370

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emispe rgsunderea
exclusiva producatului.

Produsul descris mai sus este irconformitate cu urmarele documente:
Directiva Masini 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.

Si indeplineste cerintele standardelor:

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Prezenta declaratie se refera numai la masinile introduse pe piata si nu
include componentele

adaugate de cétre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre acesta.

Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate s& intocmeasca
dosarul tehnic:

Semnat in numele:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Strada Pograniczna nr. 2/4

02-285 Varsovia

& | i

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2020-06-18

cz
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ES prohlaseni o shodé
Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobek: Stroj na pokladku dlazby
Model: 59G370
Obchodni nazev: GRAPHITE
Sériové cislo: 00001 + 99999
Toto prohlaSenb shodge vydano na vytadni dpovéabst vyrbce.
/y& popsanybek je v souladu s nasledujicindokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
A splfiuje pozadavky norem:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Toto prohlaseni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v
jakém bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.
pfidal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydlistém v EU, ktera je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 Varsava

= = _ s

Pawet Kowalski

Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

Varsava, 2020-06-18

SK
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ES vyhlasenie o zhode
Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobok: Stroj na dlazdenie
Model: 59G370
Obchodny nazov: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyfadni zodpovednost’
wobcu.
Opsanwobok je v stlade s tnito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spiiia poZiadavky noriem:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v
akej bolo uvedené na trh, a nezahftia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatoéne.
Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena
vypracovat technickdl dokumentaciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
P | "
Pawet Kowalski
Pracovnikpre kvalitu spoloénosti TOPEX GROUP

Varsava, 2020-06-18

SL
59G370

Izjava ES o skladnosti
Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izdelek: Stroj za tlakovanje
Model: 59G370
Trgovsko ime: GRAPHITE
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Ta izjava se nanasa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne vklju€uje
sestavnih delov.
ki jih doda kon¢ni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s sedezem v EU, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
/‘ 5
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblas¢enec za kakovost

Var$ava, 2020-06-18
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EB atitikties deklaracija
Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Produktas: Trinkeliy klojimo masina
Modelis: 59G370
Prekybos pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: 00001 + 99999
Uz Sig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.
Pirmiau apraSytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES
Ir atitinka standarty reikalavimus:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Si deklaracija taikoma tik tokioms masinoms, kokios jos pateikiamos j
rinka, ir neapima sudedamujy daliy.
prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:
PasiraSyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatve 2/4
02-285 Varsuva
T L _ s

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareiginas

Varsuva, 2020-06-18

Lv
59G370

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izstradajums: Brugésanas masina
Modelis: 59G370
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Sérijas numurs: 00001 + 99999
ST atbilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildibu.
leprieks aprakstitais izstradajums atbilst $adiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasibam:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
S deklaracija attiecas tikai uz tirgd laistajam maginam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.
pievieno galalietotajs vai veic vélak.
Tas ES rezidéjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4
02-285 VarSava
i L3 ) s

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

Var$ava, 2020-06-18

EE
59G370

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Toode: Teekattemasin: Teekattemasin
Mudel: 59G370
Kaubanimi: GRAPHITE
Seerianumber: 00001 + 99999
Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Elektromagnetilise ihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Kéesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisena, nagu see
on turule viidud, ja ei h6lma komponente
lisab 16ppkasutaja voi teostab seda hiljem.
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi
ja aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna tanav
02-285 Varssavi
3 -~ 5

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2020-06-18
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EO peknapaums 3a cboTBeTCTBUE
Mpoussoguten: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpopaykT: MawwwuHa 3a nonaraHe Ha HacTUnka
Mogen: 59G370
Tbproscko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
HacrosiaTa aeknapauusi 3a CbOTBETCTBME Ce U3/1aBa Ha MbfHaTa
OTrOBOPHOCT Ha MPOW3BOAUTES.
MpoayKTHT, oNKcaH No-rope, CbOTBETCTBA Ha CIEAHUTE AOKYMEHTU:
AupekTuBa 3a mawmnHute 2006/42/EO
AupektuBa 2014/30/EC 3a enekTpoMarHuTHa CbBMeCTUMOCT
IOupektuBa 2011/65/EC, uameHeHa ¢ fiupektusa 2015/863/EC
W oTroBapsi Ha U3WCKBaHUsITa Ha CTaHAapTUTe:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
HacTosiaTa aeknapaums ce oTHacst caMo 3a MallMHaTa, kakTo e
nycHaTa Ha nasapa, 1 He BKITo4Ba KOMMOHEHTH.
[06aBeHu OT KpaiiHWsi NOTpeGUTEn UM U3BLPLLIEHU OT HEro
BrocnescTsye.
Wme v apgpec Ha nuueTo, npebusasallo B EC, ynbnHomoLLeHO fa
M3roTBM TEXHUYECKOTO AOCHE:
MognucaHo oT MMeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 Bapliaea
= - ) s

Masen Kosanckn

OTroBopHuK Mo kayecteoto Ha TOPEX GROUP

Bapwasa, 2020-06-18

HR
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Izjava EZ-a 0 sukladnosti
Proizvodaé: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Proizvod: Stroj za poplo¢avanje
Model: 59G370
Trgovacki naziv: GRAFIT
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod iskljuéivom odgovornoséu
proizvodaca.
Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| zadovoljava zahtjeve standarda:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziste i ne
ukljuuje komponente
dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrSio.
Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za pripremu
tehnickog dosjea:
Potpisano u ime:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.
2/4 Pograniczna ulica
02-285 VarSava
ey P 5

Pawet Kowalski
Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE

VarSava, 2020-06-18

GR
59G370

AnAwon ouppépewong EK

KataokeuaoTtig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Mpoiév: Mpoidv: Mnyavh yia TTAakéoTpwaon

MovTéAo: 59G370

Eptropikn ovopacoia: GRAPHITE

Zeiplakog apiBuodg: 00001 + 99999

H mrapotoa drAwaon cuppépewong ekSIdETaI JE ATTOKAEIOTIKY EUBUVN
TOU KOTAOKEUOOTH.

59G370

Declaracién de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Pavimentadora

Modelo: 59G370

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE
Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las normas:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Esta declaracion se refiere Gnicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes
afadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
Nombre y direccion de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:
Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna, 2/4
02-285 Varsovia

3 -~ 5

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2020-06-18

IT
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Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Prodotto: Macchina per la pavimentazione

Modello: 59G370

Nome commerciale: GRAFITE

To TIpoi6v TTOU TTEPIYPAPETAl AVWTEPW OUPHOPPWVETAI e T AKOAOUBumero di serie: 00001 + 99999

£yypaga:
Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxavipara
03nyia nAekTpopayvnTikig cupparéTnTag 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE 6Trwg TpoTrotroInénke amé tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi Tig aTraITioEIg Twv TTPOTUTIWV:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
H trapoUoa dfAwon agopd uévo Ta pnxavrpara dtrwg diatiBevral
oTnv ayopd kai Oev TrepIAapBavel EapTipaTa
TTPOCTIBEVTal ATTO TOV TEAIKG XPNOTN 1} TIPAYHATOTIOIOUVTAI ATTd
QUTOV/QUTAV €K TWV UOTEPWV.
OvopaTteTmwvupo Kai dlelBuvan Tou katoikou Tng EE Trou eival
£€0UCI000TNPEVOG VO TTPOETOINACE! TOV TEXVIKO PAKEND: Y TTOYpAQETOI
£¢ ovoparog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 BapaooBia
P &

Pawet Kowalski
YmevBuvog TroiétnTag g TOPEX GROUP

Bapoopia, 2020-06-18

ES

La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto I'esclusiva
responsabilita del produttore.
Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.
E soddisfa i requisiti degli standard:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina
cosi come immessa sul mercato e non include i componenti aggiunte
dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.
Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a
preparare il fascicolo tecnico:
Firmato a nome di:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Via Pograniczna
02-285 Varsavia

s - ) B

Pawet Kowalski

Responsabile della qualita del gruppo TOPEX

Varsavia, 2020-06-18

NL



59G370

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Bestratingsmachine

Model: 59G370

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de normen:
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel wordt gebracht en niet op componenten
toegevoegd door de eindgebruiker of door hem/haar achteraf
uitgevoerd.
Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd
is het technisch dossier op te stellen:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Straat
02-285 Warschau
= L3 _ e

Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP

Warschau, 2020-06-18

FR
59G370

Déclaration de conformité CE
Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produit : Machine a paver
Modéle : 59G370
Nom commercial : GRAPHITE
Numeéro de série : 00001 + 99999
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :
EN 62841-1:2015+AC:15; EN 60745-2-22:2011+A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018
Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est
mise sur le marché et n'inclut pas les composants
ajoutés par 'utilisateur final ou effectués par lui ultérieurement. Nom
et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a
préparer le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 rue Pograniczna
02-285 Varsovie

P 5

Pawet Kowalski
GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2020-06-18
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